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14 But they won’t release him on bail until they get the passport.但是他们不拿到护照是不会让他保释回来的。



15 But having a baby，that，I can control.You，I can control.但是生孩子，我能控制。你，我也能控制。



Chapter 4 曾经的职场大鳄现在的忙乱妈妈——Lynette



16 I am not going to be humiliated in front of the entire neighborhood.我可不想在那么多邻居面前丢人。



17 A generous donation will ensure our kids beat them out.一笔大方的捐赠能让我们的孩子击败他们。
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23 They found Martha.他们找到了玛莎。



24 There’s something about this house that’s just so cold and creepy.这间屋子有点让人不寒而栗。



25 I was trying to protect our already fragile friendship.我在努力保护我们脆弱的友谊。



Chapter 6 智慧的旁观者——Mary Alice



26 Guess we found the skeleton in her closet.她的小秘密曝光咯。



27 In order to win，you have to want it more.想要获胜，你得无比渴望获胜。



28 In addition to being boring；life could also be very cruel.生活除了无聊还可以很残酷。



29 Lynette Scavo received a gift every mother dreams of.琳内特·斯卡沃收到了一份每个母亲都梦寐以求的礼物。



30 The most vivid dreams of all belong to the patient in Room 312.最丰富多彩的梦境要属于312病房的病人。



前言

大家好，很高兴通过这本书和大家认识。我既是一名大学英语教师，也是一名美剧迷。课堂上，常常有学生问我如何学好英语，我说老生常谈，该背的单词会背了吗？课文读了吗？熟记了吗？听力练习了吗？大多数同学意料之中的一脸难色。我又问，那课后看电视剧了吗？不出意外，纷纷点头，争着告诉我最近哪部剧比较好看。我说你们的那些剧先放一放，想提高英语，那就多看看美剧吧，比如《绝望主妇》。

美剧那么多，为什么选择《绝望主妇》作为我们学习英语的资料？

随着网络的发展，现在真的是想看什么类型的美剧都有，科幻的、政治的、历史的、言情的、医学的、犯罪的……记得有次听《海阳现场秀》，主持人调侃道，为什么看了那么多集美剧《神盾局特工》英语却一点没进步？我只能说美剧没有选对呀。因为并不是所有的美剧都适合我们作为学习资料去看的。作为学习者，我们选择作为学习资料的美剧应该要满足一下几点：

1.语速适中。

因为过快的语速会打击你学习的热情和自信，逼迫你不得不看屏幕下方的字幕，最后看美剧学英语就会沦为纯娱乐。

2.语音、语调、用词规范。

由于剧情要求，有的美剧中主要人物可能处于社会底层，对话里充满了俚语、黑话和不当用词；语音语调也不规范。跟着这类美剧学英语就好像跟着说不好普通话的人学中文一样。就句型而言他们的台词中短句、省略句相对偏多，结构略微复杂的中长句偏少，很难锻炼我们的听力理解能力。

3.剧中情境要贴近日常生活。

我们大多数人学习美剧是为了在日常生活中使用，不是为了进行某方面的专业探讨，所以如果一部美剧中出现的专业词汇太多，只能增加我们理解和学习的难度。

如何使用本书提高英语能力？

简要地说就是四个字“反复多次”。以第一集为例，具体说来可以这样操作：

1.带着字幕看视频，了解剧情，单纯地享受看美剧的乐趣（如果基础好或者意志力坚定，这步可以忽略）。

2.翻看本书，仔细阅读书里面的对话和讲解，争取达到看到上句就知道下句的程度。

3.去掉或遮住字幕，反复看这一集。如果有一句就是听不明白，再看字幕，并记录下来，这就是属于你自己的知识点。

4.再看这一集视频，遇到书中有讲解的段落，则要一边看视频一边跟读，鼠标后拖，反复跟读。这样会迅速提高你的口语水平，语音语调会很地道。

5.随时听视频。早晨洗漱时，洗衣服时，打扫卫生、吃饭时，等车时都可以播放学习过的视频，练练耳朵。

希望大家能借助这本书学好英语。衷心祝愿大家取得飞跃性的进步！

编者

2016年10月
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Chapter 1 美丽执着的单身妈妈——Susan

01 I don't like that word,Julie.But yeah,that's a great example.

茱莉，我不喜欢那个词。但这个例子的确不错。

02 I brought you a little housewarming gift.

我给你带了一个乔迁的小礼物。

03 Now Zach's the one who's in trouble.

现在是扎克有麻烦了。

04 I'll make mincemeat out of you.

我要把你剁成肉酱。

05 Of all the lies you told,that's the worst.

你说的所有谎话里，这个最烂。

01 I don’t like that word，Julie.But yeah，that’s a great example.茱莉，我不喜欢那个词。但这个例子的确不错。

片段一：第一季第一集

苏珊带着茱莉参加玛丽·爱丽丝·杨的追思会，路上女儿与她讨论为什么看起来幸福的人会自杀的问题。

Narrator:Susan Meyer,who lives across the street,brought macaroni and cheese.Her husband Karl always teased her about her macaroni,saying it was the only thing she knew how to cook,and she rarely made it well.It was too salty the night she and Karl moved into their new house.

Narrator:It was too watery the night she found lipstick on Karl's shirt.

Narrator:She burned it the night Karl told her he was leaving her for his secretary.

Narrator:A year had passed since the divorce.Susan was starting to think how nice it would be to have a man in her life,even one who would make fun of her cooking.

Julie:Mom,why would someone kill themselves?

Susan:Well,sometimes people are so unhappy.They think it's the only way they can solve their problems.

Julie:But Mrs.Young always seemed happy.

Susan:Yeah,sometimes people pretend to be one way on the outside and they're totally different on the inside.

Julie:Oh,you mean how Dad's girlfriend is always smiling and says nice things but deep down you just know she's a bitch.

Susan:I don't like that word,Julie.But yeah,that's a great example.

旁白：苏珊·梅尔住在街对面，她送来了奶酪通心粉。她的丈夫卡尔总是嘲笑她的厨艺，说她只会做通心粉，还总是做不好。在他们搬进新房子的那一晚她做得太咸了。

旁白：在她发现卡尔衬衣上的唇印的那晚，她的通心粉煮得太软。

旁白：当卡尔告诉她，他要为他的秘书而离开她的那晚，她的通心粉烧焦了。

旁白：苏珊离婚已经有一年了。她开始觉得生命中能有个男人是件美好的事，即使这个人会嘲笑她的厨艺。

茱莉：妈妈，人为什么会自杀呢？

苏珊：有的时候人们过得很不开心。他们觉得自杀是解决他们问题的唯一方法。

茱莉：但是，杨夫人看起来很幸福。

苏珊：是的，有的时候人们表面上装成一种样子，而他们内心完全是另外一副样子。

茱莉：你的意思是说，爸爸的女朋友看起来总是笑眯眯的并且都说些好听的话。但是内心深处你知道她其实就是个婊子。

苏珊：茱莉，我不喜欢那个词。但这个例子的确不错。

知识点拨

★ tease=取笑、戏弄

tease用作动词时表示“取笑、戏弄”；作名词时除了可以表示“戏弄”，还可以表示“爱纠缠的小孩、挑逗者及卖弄风骚的女孩”。短语tease somebody about something指“嘲笑某人的某个方面”。如对话中的teased her about her macaroni指嘲笑她做的奶酪通心粉；tease somebody with something指“用某物来戏弄某人”。例如：

Marian teased George about his big glasses.

玛丽安取笑乔治的大眼镜。

He teased Mary with a jest.

他说俏皮话逗玛丽。

★ lipstick=口红、唇膏

lipstick作名词表示“口红、唇膏”，作动词时表示“涂唇膏”。其他一些常用彩妆英语有：彩妆cosmetics，遮瑕膏concealer，粉底foundation，粉饼pressed powder，散粉loose powder，眉粉brow powder，眉笔brow pencil，眼线液liquid eye liner，眼线笔eye liner，眼影eye shadow，睫毛膏mascara，唇线笔lip liner，唇彩lip gloss，腮红blush，指甲油nail polish。

★ make fun of=取笑，嘲弄

make fun of someone的意思与laugh at以及tease差不多，表示“取笑，嘲弄”。由make构成的其他常用短语有：make（full）use of something表示“（充分）利用某物”；make up one´s mind表示“下定决心，打定主意”。例如：

Do not make fun of anyone for any reason.

不要因为任何原因去取笑任何人。

She tells me that we should make full use of time.

她告诉我说我们应该充分利用时间。

These ideas work best when you can't make up your mind on

what you should do.

当你无法下定决心该做什么的时候，下面这些观点是很有效的。

片段二：第一季第三集

卡尔送茱莉回到家门口，他和他的女朋友布兰迪坐在车里，并没有打算下车同苏珊交谈，但苏珊突然跑去跟卡尔说话。

Julie:Hey,where're you going?

Susan:Just a sec.

Julie:Mum?

Susan:Don't worry,I'm not packing heat.(She opens the pas-senger side door where Brandi is sitting)Hey Brandi,could you scoot a little?Just scoot,thank you.(She gets in and shuts the door)Hi.

Karl:What are you doing?

Susan:I'll be quick.Brandi,I'm sorry for the way I treated you.It was uncalled for,and childish,and it won't happen again.I have built up a lot of anger towards you,both of you,and I realize now that I just can't carry that around anymore.So,apology or no apology,I'm moving on.

Brandi:Mrs.Mayer?

Karl:Brandi.Brandi,get in the car.

Brandi:Mrs.Mayer?

Susan:Please.Call me Susan.

Brandi:I just wanted you to know,what happened between me and Karl,things got out of hand because I thought your marriage was over.Anyway,I just wanted you to know I'm sorry,I really am.

Susan:Thank you.

Narrator:And though it came from an unexpected source,Susan finally got the apology she's always wanted.

茱莉：嘿，你去哪？

苏珊：等一下。

茱莉：妈妈？

苏珊：别担心，我不是去找麻烦的。（她打开了布兰迪坐的那边的车门。）嘿，布兰迪，你能挪一挪吗，稍微挪一下，谢谢。（她坐进车里关上了门。）嗨。

卡尔：你在做什么？

苏珊：我会很快说完。布兰迪，我很抱歉曾经那样对你。那些无礼的、孩子气的行为再也不会发生了。我曾经对你，对你们都充满了愤怒。现在我意识到我再也不能带着愤怒生活了，无论你道不道歉，我都会好好地继续我的生活。

布兰迪：梅尔夫人？

卡尔：布兰迪，布兰迪，快到车里来。

布兰迪：梅尔夫人？

苏珊：请叫我苏珊。

布兰迪：我只想让你知道，他和我之间发生的事情，之所以无法控制，是因为我曾经以为你们的婚姻已经结束了。不管怎样，我只想让你知道我很抱歉，我真的很抱歉。

苏珊：谢谢你。

旁白：尽管道歉来得出乎意料，苏珊最终还是得到了她一直想要的道歉。

知识点拨

★ be uncalled for=唐突无礼的

be uncalled for表示“唐突无礼的”，这里指苏珊曾经对布兰迪说了很多不友善的、吹毛求疵的话。be uncalled for也可以表示“不必要的，不适当的，没有理由的”。例如：

His comments were uncalled for.

他的评论有失公允。

I'm sorry.That was uncalled for.

对不起，失言了。

★ get out of hand=失控

对话里的things got out of hand在这里表示布兰迪作为卡尔的秘书，与卡尔之间的感情超过了正常职场男女交往的界限，最终导致了卡尔与苏珊的离婚。近义短语有get out of control，lose control of等，表示“不可收拾、失去控制、难以控制”。例如：

The situation could easily get out of hand.

形势很容易失控。

All at once he seemed to lose control of himself.

他仿佛一下子沉不住气了。

★ source=来源

文中an unexpected source 指布兰迪。苏珊对在上一段婚姻中受到的欺骗与伤害耿耿于怀，本来一直想得到前夫的道歉，但前夫却一直坚决不认错，认为自己只是在追寻内心的爱的感受罢了。结果苏珊的一番表示自己已经放手，决定好好继续生活的宣言换来了情敌布兰迪的道歉，这是在苏珊意料之外的。source 表示“来源”，如light source光源；water source水源；pollution source污染源；source area源区。例句：

Her basic source of income has been inflation-proofed.

她的基本收入来源已经不受通货膨胀的影响。

形近词区别：resource指资源，如human resource人力资源；resource allocation资源分配。

片段三：第一季第五集

紫藤郡前几日发生了一起破门而入事件。苏珊发现了犯罪者留下的螺丝起子，并把它交给了汤普森警官。汤普森警官答应苏珊会好好就这个证据展开调查。

Officer Thompson:Hey.Screwdriver girl.I just came by to tell you that I took your evidence into the lab for fingerprints.

Susan:Oh,really?That's great.

Officer Thompson:So I'll call you if I hear something.

Susan:Okay.

Officer Thompson:Actually,I'd like to call you anyway if that's okay.

Susan:Oh!Uh,you seem like a really sweet guy,in an inter-esting line of work.But I,um...(looks across the street to Mike's house)I'm not really available.

Officer Thompson:Oh,you have a boyfriend?

Susan:Yeah.Sort of.

Officer Thompson:Sort of?

Susan:It's hard to explain.Even to myself.

Voice(on Officer Thompson's radio):Unit 23,we have a 907A in progress at Maple Street.

Officer Thompson:(to the radio)10-4.I'm on my way.(To Su-san)I gotta go.Apparently there's a hostage situation.(He's not serious.)

Susan:Oh wow.

Officer Thompson:So you're really turning me down?Boy,my self-esteem can't take this.

Susan:I'm sorry.

Officer Thompson:Oh,no.It's just that now my ability to help those hostages has been compromised.Still don't blame yourself for what might happen.

Susan:(Smiling)Blame myself???

Officer Thompson:Yeah,it's just hard to rescue folks when you don't feel good about yourself.Ah,they'll probably all die anyway.

Susan:Okay,fine,I'll go out with you.

Officer Thompson:Great.I'll call you.

汤普森警官：嘿，找到螺丝起子的姑娘，我过来是告诉你一声我已经把你找到的证据拿到实验室去验指纹了。

苏珊：是吗？那太好了。

汤普森警官：要是有消息我就给你打电话。

苏珊：好的。

汤普森警官：事实上，如果可以的话我想经常给你打电话。

苏珊：哦，呃，你看起来人很好，工作也不错，但是（看着马路对面麦克的房子）我不能和你谈恋爱。

汤普森警官：哦，你有男朋友？

苏珊：算是吧。

汤普森警官：算是？

苏珊：很难解释清楚，连我自己都搞不明白。

汤普森警官对讲机响起：23分队，枫树街正在发生907A。

汤普森警官（对对讲机说）：10-4我来了。（对苏珊说）我要走了。很明显，有个人质案要处理。（他不是那么严肃）

苏珊：哦，喔。

汤普森警官：所以你真的要拒绝我？天哪，我的自尊无法接受。

苏珊：对不起。

汤普森警官：哦，没关系。只是现在我解救人质的能力不那么强了。对于即将可能发生的事情你不用自责。

苏珊：（笑着说）自责？

汤普森警官：是的，当你自己感觉不好的话很难解救他人。啊，他们可能会因此丧命的。

苏珊：好吧，我和你出去约会。

汤普森警官：太棒了，我会给你打电话的。

知识点拨

★ available=可以谈恋爱的

available这个词的意思非常广泛。在本段，由于苏珊和麦克二人关系暧昧，但还没有确立明确的男女朋友关系，所以苏珊不希望跟别人约会造成麦克的误会。因此available在这里指“可以进行约会的，能谈恋爱的”。

available还两个常用意思表示“可获得的，有时间的”。例如：

We must utilize all available resources.

我们必须利用可以获得的一切资源。

Mr.Leach is on holiday and is not available for comment.

利奇先生在休假，没空评论。

★ turn down=拒绝

turn down相当于refuse。turn somebody down表示“拒绝某人”，如对话中的turn me down表示“拒绝我”；turn something down指“拒绝某事”。例如：

I thanked him for the offer but turned it down.

我感谢他的提议，但拒绝了他。

turn down还表示“调低（音量或热度）”。例如：

He kept turning the central heating down.

他不断地调低中央暖气系统的温度。

Would you turn down your radio a little?

把收音机关小一点好吗？

拓展短语：turn upside down 指“使陷入混乱、颠倒过来、完全颠倒、倒置”，如turn the facts upside down颠倒事实；turn the map upside down把地图拿倒了；turn the room upside down把屋子弄得乱七八糟。

★ compromise=妥协，损害

compromise表示“妥协，损害，使（自己、自己的信念等）降格”，通常表不满的情绪。例如：

...members of the government who have compromised themselves by accepting bribes.

……因收受贿赂而使声誉受损的政府成员们。

对话中汤普森警官用这个词表示由于遭到苏珊的拒绝，自尊受创，导致营救人质的能力也下降了，人质可能会因此丧命。当然事实上并没有什么人质绑架事件，汤普森警官只是借此希望苏珊能答应跟他约会。

compromise 最常见的意思则是“妥协、让步”。常用短语有：reach a compromise指“达成妥协”；make a compromise指“妥协、折衷、做出让步”。“与某人妥协”可以用短语compromise with someone表示；“在某事上妥协”为compromise on something。例如：

Don't compromise on this.

不要在这一点上妥协。

House Republicans have said they will not compromise with the President.

众议院的共和党人说他们不会与总统妥协。

文化面面观

注1 奶酪通心粉（Macaroni and Cheese）

cheese即奶酪，就是将动物奶（主要是牛奶，也有山羊和绵羊奶）中的蛋白质和脂肪凝聚并经过细菌发酵后的产物。在中国，人们也把cheese按发音叫做起司或芝士。奶酪制作过程中拥有众多可变因素如奶源、菌群、发酵温度、发酵时间、辅料等，加上数千年不断发展的饮食文化，世界上林林总总的奶酪有数百种之多。

macaroni即通心粉，是欧美极普遍的面制品之一，一般选用淀粉质丰富的粮食经粉碎、胶化、加味、挤压、烘干制成。通心粉通过不同模具可以被挤压成多种形状，如空心管状、实心棒状、带状、椭圆形、弯管形、螺壳形、字母形、扁圆形、球形、碟形还有粒状等。

奶酪通心粉也叫芝士焗通心粉，通心粉煮熟后与牛奶、油混合，按个人口味也可加入蔬菜，如番茄、豌豆、洋葱或肉类，如培根、香肠等，混合后铺上一层厚厚的芝士放入烤箱烤熟即可。这是美国最普遍最受欢迎的家常菜之一。

注2 美国丧葬习俗

美国的传统葬礼多采用宗教形式，通常在教堂举行。葬礼前，灵柩要放在教堂中由亲友们轮流守灵（wake）。守灵时灵柩通常是打开的，逝者遗体在内，灵柩周围环绕着逝者生前的照片与纪念品，便于哀悼者们追忆逝者生前的快乐时光。据学者们分析，守灵习俗产生的原因有：一是死者亲属始终抱着死者会重新苏醒的幻想，这从单词wake原本的含义“醒来”可以看出；二是他们曾在死者生前尽心竭力地加以看护，虽然这种看护现在已不需要，但他们仍不忍轻易放弃自己的责任。天长日久，守灵便成为对死者表示尊敬的一种习惯做法。

葬礼结束后，死者的宾朋通常还会和死者的家属在一起吃顿饭，表达对生者的同情和慰问。与中国不同的是，这顿饭不是由主人招待，而是由客人们自带食物。片段一就是苏珊母女带着自制的奶酪通心粉去参加玛丽葬礼后的聚餐上时发生的对话。在本剧中苏珊与麦克的初识地点也是在聚餐上，由苏珊阻止麦克吃她自己做的奶酪通心粉开始。

注3 以夫妻关系为核心的家庭关系

在中国，很多家庭有了孩子以后，家庭的核心关系会由夫妻关系变成亲子关系。最典型的例子就是在夫妻关系已经破裂的情况下，很多家庭为了孩子还是会继续维持婚姻关系。

但是在美国社会，无论家庭有没有孩子，一直是以夫妻关系为核心关系的。在美国，只要经济条件允许，孩子一生下来就有自己的房间。当夫妻俩出去晚餐时，他们常会付钱请人来家里照顾自己幼小的孩子，以便享受二人时光。

美国人将婚姻和责任完全分开。夫妻离婚后，他们对孩子的爱和责任不会有任何改变。美国人认为维持一个不幸福的家庭和婚姻会给成长中的孩子作出不好的榜样，因为每个人都有上帝所赋予的不可剥夺的追求幸福的权利。

这部分的第二个片段是由卡尔与他的女朋友一起送茱莉回家开始。卡尔与苏珊虽然离婚：但卡尔还会经常带孩子过周末、去旅游、参加孩子的校内外各种活动，茱莉也依旧喜爱自己的父亲，这与美国人对家庭的认识有关。

读书笔记

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

02 I brought you a little housewarming gift.我给你带了一个乔迁的小礼物。

片段一：第一季第一集

茱莉看到妈妈和麦克在葬礼后的聚餐上调情，便找个理由跟麦克聊天，并将了解到的第一手资料分享给母亲。

Julie:Hi,I'm Julie.I kicked my soccer ball into your backyard.

Mike:Oh,OK.Well,let's go round and get it.(To dog)Stay.(Mayer House-Susan's Work Studio——Julie paces the floor walking back and forth,throwing the soccer ball up and down as she talks.Susan is working on her illustrations.)

Julie:(to Susan)His wife died a year ago,he wanted to stay in LA but there were too many memories.He's renting for tax purposes,but he's hoping to buy a place real soon.

Susan:I can't believe you went over there.

Julie:Hey,I saw you both flirting at the wake.You're obviously into each other.Now that you know he's single,you can ask him out.

Susan:Julie,I like Mr.Delfino,I do.It's just,I don't know if I'm ready to start dating yet.

Julie:Ugh,you need to get back out there.Come on.How long has it been since you've had sex?(Susan's pen halts stroke.She turns to look at Julie,open-mouthed.)Are you mad that I asked you that?

Susan:No,I'm just trying to remember.(Julie tilts her head to one side,smiling at Susan,who turns back to her draw-ing.)I don't wanna talk to you about my love life anymore,it weirds me out.

Julie:I wouldn't have said anything.It's just...

Susan:What?

Julie:I heard Dad's girlfriend asking if you'd dated anyone since the divorce,and Dad said he doubted it.(Susan looks down at her lap.)And then they both laughed.(Susan turns to look at Julie,mouth open in indignation.)

茱莉：你好，我是茱莉，我把足球踢进你的后院了。

麦克：好的，让我们去看看把它给找出来。（对小狗说）别动。（在家中苏珊的工作室里，茱莉前前后后地来回走动，一边说一边把球不停上抛，苏珊在画插图。）

茱莉：（对苏珊）他的妻子一年前去世，他想待在洛杉矶，但是那儿有太多的回忆。他因为税务的问题才租房子住，但是想尽快买房。

苏珊：我真不敢相信你竟然跑到他那儿去了。

茱莉：嗨，我看到你们俩在聚餐时调情。你们俩明显看对眼了。既然你知道他是单身，你就可以约他出去了。

苏珊：茱莉，我喜欢德尔菲诺先生，我的确喜欢。但我不知道我现在是否已经准备好开始约会。

茱莉：你需要出去走走了。你看你有多久没有做爱了？（苏珊的笔停了，她转头看向茱莉，嘴惊讶地张开）我问你这样的问题你是不是要气得发疯了？

苏珊：没有，我只是在回忆。（茱莉歪着头朝苏珊笑，苏珊继续刚刚的作画。）我再也不想和你讨论我的爱情生活了，这让我感觉很不自在。

茱莉：我本来也不想说的，但是？

苏珊：但是什么？

茱莉：我听到爸爸的女朋友问他，你离婚之后有没有和别人出去约会过。爸爸说他觉得不太可能。（苏珊低头看着自己的腿。）然后他们俩都笑了。（苏珊转头看着茱莉，愤慨地张开了嘴。）

知识点拨

★ now that=由于，既然

从意思上看now that表示“由于、既然”，与because、as、since类似，但是now that必须引出一个新的情况，如本段茱莉说Now that you know he's single，you can ask him out.这里“he's single”是茱莉刚获得的一个新消息，否则需要用别的词替代。如这个句子：Now that none of us knows her telephone number，we will have to send someone to deliver the message.既然我们谁也不知道她的电话号码，只有派个人去把消息告诉她了。这个句子中用now that其实不妥，因为我们谁也不知道她的电话号码并不是一个新情况，而是一个事实，过去现在都是如此，所以这个句子里的now that应该换成since或as。例如：

Now that you remind me of this matter,I have a vague impression of it.

这事经你一提醒，我才有点模糊的印象。

Now that everyone is here，let's start work.现在人都齐了，咱们开始干吧。

★ ask out=邀请外出，邀某人约会

女儿建议母亲ask him out在这里表示和麦克出去约会。ask somebody out究竟表示邀请外出还是邀请约会可以通过后接补充部分加以说明。“邀请某人约会”的完整说法是ask somebody out on a date，而“邀请外出”可以表示为ask somebody out to something or someplace.例如：

They want to ask someone out on a date,but they are afraid of getting rejected.

他们想找人约会，但是他们害怕被拒绝。

I asked my friends out to lunch.

我约请出朋友去吃午餐。

★ weird out=使人不自在

weird是形容词，指“怪异的、不可思议的”。比如：such a weird person那么奇怪的一个人。而weird somebody out 则是一个动词短语，指“使人感到纳闷、不自在”。例如：

He says if I go see his experiment tomorrow it might weird you out.

他说如果明天我去看他的实验，你会很郁闷。

片段二：第一季第一集

苏珊在女儿的激将法下决定主动结交颇有好感的麦克，结果中途杀出一个风流主妇伊迪。于是两人开始了争夺麦克的暗战。

(Susan,holding a pot-plant,hurries along the road and walks up the steps to Mike's house to ring his doorbell.)

Mike:Hey,Susan.

Susan:Hi Mike.(Smiles)I brought you a little housewarming gift.Probably I should've brought something by earlier,but...

Mike:Actually,you're the first in the neighborhood to stop by.

Susan:Really?(She laughs)

Narrator:Susan knew she was lucky.An eligible bachelor had moved onto Wisteria Lane,and she was the first to find out.But she also knew that good news travels quickly.

Edie:(Waving as she walks,holding a dish)Hello there!

Narrator:Edie Britt was the most predatory divorcee in a 5 block radius.Her conquests were numerous,varied,and legendary.(Edie walks up to the porch,pushing her sunglasses onto her head.)

Edie:Hi Susan,I hope I'm not interrupting.You must be Mike Delfino.Hi,I'm Edie Britt.I live over there(Points).Welcome to Wisteria Lane.(Susan shifts uncomfortably.)

Narrator:Susan had met the enemy,and she was a slut.

Mike:Thank you,what's this?

Edie:Sausage Puttenesca.It's just something I threw together.(Susan looks at her disbelievingly.)

Mike:Thanks,Edie.That's great.Uh,I'd invite you both in,but I was sorta in the middle of something.

Susan:Oh,I'm late for an appointment anyway.

Edie:Oh,no problem,I just wanted to say hi.

Mike:Well,thanks.

Narrator:And just like that,the race for Mike Delfino had begun.For a moment,Susan wondered if her rivalry with Edie would remain friendly.

（苏珊拿着一个小盆栽，急匆匆地走到麦克家门口，按响了门铃）

麦克：嗨，苏珊。

苏珊：嗨，麦克。（笑着说）我给你带了一个乔迁的小礼物。或许我应该早点带点东西过来，但是……

麦克：事实上你是这个街区第一个过来看我的。

苏珊：真的吗？（她笑了）

旁白：苏珊知道她很幸运。紫藤郡搬来了一位条件不错的单身汉，而且她是第一个知道的。同时她也知道好消息传得很快。

伊迪：（一手端着盘子，一手向他们挥舞）你们好。

旁白：伊迪·布里特是半径五个街区范围内最风骚的离婚女人。她的裙下之臣不计其数，各种各样，犹如一部传奇小说。（伊迪来到门廊处，把太阳镜推到头顶）

伊迪：嗨，苏珊。但愿我没有打扰到你们。你一定是麦克·德尔菲诺，我是伊迪·布里特。我住在那里（指了一下）。欢迎你来到紫藤郡。（苏珊变得不自在起来）

旁白：苏珊碰到了敌人，而且她还是个放荡的女人。

麦克：谢谢，这是什么？

苏珊：酱香肠。我就是随便把一些食材混在一起。（苏珊非常怀疑地看着她）

麦克：谢谢你，伊迪。真是太棒了。呃，我应该请你们进来的，但是我手头上正忙着一些事情。

苏珊：哦，我有约会要迟到了。

伊迪：哦，没关系，我就是过来打个招呼的。

麦克：那谢谢你们。

旁白：就这样，为了赢得麦克·德尔菲诺的比赛开始了。有那么一瞬间，苏珊怀疑她和伊迪之间是否会有友好的竞争。

知识点拨

★ eligible bachelor=条件不错的单身汉

对于苏珊来说eligible bachelor就是年龄相当，长相不错，经济也不错的麦克啦。虽然麦克是水管工，但是这个职业在欧美收入还是比较高的。eligible作为形容词指“合格的、有资格当选的、称心如意的”；作名词指“合格者、称心如意的人、合乎条件的人（或东西）”。常用短语：be eligible for/to。例如：

You could be eligible for a university scholarship.你也许有资格获得大学奖学金。

Anyone over the age of 18 is eligible to vote.任何年满18岁的人都有资格投票。

bachelor指单身汉或学士，硕士是master，博士是doctor，可简写为Dr.。

★ divorcee=离异者（尤指女子）

divorcee在这里指“离婚女人”伊迪，其复数形式为divorcees，以ee结尾的名词还有acceptee被接受的人，auditee受审核方、被审单位，donee受赠者，dedicatee受奉献者，nominee被提名者，refugee避难者，remittee汇款领取人，signee签名者，referee裁判员，loanee债务人等。

从上面的例子可以看出，当动词变名词时，一般在动词词尾加“ee”，表示动作的被动接受者，加“er”表示主动发出动作的人。比如：interviewer是表示面试主持人，而interviewee是表示接受面试的人；employer表示雇主，而employee表示雇员；trainer指训练员、教练，而trainee表示受训者。

★ sorta=有几分，可以说是

sorta为美国俚语，表示“有几分、可以说是”，等于sort of。同样，kinda=kind of，也表示“近似、有几分”的意思。例如：

I am sorta nervous about asking such a question.

问这样一个问题我有点儿紧张。

He looked kinda cool but kinda young.

他看上去有点酷但也有点嫩。

片段三：第一季第十一集

苏珊的前夫卡尔与他的女友分手后，苏珊给了前夫一个大大的拥抱并邀请他参加聚会，这引起了麦克的醋意。

Susan:You obviously think you have some insight into my soul,so please,go ahead,dazzle me.

Mike:Your divorce left you hurt and vulnerable.

Susan:Big insight.The postman knows that.

Mike:And there's a chance you might still have feelings for your ex.

Susan:What?I loathe Karl,and the postman will back me up on that,too.

Mike:I'm sure part of you does hate him,but,you know,maybe part of you is still hung up on him.

Susan:Where are you getting this?

Mike:Well,he broke up with the woman he left you for,and what was the first thing you did?You hugged him and invited him to a party.

Susan:Okay,the analysis part of this evening is now over.

Mike:Hey,you asked.

Susan:Well,you know what?You're going to come to Julie's party tomorrow night,and you're gonna see Karl and I together,and you're going to understand once and for all that I have no feelings for him whatsoever.

Mike:Actually,I have tickets for a basketball game tomorrow night.

Susan:Actually,you're coming to the party tomorrow.And that's the end of it.

苏珊：很显然你觉得你洞察了我的内心，那么说说看，让我明白明白。

麦克：离婚让你受到了伤害，让你变得脆弱。

苏珊：了不起的洞察力，这个邮差都能看出来。

麦克：并且你可能对你的前夫还有感情。

苏珊：什么？我痛恨卡尔。邮差都会支持我的这种想法的。

麦克：我确信有一部分的你是恨他的，但是你知道，可能还有一部分的你是牵挂他的。

苏珊：你为什么会有这种想法。

麦克：他为了另外一个女人离开你，现在他和这个女人分手了，你做的第一件事是什么？你拥抱他，还邀请他参加你们的聚会。

苏珊：好吧，今晚的分析到此为止。

麦克：嘿，是你问我才说的。

苏珊：你知道吗，明天晚上你也要参加茱莉的生日聚会，你会看见我和卡尔在一起的样子，然后你就会彻底明白无论如何我对卡尔都没有感觉了。

麦克：事实上我有明晚篮球赛的门票。

苏珊：事实上你明晚要来参加聚会，就是这样。

知识点拨

★ loathe=厌恶、憎恨

loathe指“厌恶、憎恨”相当于dislike very much，近义词有hate、abhor、detest等。对应的形容词为loathsome，指“可恶的、令人呕吐的”。例如：

I loathe negativity.I can't stand people who moan.

我厌恶消极态度，不能忍受唉声叹气的人。

Murder is a vile and loathsome crime.

谋杀是邪恶而令人发指的罪行。

★ back up=支持，援助

back up可以表示“支持，援助或证实”。对话中苏珊指大家都知道卡尔对家庭的背叛与抛弃，即使是邮递员都有耳闻，都会支持苏珊对卡尔的仇恨。例如：

Whatever you say,he can find 10 different reasons to back up his viewpoint.

不管你说什么，他总是能找出10条不同理由来支持他的观点。

Will you back up my story to the police?

你愿证实我向警察讲述的情况吗？

back up还可以表示“把……备份、备份复制”。例如：

If you back up a computer file,you make a copy of it so that you can use if the original file is damaged or lost.

如果你备份了一份电脑文件，你就是复制了一份可以在原文件损坏或丢失时使用的文件。

back up对应的名词为back-up，意为“后补人员、备用物品、文件的备份”等。

★ once and for all=彻底地

麦克以为苏珊邀请前夫来参加他们女儿的生日聚会是因为苏珊对前夫还有想法，苏珊得知麦克的想法非常气恼，邀请麦克也来参加聚会，以便彻底地、一劳永逸地向麦克证明她与前夫已经永远结束了。once and for all指“彻底地”，还可以表示“一劳永逸地、最后一次”。例如：

The problem can be solved once and for all,if you do that.

如果你那样做，问题就能一劳永逸地得到解决。

Tonight Jobs cleared up the matter once and for all.

今晚乔布斯彻底地澄清了这个问题。

文化面面观

注1 美国人的送礼文化

美国人送礼并不复杂，比如这部分讲到的苏珊给麦克送礼，属于housewarming gift，即对新搬来的邻居表示欢迎的礼物。一般来说像苏珊那样送绿植或伊迪那样送自制的食物都是没有问题的，因为谁都用得着。如果对邻居略有了解，也可以根据邻居的喜好送些装饰品或厨房用品等主人喜欢的东西。如果受邀到别人家吃饭，一般可以带一瓶葡萄酒或一束鲜花作为小礼物，表示对主人邀请的感谢。

在美国结婚和生子也和中国一样，亲戚朋友都会送礼。一般新婚夫妇或新父母会在聚会前公开一个礼品单子，把他们需要和喜爱的东西一一列出，宾客们可以在这个单子里选择合适的礼物。美国人送礼一般还附送礼品的收据，如果主人发现礼品不合适还可以退换。

注2 独立早熟的美国孩子

在这部分的第一个片段里，才十二三岁的茱莉自己去帮妈妈打听麦克的信息，表现得更像苏珊的朋友而非女儿，真的是非常早熟。这种早熟与美国人一贯的教育理念分不开。在美国人的观念中，子女不是父母的附属物，而是独立的、与父母人格平等的个体。家长不会将自己的意愿强加于孩子身上，而是尊重他们的思想和个性。无论是家长、老师还是长辈都没有特权去剥夺、支配或限制孩子的自由。孩子在家庭事务中虽然没有决定权，但是可以发表自己的意见，家长也会认真倾听。如果家长错怪了孩子，也会向孩子道歉。

同时，孩子在家庭中也不是单纯的享受者，他们也要承担起力所能及的家务，如修剪草坪、清理厨房、粉刷房屋等。当孩子大一些的时候还要外出寻找兼职，如去餐馆打工、送报、铲雪、修剪花园等。在兼职工作中，孩子不断接触社会，培养独立自主性，很多孩子的零花钱甚至自己的学费都是兼职打工赚来的。

注3 美国孩子的生日聚会

美国家长对他们孩子的生日非常重视，一般会把孩子的同学及家长，还有自己熟悉的朋友一起请来聚聚。举办生日派对的场所可以是在家里，也可以在外面，如饭店、公园、游乐场等。一般生日聚会会有一个主题，主办家长也会安排一些活动或游戏让孩子们参加，当然食品和生日蛋糕是少不了的，每位参加的小朋友最后还能拿到一个装有礼物的礼品袋带回家。其实操办一个生日聚会还是很劳心劳力的，美国就有一些庆典公司应运而生，专门操办孩子们的生日聚会。庆典公司可以在聚会上安排主持人、小丑，为家长提供大型的室内外玩具等。

但是近年来孩子们的生日聚会也出现了攀比现象。美国一些父母联合成立“生日无压力”组织，倡导节俭而没有排场压力的聚会。该组织建议，开展不收礼物的生日聚会；取消主题生日聚会；不向到场客人发放礼品袋；鼓励孩子在生日当天户外玩耍或为他们准备“寻宝”活动；生日聚会只邀请小孩，不邀请他们的父母等。

读书笔记

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

03 Now Zach’s the one who’s in trouble.现在是扎克有麻烦了。

片段一：第一季第六集

保罗准备搬家，在院子里向邻里售卖不准备带走的东西。苏珊借这个机会向保罗打探他的儿子扎克去了哪里。

Susan:Hey,Paul.

Paul:Hi,Susan.

Susan:I got to say,I was a little surprised to see Mary Alice's award for sale.She got it for doing charity work,from the Chamber of Commerce.

Paul:Zach and I are moving.We don't need to carry any more with us than is absolutely necessary.

Susan:That makes sense.Still,I just want to make sure you didn't want to keep it,for Zach,something to remember his mother by.

Paul:Zach doesn't need a piece of glass to remember his mother.I'm out of newspaper.(He picks up a yellow/green blanket to wrap the glass.)Here,let's call it ten bucks for everything.

Susan:Great.Speaking of Zach,I haven't seen him around lately.

Paul:He's been a bit depressed.I thought he could use a change of scenery,so I sent him to stay with relatives.

Susan:Oh,which ones?

Paul:You don't know them.

Susan:So,how'd you get the fat lip?

Paul:The usual way.Asking too many questions.

苏珊：嗨，保罗。

保罗：嗨，苏珊。

苏珊：我想说，你竟然要卖掉玛丽·爱丽丝的奖杯，我很惊讶。这是商会表彰她慈善工作的奖杯。

保罗：扎克和我要搬走了，除非必要，我们不想多带东西。

苏珊：说得也对，我只是想确认一下你真的不为扎克留着它吗？留着它纪念他的妈妈。

保罗：扎克不需要一块玻璃来纪念他的妈妈。我没有报纸了，用这个吧。（他用一块黄绿色的毯子包起玻璃奖杯。）一共十块钱。

苏珊：好吧，说到扎克，我最近都没见到他。

保罗：他情绪比较低落，我觉得他应该换个环境，所以我把他送到亲戚家了。

苏珊：哦，哪个亲戚？

保罗：你不认识。

苏珊：你的嘴唇怎么肿的？

保罗：按照常规的方式肿的，就是打听了太多不该打听的。

知识点拨

★ award=奖品

award做名词表示“奖赏、奖品”；做动词表示“授予（奖品、奖金、金钱等），把……给予（应得者或需要者）”。例如：

Then have you received any award at your present company?

那你在目前这个公司获得过什么奖励吗？

The degree of B.A.was awarded to her.

她被授予文学学士学位。

很容易与award搞混的一个词是reward。award与reward作名词时都可以表示“奖励”，但reward还可以表示由于提供如失踪人员信息、犯罪分子信息、失踪财务信息等而获得的“赏金”；也可以表示做了某事而得到的“回报”。例如：

The firm last night offered a $10,000 reward for information leading to the conviction of the killer.

这家公司昨晚悬赏1万美元给提供凶手犯罪证据的人。

The company is just starting to reap the rewards of long-term investments.

这家公司正开始收获长期投资的回报。

reward也可以做动词，表示“回报”。例如：

How can I reward you for your kindness?

我怎样才能报答你的好意呢？

常用短语as a reward for指“作为……的报酬，作为……的回报”。

He received a medal as a reward for his courage.

他获得一枚奖章，作为他对勇敢的奖赏。

★ make sense=有道理

make sense表示“有意义、讲得通、言之有理”。例如：

It all started to make sense.

这一切都开始变得有意义。

make sense后接of something，表示“了解……的意思，弄懂……的话”；后接to do表示“做某事是有道理的”。例如：

Once the data is collected,the challenge is to make sense of it all.

一旦数据收集起来之后所面临的挑战就是如何解读它。

Does it make sense to dissect design in this way?

以这种方式来剖析设计有意义吗？

★ buck=美元

buck原意是“（雄鹿、公羊、雄兔、雄袋鼠等）雄性动物”，在非正式用法下表示“美元、澳元或年轻男人”。短语buck up表示“使振作、打起精神、加快”。例如：

Why can't you spend a few bucks on a coat?

为什么你不能花几美元买件外套呢？

He knew that with a change of scene he would soon buck up.

他知道随着环境改变，他会很快打起精神来的。

片段二：第一季第十集

扎克一直被父亲关在一间治疗精神病人的疗养院，逃出疗养院后，为了躲避父亲的控制，扎克在茱莉的帮助下一直躲在茱莉的房间。苏珊发现后把扎克交给了他的父亲，茱莉非常生气。

Julie:I told Zach that he could trust you,and you turned him in.

Susan:Yeah,well,someone had to be responsible,and like it or not,I've got a birth certificate that says I'm your mother.

Julie:Since when?

Susan:What is that supposed to mean?

Julie:Since dad left,if there's been a mother around here,it's been me!

Susan:Julie!

Julie:Do you remember after the divorce that you stayed in bed for a week,and I had to beg you to eat something?

Susan:Yeah,but...

Julie:And for weeks,I had to clean the house,I had to make sure that the bills were paid.I even had to schedule my own doctor's appointment once.

Susan:I was in bad shape back then.

Julie:It's still going on.And now that I need some support,you decide to play the mom card?

Susan:I had to send Zach back.We could have gotten in a lot of trouble.

Julie:Yeah?Well,now Zach's the one who's in trouble.You sent him back to a man who hates him.

茱莉：我告诉扎克可以信任你，结果你却出卖了他。

苏珊：是的，必须有人来负责，不管你喜不喜欢，出生证明上都写着我是你的母亲。

茱莉：从什么时候开始的？

苏珊：你这是什么意思？

茱莉：自从父亲离开之后，如果这个家里还有一个母亲的话那就是我。

苏珊：茱莉！

茱莉：你记不记得离婚之后，你在床上躺了一个星期。我得乞求你吃点东西。

苏珊：是的，可是……

茱莉：有好几个星期，我不得不打扫卫生，并确认所有的账单都付清了，有一次我甚至要自己安排时间去看医生。

苏珊：我那个时候状态很糟糕。

茱莉：现在还是这样。现在我需要一些支持，你却端起妈妈的架子来了吗？

苏珊：我必须把扎克送回去，不然我们可能会惹上很多麻烦的。

茱莉：是吗？好，现在是扎克有麻烦了。你把他送回到一个恨他的男人手中。

知识点拨

★ turn in=（向警局）告发，出卖

这里turn him in指向扎克的父亲告发扎克的所在。turn oneself in指“自首”。例如：

She threatened to turn him in.

她威胁说要向警方告发他。

此外，turn in还有“上交、归还”的意思。例如：

You must turn in your uniform when you leave the army.

你离开部队时，必须把军服上交。

Turn in your dissertation next month.

下个月交你的学位论文。

★ in shape=状态良好，健康，身材好的

苏珊说的她当时in bad shape即指身体状况很糟。in shape为口语表达法，表示“状态好、健康，或者身材好”。例如：

Do you exercise to stay in shape?

你们为了保持体形而锻炼吗？

If you want to get in shape fast,exercise longer,not harder.

如果你想快速恢复身材，锻炼得久点，而不是更辛苦。

此外，in shape还可以表示“在外形上、在形状上”，例如：

Such an explosion should have resembled a basketball in shape.

这样的一个爆炸在形状上应该像一个篮球。

★ play the...card=打……牌，使出……招

这里play the mom card是茱莉指责妈妈一直没有承担做母亲职责，却在这时端起妈妈的架子，耍妈妈的权威。play the...card指“打……牌、使出……招”。如play the human rights card打出“人权”这张牌，拿“人权”来说事。例如：

Amnesty International often plays the human rights card.

国际特赦组织常常打出“人权”这张牌。

片段三：第一季第十集

茱莉指责母亲把扎克送回他不怀好意的父亲身边，认为在关键时刻苏珊没有支持自己的决定。苏珊感到很难过，向麦克倾诉心事。

Mike:So,how's Julie taking all of this?

Susan:Not well.She accused me of not being a good mother.

Mike:You're a great mom.

Susan:Well,she was sort of right.After my divorce,I really leaned on her a lot.

Mike:Seems natural.

Susan:And I still kinda do it.I just want somebody to talk to about all my adult stuff,and she's right there,and she just acts so mature,I forget she's thirteen.

Mike:Well,the good news is that from now on,if you ever want to talk to somebody about grown-up stuff,you've got me.

Susan:Well,I can't talk to you about everything.

Mike:Oh?

Susan:What if I want to talk about the big crush I have on the plumber that lives across the street?

Mike:Big crush,huh?

Susan:Oh,yeah.

Mike:Well,you'd have to tell me more.

麦克：茱莉是怎么看这件事的？

苏珊：不太好，她指责我不是个好母亲。

麦克：你是个伟大的母亲。

苏珊：她说得有点对，我离婚后的确有点依赖她。

麦克：这种事情好像很自然。

苏珊：我现在好像还是有点依赖她。我就是想找个人说一说我们这些大人的事情，她就在我身边，而且她那么成熟，我简直忘了她才十三岁。

麦克：好消息是从今往后，你要是想找人谈谈这些大人的事情，就和我谈吧。

苏珊：不能什么事都和你谈。

麦克：哦？

苏珊：要是我想谈谈我对住在对面的管道工产生的巨大的好感呢？

麦克：巨大的好感？

苏珊：是的。

麦克：那你就得跟我详细说说了。

知识点拨

★ accuse of=谴责，指责

accuse表示“谴责、归咎于”，含义与blame、criticize类似。短语accuse somebody of（not）doing意为“指责某人（没）干某事”，例如：

We accused him of having neglected his duty.

我们指责他玩忽职守。

对话中的She accused me of not being a good mother，指茱莉指责苏珊没有尽到一个好母亲的职责。

accuse somebody of还可以表示“指控、控告某人犯了什么罪”，of后接的宾语为控告的罪行。例如：

He was accused of corruption.

他被控告犯有贪污罪。

★ lean on=依靠

这里苏珊用lean on描述她曾经的状态，即她常常依赖茱莉帮她处理生活琐事，如打扫卫生，交水电费等。lean on表示“依靠、依赖”，通常还需要对方的支持和鼓励。例如：

She leaned on him to help her solve her problems.

她依靠他帮忙解决问题。

lean还可以表示“倾斜、倚靠”，因此lean on还有最基本的含义即“靠在……上，倚在……上”。例如：

The old man is leaning on a walking stick.

老人依杖而立。

★ crush=迷恋

crush常在口语中表示“迷恋”，这种迷恋或好感常不为对方所知，所以也可以理解为暗恋。例如：

If you have a crush on someone,you are in love with them but do not have a relationship with them.

如果你迷恋某人，就表示你爱他/她，但是并没有跟他/她确定恋爱关系。

常用短语有：get a crush on someone迷恋某人；have a crush on someone迷恋某人。

Crush还表示“压扁、压碎”。如crush the empty can指“压扁空罐子”；常用被动态be crushed表示“使精神崩溃”。例如：

Listen to criticism but don't be crushed by it.

听批评意见，但不要被它击垮。

文化面面观

注1 约会之Hang Out

在中国，男女双方一旦互有好感开始交往，即可被称为约会。但是在美国，约会其实是分阶段的，每个阶段叫法不同，约会双方的关系也不一样。约会的最初阶段叫hang out，翻译起来叫“陪伴，约会，消磨时间”，其实就是出去玩。如果两人不熟，但一方对另一方有兴趣，就可以把另一方叫出来hang out，即出来玩，而不会直接问对方能不能date，因为这样被拒绝的概率小很多，也能给自己和对方一个相互了解的机会。在hang out这个阶段可以一男一女单独出来，也可以几个朋友一起出来，总的来说比较随意。在一个阶段内，一个人如果愿意，通常可以和几个人hang out，因为此时与约会对方的关系并不紧密。当然，普通朋友之间出来玩也可以叫hang out，比如各自有男女朋友，只是出去喝杯咖啡也可以叫hang out。

注2 约会之Open Date

在hang out之后，双方若感觉不错，就进入open date阶段。这一阶段女生和男生都对对方感兴趣，心存挂念，而同时又在左右摇摆，不太确定。open是“开放”的意思，顾名思义在约会的过程中约会人员不是封闭的，而是开放的。双方在open date阶段都可以与其他人约会。在与多人约会的过程中进行比较，看看与谁更合适，谁才是心中真爱。这也很符合美国自由、选择和竞争的社会状态。

注3 约会之ExcIusive Date

open date之后，若找到了心里牵挂的真爱，就可以进入exclusive date阶段了。exclusive指“独有的、排外的、专一的”。这一阶段跟中国传统意义上的约会一样，要求约会双方专一、认真、不可儿戏，算是开始处对象了。不过即便到了这一阶段，约会的人之间一般也不称对方为boyfriend或girlfriend，而是friend或者date。

读书笔记

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

04 I’ll make mincemeat out of you.我要把你剁成肉酱。

片段一：第一季第四集

麦克在屋前做事，伊迪看到后，为了吸引麦克便在路上洗车，穿着性感，还不时用洗车的海绵浸水浇湿单薄的上衣。苏珊看到这一幕非常着急，拿着一封应该寄给麦克却错寄给她的信去找麦克。

Susan:Uh,got this by mistake.(Offers him the letter)

Mike:Thanks.(Opens the letter)

Susan:I hope it's not important.

Mike:No,it's just a promotion from the Realto.They're having a film festival.

Susan:Oh.

Susan:Well,I guess I've done my good deed for the day.

Mike:Huh.

Susan:So I guess I'll just head back home.(Practically begging for an invitation to stay)Bye.

Mike:Hey,do you like old movies?

Susan:I love old movies!!(Edie,upon hearing this,throws her sponge into the bucket.We see shots of Mike and Susan laughing as Edie storms off into Mrs.Huber's house.)

Edie:I hate Susan Mayer!Every time I see those big doe eyes of hers,I swear to god I just want to go out and shoot a dear.

Mrs.Huber:What has she done this time?

Edie:She is out there throwing herself at Mike Delfino.Again!

Mrs.Huber:Susan likes Mike?

Edie:Where the hell have you been,Martha?She's been lusting after him since he moved in.(Mrs.Huber figures out that it was probably Susan who burnt down Edie's house.She looks like she's making a plan.)

苏珊：嗨，错收了你的信。（递给麦克一封信）

麦克：谢谢。（打开了信）

苏珊：希望这封信里没有重要的东西。

麦克：不重要，只是瑞尔多的促销广告，他们有一个电影节。

苏珊：哦，我觉得我今天的日行一善已经完成了。

麦克：嗯。

苏珊：我想我应该回去了。（事实上非常希望麦克挽留她）再见。

麦克：嘿，你喜欢老电影吗？

苏珊：我喜欢老电影！！（伊迪听到这，将擦车的海绵扔进水桶，气冲冲地走进胡贝尔夫人家中，此时麦克和苏珊还在笑着聊天。）

伊迪：我讨厌苏珊·梅尔！每次我看到她那双母鹿般的大眼睛，我就对天发誓我真想出去射杀一头鹿。

胡贝尔夫人：那么这一次她做了些什么呢？

伊迪：她又一次跑到麦克那里对他投怀送抱。

胡贝尔夫人：苏珊喜欢麦克？

伊迪：最近你不在吗？自从麦克搬过来以后她一直缠着他。（胡贝尔夫人察觉出可能是苏珊烧了伊迪的房子。她看起来像是有了一个计划。）

知识点拨

★ by mistake=错误地、无意地

by mistake表示“错误地、无意地”。其实这封信早就错寄到苏珊家，茱莉发现这是一封无关紧要的促销信件便把这封信收了起来，以备她母亲在与麦克的交往中有什么不时之需，所以这封信应该被称作kept on purpose（故意收起来）。常用短语有do something by mistake 指“错误地做了某事”，take something by mistake指“由于失误拿走了某物”。例如：

He opened Ingrid's letter by mistake.

他不小心拆了英格丽德的信。

Someone took my umbrella by mistake,so I had to take yours.

有人错拿了我的伞，我不得不拿走了你的伞.

Do something by mistake的近义短语为do something by error，但前者更常用；反义短语为do something on purpose，意为“故意做某事”。例如：

She sometimes does things on purpose just to annoy me.

她有时存心做些事来使我生气。

★ promotion=宣传，推销

promotion表示“宣传、推销”，这里It's just a promotion from the Realto.指这封信是瑞尔多的促销广告，也就是很多人眼中的垃圾信件。看了这部分的对话大家是不是受到启发，原来垃圾信息有的时候也能派上大用场呢。常用短语有sales promotion 指“促销”，website promotion指“网站推广”，promotion code指“促销代码、优惠券”等。promotion还可以表示“推销中的产品”。promotion还有一个常用意思为“提升、晋级”。例如：

His promotion means a raise in salary.

他的晋升意味着加薪。

★ lust after=对……充满色欲

lust作为名词表示“贪求、渴望、色欲”。lust for something表示“渴望某物”。例如：

He was filled with lust for power.

他内心充满了对权力的渴望。

He attacked women to satisfy his lust.

他袭击妇女来满足他的淫欲。

lust还是一个不及物动词，短语lust after表示“对……充满色欲、渴望”。例如：

From what I hear,half the campus is lusting after her.

从我听到的来看，半个学校的人都想和她上床。

Sheard lusted after the directorship.

希尔德一心想当董事。

伊迪说She's been lusting after him since he moved in.这句话用了现在完成进行时这个时态，表示某个动作从过去到现在一直在延续并有可能一直延续下去。即表示从麦克搬来后，苏珊就对麦克一直垂涎三尺，虎视眈眈，并且苏珊的这种状态还会一直持续下去。伊迪用这个时态和lust after这个短语充分的表现了她对苏珊的不满与鄙视，虽然她自己也是一样渴望得到麦克。

片段二：第一季第四集

胡贝尔夫人在帮伊迪收拾被烧毁的屋子时发现了一个不属于伊迪的量杯，然后她又得知苏珊和伊迪一直在争夺麦克，所以她推测出量杯的主人可能是苏珊，而且很有可能是苏珊烧了伊迪的家。她以送甜品为由去苏珊家探探口风。

Mrs.Huber:I can't wait for you to try this.It's mincemeat.

Susan:Actually,I just had dinner.

Mrs.Huber:That's okay;you can save it for later.

(Mrs.Huber licks her finger and laughs.)

Susan:What's so funny?

Mrs.Huber:I was just thinking of that expression.I'll make mincemeat out of you.

(Susan looks confused.)

Mrs.Huber:Mincemeat.It used to be an entrap mostly made up of chopped meat.So it was like saying"I'll chop you up into little bits."

(Susan stares at Mrs.Huber like she's nuts.Mrs.Huber is still laughing as she goes to the sink to wash her hands.)

Mrs.Huber:But that was centuries ago.Today mincemeat is mostly made up of fruit,spices and rum.There's no meat in it,and still people say I'll make mincemeat out of you.

Susan:I don't know that people really say that anymore.

Mrs.Huber:I do.

胡贝尔夫人：我已经等不及让你尝尝这个了，这是水果馅的。

苏珊：事实上，我刚刚才吃过饭。

胡贝尔夫人：没关系，你可以留着以后再吃。

（胡贝尔夫人舔着手指笑）

苏珊：有什么事那么好笑吗？

胡贝尔夫人：我刚刚在想那句惯用表达。I’ll make mincemeat out of you.

（苏珊一脸迷惑）

胡贝尔夫人：mincemeat曾用来表示一种用碎肉做成的馅饼，所以那句话就像是在说“我要把你剁成肉酱”。

（苏珊好像看着一个疯子般看着胡贝尔夫人。胡贝尔夫人还是一边笑一边到洗手池洗手。）

胡贝尔夫人：但是，那已经是几个世纪前了，现在的mincemeat是由水果、香料和郎姆酒做成的。虽然已经没有肉了，但是人们还是会说我要把你剁成肉酱。

苏珊：我不知道人们现在还这样说。

胡贝尔夫人：我知道。

知识点拨

★ mincemeat=水果馅，（有肉或无肉的）甜馅，肉馅

mincemeat很明显是个合成词，mince作为动词表示“将（肉）切碎，剁碎”，meat就是“肉”的意思，所以mincemeat最初的含义就是“肉酱、肉馅”，如beef mincemeat指“牛肉糜”，frozen mincemeat指“速冻肉馅”。发展到后来，mincemeat变成由水果如苹果，或水果干等切碎混拌或不混拌碎肉的粘稠的东西，一般用来做水果派，也叫“甜馅或水果馅”。例如：

The mince pie used to contain meat,hence the filling being called mincemeat,but now is a mixture of dried fruits,spices,fat and brandy.

以前这种肉馅饼里面有肉，因此填充的馅料叫做肉馅，但是现在馅料是果干、香料、油脂和白兰地的混合物。

★ make mincemeat out of=彻底击溃

对话中胡贝尔夫人反复说到的make mincemeat out of 是美国俚语，表示“揍扁、打烂、彻底击溃”。例如：

If you make mincemeat out of them,you defeat them completely in an argument,fight,or competition.

如果你 make mincemeat of them，表示你会在辩论、战斗或竞争中彻底击败他们。

短语make mincemeat of与make mincemeat out of一样，可以表示“彻底击败”，此外，make mincemeat of还可以表示“把……剁得粉碎，切碎”。

★ nuts=疯子

苏珊和胡贝尔夫人并不熟，胡贝尔夫人忽然给苏珊做了个馅饼还解释了mincemeat的意思，这一切很不合常理，所以苏珊觉得胡贝尔夫人是个疯子。nuts在这个句子里是形容词，表示“发疯的、愚蠢的”，近义词有insane、foolish等。例如：

You guys are nuts.

你们这些人简直是有毛病。

nuts作为形容词，还表示“狂热的、执着的”。短语 be nuts about something表示“对某物很狂热”。

例如：

They're nuts about the car.

他们对汽车非常痴迷。

此外，nuts还有个最基本的含义是“坚果、坚果仁”。

例如：

Nuts and seeds are good sources of vitamin E.

坚果和种子里含有丰富的维生素E。

胡贝尔夫人假意为苏珊送馅饼，其实一步步试探苏珊是不是那个烧了伊迪房子的人。

Mrs.Huber:I hope it works out with you and Mike;you've been so desperate to land him.

Susan:What?I am not desperate.

Mrs.Huber:Oh,lord!Susan,you burned you love rival's house down!If that isn't desperate I don't know what is.

Susan:Mrs.Huber,with all due respect,you're crazy.

(Mrs.Huber takes out the charred measuring jug,placing it on the table.)

Susan:What's that?

Mrs.Huber:I think you recognize it.I found it in the ruins of Edie's home.

Susan:Well,that's not...

Mrs.Huber:sh,sh,sh.My point is this.I wasn't there for you when Karl left you,but I'm here for you now.As far as I'm concerned,this is our little secret and no one needs ever know.Oh Susan,you have no idea how good it feels to fi-nally be able to help you.You look so pale.Now I insist you try some of my pie.

(Mrs.Huber gets up and forcibly feeds some of her pie to Susan.)

Mrs.Huber:Go on.

(Susan obligingly opens up.)

Mrs.Huber:Did I mention it's mincemeat?

(Susan gulps and swallows at the same time.)

胡贝尔夫人：我希望你和麦克的事儿能成，你是那么极度渴望得到他。

苏珊：什么？我根本没有极度渴望。

胡贝尔夫人：哦，上帝啊，苏珊，你连你情敌的房子都烧了，如果那还不叫极度渴望的话我都不知道什么叫做极度渴望。

苏珊：胡贝尔夫人，我非常尊重你，但是我觉得你这么说简直是疯了。

（胡贝尔夫人拿出一个烧焦的量杯，把它放在桌上。）

苏珊：那是什么？

胡贝尔夫人：我觉得你应该认识它，我在伊迪家火灾后的废墟里发现的。

苏珊：这不是……

胡贝尔夫人：嘘嘘嘘。我要说的是，当初卡尔离开你的时候我没陪在你身边，但是现在我在这里。我想过了，这是我们两个人之间的秘密，没有第三个人需要知道。哦，苏珊，你都不知道能帮助你感觉有多好。你看上去好苍白，现在我必须坚持让你尝尝我的派。

（胡贝尔夫人起身强行喂苏珊吃派。）

胡贝尔夫人：快吃呀。

（苏珊不得不张开嘴。）

胡贝尔夫人：我刚刚有没有提过这是水果馅的？

（苏珊把馅饼吞了下去。）

知识点拨

★ work out=圆满结束

work out是一个含义非常丰富的短语。I hope it works out with you and Mike是指希望你能和麦克终成眷属。在这句话中work out表示“圆满结束”。work out还表示“想出、得到（解决方法）”，相当于come up with（a solution）。例如：

Negotiators are due to meet later today to work out a compromise.

谈判人员定于今天晚些时候进行会谈，商定一个折中方案。

work out还有一个常用意思为“锻炼、健身”。相当于take exercise。例如：

Work out at a gym or swim twice a week.

一周去健身房锻炼两次，或游两次泳。

★ land=获得

land是一个非常常见的词，作名词表示“土地、陆地”，做动词表示“登陆、降临”。但是在这部分对话里，land是一个及物动词，表示“获得”。例如：

The teacher hoped to land some good students.

老师希望得到好学生。

He landed the first prize.

他获得一等奖。

land还表示“（使）陷于某种境地”，这里的境地可以是抽象的，也可以是具体的。例如：

This is not the first time his exploits have landed him in trouble.

这已经不是他第一次因自己的冒险行为而惹上麻烦了。

He landed in a psychiatric ward.

他被关进了精神病房。

★ as far as I’m concerned=我认为、就我而言

as far as somebody be concerned这个短语表示“就某人而言”。例如：

He's a mug as far as women are concerned.

在女性眼里，他是个傻瓜。

As far as we're concerned,the matter is settled.

在我们看来，事情已经解决了。

短语as far as表示“只要、远到……、据……”。例如：As far as I can recall，Patti was a Smith.

我记得帕蒂是姓史密斯的。

There are pine trees as far as eyes can see.

放眼望去，除了松树还是松树。

It only lasted a couple of years,as far as I know.

据我所知，它仅仅维持了两三年。

文化面面观

注1 中美厨房文化大不同

中美都有食谱，咱们中国的食谱上写某种材料需要多少，常用量词为“酌量”“适量”“几片”“少许”“一把”“若干”等，放多放少全凭感觉。因此初入厨房的人总是把握不好量，炒个菜心里都会忐忑不安。谈到厨房用具，以砧板为例，最简约的情况下，中国人一块砧板一把刀就能搞定一顿丰盛大餐。随着生活水平逐渐提高，中国人的厨房渐渐有了生熟分开、荤素分开的概念。即便如此，拥有两块砧板的人家都算是讲究的了。

而美国的厨房文化跟中国可大不一样。美国人的菜谱描述精确，常常具体到1/4茶勺、1/2茶勺、一杯、1/3杯、1/2杯，或者直接说多少克，多少毫升。为了量出这些非常具体准确的量，美国人的厨房里自然是充满了各类量杯量勺。至于砧板，欧美国家的砧板大多是按套出售，一套砧板里包含三五块用途不一的砧板。有的甚至是砧板与刀具合成一套销售，比如红黄蓝绿四块砧板配合红黄蓝绿四色刀具一起销售，同色为一套使用，砧板上还会印有简单明了的图形以表明每块砧板的用途。

注2 美国厨房文化之度量单位

美国人的厨房就像个实验室，瓶瓶罐罐，杯勺铲刀分门别类，井然有序。食材的重量要精确到克，体积要精确到毫升，煮东西的时间要精确到分秒，真正做到一丝不苟。我们常常在美国食谱上见到计量单位的缩写，常用的tsp是teaspoon茶勺的缩写，tbs或tbsp是tablespoon桌勺也叫汤勺（比茶勺大）的缩写，cup就是量杯。

注3 美国厨房文化之量杯

量杯可以分液用量杯和干燥物用量杯。液用量杯通常开斜口，并标有盎司、毫升、1/2杯等刻度。干燥物用量杯则都是平口，不标刻度，适合度量面粉，糖等干燥食材。

量取液体时把量杯平放在桌子上，把液体加到所需刻度即可。但需注意要保持视线与所需量取的刻度线水平，以免造成视觉误差；量取干燥物体时由于干燥物密度不同，相同体积的食材重量差别可以很大。以量取面粉为例，有人喜欢先把面粉拨拉几下捣松了再量；有人则喜欢直截了当用杯子挖。装了面粉后，有人喜欢把杯子在案板上震几下，让杯子里的面粉更紧实；有人则不管杯子上的面粉小山有多高，舀一杯是一杯。按不同的方式，量出的面粉每杯少可重约120克，多可重至150克。在烘焙中30克的差距会对口感造成不小的影响。所以有时需要用电子秤再称一称。

读书笔记

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

05 Of all the lies you told，that’s the worst.你说的所有谎话里，这个最烂。

片段一：第一季第十二集

伊迪唯一的朋友胡贝尔夫人死了，但是没有人愿意陪伊迪去撒胡胡贝尔夫人的骨灰。苏珊烧了伊迪的房子，内心歉疚，便忍不住陪伊迪去撒骨灰。路上伊迪问苏珊为什么陪她。

Edie:I bet you were a cheerleader in high school,weren't you?

Susan:My junior year.How'd you know?

Edie:Girls like you were always cheerleaders.Clear skin.Honor Roll.Popular.In high school,I was the girl that hung out with the freaks at the loading dock.And smoked.Everyone hated us.

Susan:Well,you know high school.Thank God,we leave that behind!

Edie:See,I don't think we do.I'm still the outsider that doesn't get invited to the cool parties,and you're still the perky cheerleader who thinks that she can pull the wool over everyone's eyes.

Susan(cautious):What?

Edie:You came on this trip,paid for the gas,and look at you,you're changing this flat when you know I have auto club.You want something from me.

Susan:I just know Mrs.Huber's death's been hard on you.I want to help.

Edie:That's a lie.

Susan:Why would you think I was lying?

Edie:Because we're still in high school.The old rules apply.The cool kids only want to talk to the freaks when they need something.Now you're not getting back in my car until you tell me what it is that you want.

Susan:Okay.Look,uh,I,I just haven't always treated you well,and I want to make amends.

Edie:Hm.I still think you're full of crap.But we don't have time to debate this.

Susan:You know,for what it's worth,I would have talked to you in high school.

Edie:Of all the lies you told,that's the worst.

伊迪：我敢说你高中肯定是啦啦队长吧。

苏珊：我高一时当过，你怎么知道？

伊迪：你这样的女孩肯定是拉拉队长。皮肤好，优等生，受欢迎。在高中时，我就是那种和码头上的怪人们混在一起的女孩，并且还抽烟。大家都讨厌我们。

苏珊：高中就是那样的。谢天谢地这些都过去了。

伊迪：我不这么认为。我仍旧是那种不被潮流派对邀请的局外人。而你依旧是神采奕奕的啦啦队长，觉得自己能够蒙蔽大家的眼睛。

苏珊：（谨慎地说）什么？

伊迪：你跟我同行，付油钱。看看你自己，你现在还帮我换轮胎，而你明知道我是汽车俱乐部的成员。你想从我这里得到点什么。

苏珊：我知道胡贝尔太太的死对你打击很大，我想帮你。

伊迪：你在撒谎。

苏珊：你凭什么说我撒谎？

伊迪：因为就跟高中一样，游戏规则仍然适用。好孩子对于怪人们向来是无事不登三宝殿。如果你不告诉我你的意图你就别想上车。

苏珊：好吧，我一直对你不太好，我想补偿你。

伊迪：我还是觉得你谎话连篇，但我现在没空和你争这个。

苏珊：无论如何，高中时我本该和你说话的。

伊迪：你说的所有谎话里，这个最烂。

知识点拨

★ pull the wool over one’s eyes=蒙蔽、欺骗

pull the wool over someone's eyes意思是“让人相信不真实的东西”。这个短语要追溯到男人戴假发的时代，就像现在英国法庭上法官戴的假发那样。wool这个词常用来戏指头发，如果把一个人的假发拉到盖住眼睛，他就什么都看不到，也就看不到真相了。所以，pull the wool over someone's eyes可以用来表达“蒙蔽、欺骗”的意思。这里伊迪说苏珊觉得自己能够蒙蔽大家的眼睛是因为伊迪已经意识到苏珊不是单纯的出于安慰陪她出行，而是另有目的。例如：

It's no good trying to pull the wool over Harlod's eyes,he's far too perceptive.

想要蒙骗哈罗德是没用的，他洞察力太强了.

★ treat=对待

本段对话中treat表示“对待”，treat you well表示“对你好”。treat做动词还可以表示“治疗、款待”。例如：

Doctors treated her with aspirin.

医生用阿司匹林为她治疗。

She was always treating him to ice cream.

她总是请他吃冰激凌。

treat做名词表示“乐趣、（东道主提供的）款待”。例如：

These performances are a great treat to me.

看这些表演节目对我来说是一大乐事。

She was cooking fish as a treat.

她正在煮鱼来款待客人。

It’s one’s treat.在口语中是非常常用的句子，表示“某人请客，某人付钱招待别人”。例如：

Don't worry about your ticket.It's my treat.

别担心你的票。我请客。

This meal is my treat,so put your money away.

这顿饭我请客，你把钱收起来吧。

★ crap=废话

对话中的full of crap指“满嘴胡话、全是瞎说”。crap在这里是名词，是美国俚语的用法，表示“废话、胡言乱语的东西”。例如：That’s a lot of crap.

那真是一派胡言。

Forget about all the crap I said before.

忘记我之前说过的废话吧。

美国人对话中常会说holy crap，这表示“很惊讶、很不能想象”的意思。这可以翻译成“天哪”。

片段二：第一季第十六集

苏珊与麦克分手后心情非常不好，伊迪带她去酒吧散心。苏珊酒后向伊迪吐露了玛丽·爱丽丝自杀的疑点。

Susan:Paul and Mary Alice had a baby that died.

Edie:You're kidding.

Susan:Zach killed her.

Edie:Holy crap.Who told you that?

Susan:Paul.You know,he said it was an accident,but I'm telling you,I think that's why Mary Alice was being blackmailed.

Edie:Mary Alice was being blackmailed?

Susan:Yeah.The girls and I found a threatening note in her stuff.

Edie:What the hell kind of street do we live on?

Susan:I don't know.

Edie:Come to think of it,the other day,Paul was talking to Felicia,and he was working overtime trying to make Mike sound guilty.

Susan:See?Shifting blame onto someone else——that's classic criminal behavior.Oh,I'm telling you,he's up to no good.

Edie:Zach and Paul are out of town.Maybe we should sneak into their house and do some snooping.I have a key.

Susan:Oh,my god,yes.We should do that.

Edie:Oh,come on.I was just kidding.

Susan:No,Edie,this is our chance.We should just go in for ten minutes.

Edie:Susan,that's breaking and entering.

Susan:Martha Huber was your best friend.If we could find out who really killed her,wouldn't that be worth the risk?

苏珊：保罗和玛丽·爱丽丝有一个夭折的婴儿。

伊迪：你开玩笑呢吧？

苏珊：扎克杀了她。

伊迪：天呐，谁告诉你的？

苏珊：保罗，他说是一场意外。但在我看来这就是玛丽·爱丽丝被勒索的原因。

伊迪：玛丽·爱丽丝被人勒索了？

苏珊：是的。我们在她的遗物里发现了恐吓信。

伊迪：我们住的是什么鬼地方？

苏珊：我不知道。

伊迪：我突然想到，那天，保罗在跟费利西亚聊天。他一直在试图把麦克说得很可疑。

苏珊：瞧，把矛头转移到别人身上——这是典型的犯罪行为，他肯定没安好心。

伊迪：扎克和保罗不在镇上，也许我们可以潜入他们家一探虚实。我有钥匙。

苏珊：我的天呐，对呀，我们就该这么干。

伊迪：我只是开开玩笑。

苏珊：不，这可是个好机会。我们进去十分钟就可以了。

伊迪：苏珊，这可是擅闯民宅呀。

苏珊：玛莎·胡贝尔是你最好的朋友。如果我们能够查出谁杀了她，难道不值得为此冒险吗？

知识点拨

★ blackmail=勒索、敲诈

blackmail意为“勒索、敲诈”，既是动词又是名词。例如：

He tried to use the scandal to blackmail me.

他想利用丑闻敲诈我。

She was sent to prison for blackmail.

她因犯敲诈勒索罪被送进监牢。

blackmail作及物动词时，以被敲诈勒索的人为宾语，其后有时可接介词短语“into n./Ving”表示“胁迫某人做某事”。若要表示“以……要挟”用介词by。例如：

They tried to blackmail me into giving them the money.

他们试图敲诈我的钱财。

She blackmailed him for years by threatening to tell the

newspapers about their affair.

她以公开他们的私情要挟他很多年。

★ threaten=威胁、恐吓

threaten是动词，表示“威胁、恐吓”。指用某物或某些含有威胁意味的话来恐吓某人使其按照自己的意愿办事，含有如果不服从，将会产生严重的后果的意味。短语threaten somebody with something表示“用某物威胁某人”。例如：

The woman was threatening him with a revolver.

那女人正用左轮手枪威胁他。

短语threaten to do something表示“威胁将做某事”。例如：

The killer threatened to murder me if I didn't obey.

这个杀手威胁我说，如果我不服从的话，他就把我干掉。

The boss threatened to fire her.

老板威胁要开除她。

上面这个句子也可以用threaten加that引导的宾语从句改写为：The boss threatened that he would fire her.

threaten也可用作双宾动词，结构为threaten somebody加that引导的宾语从句。例如：

The landlord threatened his tenants that he would expel them unless they paid him within a week.

房东威胁房客说，如果一周内不付房租给他，将把他们赶走。

★ sneak=偷偷地走、溜走

sneak的基本意思是“潜行”，指狡猾地、间接地、偷偷摸摸地做某一件事或进（出）某地点而不被人所发现，常用于贬义。引申可指“以不正当的或明显欺诈的方法逃脱”，通常是困境。sneak与lurk都可以表示“偷偷地做某事”。其区别是：sneak强调的是一种动机，即希望保持不被别人注意的状态，不包括所采取的行动，它既可指严重的事件，也可指无害的事情，有时还指恶作剧或怯懦，而很少指构成威胁的犯罪活动；lurk则指秘密的或偷偷摸摸的行为，常有威胁性。短语sneak into 表示“（使）偷偷溜进某处”。例如：

She sneaked into the house after everyone was asleep.

大家入睡后，她偷偷溜进屋子。

短语sneak sth./sb.into sth.表示“使某物或某人偷偷溜进某处”。

例如：

The children sneaked the snake into the house.

孩子们偷偷地把蛇带进了屋子里。

短语sneak away/off表示“偷偷溜走”，相当于leave secretly。

例如：

She sneaked away without telling anyone.

她没告诉任何人便悄悄溜走了。

片段三：第一季第二十集

苏珊和伊迪之前偷偷溜进保罗的家想调查导致玛丽·爱丽丝自杀的原因，这被麦克知道了，麦克非常担心她们的安全。

Mike:Susan?

Susan:I'll talk to you girls later.

Mike:Still avoiding me,huh?

Susan:No,no.What do you want?

Mike:I heard that you and Edie broke into Paul Young's house.

Susan:Who told you that?

Mike:Edie.

Susan:Well,yeah,we did.We were just looking...It doesn't matter,it was dumb.

Mike:Listen,I want you to stay away from that guy.

Susan:Well,I was planning on doing that anyway.

Mike:Good.

Susan:Mike,I know why I was planning to stay away from him,but why do you want me to stay away from him?

Mike:I just know he's a bad guy.So please don't mess with him.

Susan:I won't.I promise.

麦克：苏珊。

苏珊：我待会儿再跟你们聊天。

麦克：你还在躲我？

苏珊：没有，找我有什么事吗？

麦克：我听说你和伊迪偷偷溜到保罗·杨的家里去了。

苏珊：谁告诉你的？

麦克：伊迪。

苏珊：我们是这么做了。我们只是想找……不重要了，反正什么也没找到。

麦克：听着，我希望你离那个家伙远点。

苏珊：是的，我正打算这么做呢。

麦克：好的。

苏珊：麦克，我知道我为什么要离他远一点，但是你为什么要我离他远一点呢？

麦克：我知道他不是个好人，所以请千万不要和他纠缠不清。

苏珊：不会的，我保证。

知识点拨

★ break into=强行闯入

break into表示“强行闯入，未经允许破门而入”。对话中指趁保罗不在家偷偷溜入保罗家的这一行为。例如：

There was no one nearby who might see him trying to break into the house.

附近可能没有人看见他试图闯进那所房子。

break into也表示“成功打入（某行业、某领域）”。例如：

She finally broke into films after an acclaimed stage career.

她在备受赞赏的舞台生涯后终于成功打入了电影界。

break into还可以表示“突然开始做某事”，如break into tears突然哭起来，break into cheers突然欢呼起来，breaks into a run忽然跑起来，break into song忽然唱起来。

拓展短语：break into pieces指“成为碎片”。例如：

If you dropped the glass,it would break into pieces.

如果你把杯子掉到地上，它就会摔碎的。

★ stay away from=躲避

在本段中stay away from明显意为“躲避”。指保罗是个危险人物，苏珊最好躲着他点，不要和他产生交集。stay away from还可以表示“离……远点”。例如：

The doctor told him to stay away from fat food.

医生叫他不要吃高脂肪的食物。

stay away后若不接宾语还可以表示“走开”。例如：

He stayed away when I came into the room.

我刚一走进房间，他就走开了。

★ mess with=干扰、惹到

mess with表示“干扰、惹到”。口语中还可以表示“乱搞男女关系；不恰当地对待（某人）”。例如：

You are messing with people's religion and they don't like that.

你正在干涉人们的宗教信仰，他们不喜欢这样。

拓展短语：mess up指“搞乱”，mess up with指“胡来”。例如：

Who messed up my clean kitchen?

谁把我干净的厨房搞乱了？

I'll protect my fame;no one dares to mess up with me.

我会维护自己的名声，没人敢跟我胡来的。

文化面面观

注1 BIackmaiI的典故

古时候，苏格兰的农民必须向地方官交纳保护费，否则田地的收成就会被毁。blackmail原来就是指农民所交纳的物品。black意指“恶的、不光明正大的”，mail来自古苏格兰语，意指“租金、地租”。到了1601年，blackmail传到英格兰，维持原意，以后渐渐泛指任何被索取而交出的东西，不局限于是钱还是某种恩惠。到1880年前后，blackmail又有了动词用法，同时也衍生出blackmailer（勒索者）这个名词。现在这个词可以指被勒索而交出的物品，也可以指勒索的行为。

注2 美国校园拉拉队

伊迪觉得苏珊皮肤好，优等生，受欢迎，便推测苏珊曾是拉拉队的一员。其实在美国，青少年对参加拉拉队怀有特殊的迷恋之情。每当美国的明星篮球队或其他运动队进行比赛时，总会有拉拉队呐喊助威，或在间歇休息时穿插表演；特别是明星拉拉队之间进行比赛，更让人大开眼界。它不仅存在于美国的大学和中学，甚至在向小学和幼儿园发展。美国大学和中学的拉拉队的重要性已经与学校的篮球队或橄榄球队不相上下。据估计，美国每年大约有50万人参加夏令营的拉拉队。拉拉队已成为校园文化的一道美丽风景。

注3 美国校园拉拉队的新发展

拉拉队文化在不断发展，已经由为其他运动员加油打气，发展到进行表演和参加拉拉队间的比赛，特别是代表学校参加全国竞赛。随着比赛机会增多，拉拉队在表演技巧上也日新月异，最高级的拉拉队比赛要表演抛、接女队员等高难度动作，这样就需要男队员加入。男队员的人数比例已从15年前的2%增至5%。据统计，现在美国全国的高中、大学拉拉队的比赛共有70多种，比15年前的8种大幅度扩增。拉拉队比赛有一定的风险，甚至可能严重受伤，因此队员凭借表演的难度和优异表现可以获得奖学金。据统计，美国目前共有220多家大专院校给拉拉队员提供全额或部分奖学金。为了获得奖学金，学子们拼搏得很辛苦。有的中学拉拉队员每星期训练5天、每天3个小时，而在参加演出或比赛前，每周至少训练20个小时，比篮球队练得还勤。参加过拉拉队训练的青少年，在身心健康和智能发展方面都大有长进。美国一些企业喜欢雇用有拉拉队经验的人，因为他们懂得群众的心理和身体语言，愿为目标而拼搏，也更适合竞争激烈的职位。据说当今美国许多名流，包括前总统布什和著名的新闻主播凯蒂等，都在青少年时期参加过拉拉队。

读书笔记
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读书笔记
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Chapter 2 身处家庭危机的全能完美主妇——Bree

06 I need her.Not this cold perfect thing you've become.

我需要她，而不是你这个冷冰冰的完美女人。

07 We're gonna find ourselves a marriage counselor.

我们去找一个婚姻顾问吧。

08 You need to get used to bad cooking.

你要习惯糟糕的厨艺。

09 You should have discussed these gifts with me first.

你应该先和我商量这些礼物。

10 And even now,after the betrayal,I know that we're supposed to be together.

即使现在他背叛了我，我仍觉得我们是命中注定的一对。

06 I need her.Not this cold perfect thing you’ve become.我需要她，而不是你这个冷冰冰的完美女人。

片段一：第一季第一集

在玛丽·爱丽丝·梅的追思会上，布丽带着自己做的两篮糕点与家人去慰问玛丽的丈夫保罗与儿子扎克。

Narrator:Bree Van De Kamp,who lives next door,brought baskets of muffins she baked from scratch.Bree was known for her cooking and for making her own clothes and for doing her own gardening and for reupholstering her own furniture.Yes,Bree's many talents were known throughout the neighborhood.And everyone on Wisteria Lane thought of Bree as the perfect wife and mother.Everyone,that is,except her own family.

(We see an exasperated Rex,and her children-an an-noyed Andrew and a frazzled-looking Danielle-behind Bree,the very image of perfection.She carries a basket of baked goods in each hand as she walks up to Paul and Zach,looking sympathetic.)

Bree:Paul,Zachary.

Zach:Hello Mrs.Van De Kamp.

Paul:Bree,you shouldn't have gone to all this trouble.

(Paul extends his hands to take the baskets from Bree,who moves the baskets out of his reach as he tries to take them from her.)

Bree:It was no trouble at all.Now the basket with the red ribbon is filled with desserts for your guests.But the one with the blue ribbon is just for you and Zachary.It's got rolls,muffins,breakfast type things.

Paul:Thank you.

Bree:Well,the least I could do is make sure you boys had a decent meal to look forward to in the morning.I know you're out of your minds with grief.

(Rex,Andrew and Danielle exchange long-suffering glances and mental eyeballing.)

Paul:Yes,we are.

Bree:Of course,I will need the baskets back once you're done.(Smiling serenely)

(Rex looks with disbelief at his wife.)

Paul:(taken back)Of course.

旁白：布丽·范·德·坎普住在隔壁，她带来了两篮完全由自己烤制的松饼。布丽会做饭是出了名的，她还能自己做衣服，还能自己打理花园，重新改造自己的家具。是的，布丽的多才多艺在邻居中是出了名的，紫藤郡里所有人都觉得她是个完美的妻子和完美的母亲，除了她自己的家人。

（恼火的雷克斯、气恼的安德鲁、疲惫的丹妮尔跟在布丽的身后——典型的完美家庭画面。布丽两手各提一个篮子，同情地走向保罗和扎克。）

布丽：保罗、扎克。

扎克：范·德·坎普夫人，您好。

保罗：布丽，这太让你费心了。

（保罗伸手去接篮子，但是布丽退开了。）

布丽：一点也不麻烦。系红丝带的这个篮子是给客人准备的甜点，但是系蓝丝带的这个篮子是给你和孩子准备的，里面有面包卷、松饼，都是一些可以当早餐的东西。

保罗：谢谢你。

布丽：我能做的就是这些了，至少得让你们父子俩在早上能吃顿像样的早餐。我知道你们很伤心没有办法考虑这些事。

（雷克斯、安德鲁和丹妮尔互相看了一眼，显然是受够了。）

保罗：是的，是这样。

布丽：当然，等你们吃完了我就得把篮子拿回去。（平静地笑着说）

（雷克斯不可思议地看着自己的妻子。）

保罗：（大吃一惊）好的。

知识点拨

★ from scratch=从零开始，白手起家

from scratch相当于from the beginning，表示“从零开始、白手起家”，特别指在没有外力帮助或不具备有利条件的情况下。片段中的muffins she baked from scratch是指布丽的松糕从和面开始到烤箱烤制，包括烤成后添加的水果或糖霜等的装饰，都是自己独点完成的。如果是从超市买的半成品蛋糕，只是回家用烤箱烤烤就不能说是baked from scratch。from scratch前可以加不同的动词或动宾结构表示“从头开始做不同的事情”，如start from scratch指“从头做起”；bake a cake from scratch 指“自己烤蛋糕”；learn English from scratch指“从零开始学英语等”。例如：

There were so many spelling mistakes;I had to write the letter out again from scratch.

这封信的拼写错误太多，我得重写一封。

He lost all his money and had to start again completely from scratch.

他损失了所有的钱，只好再从头做起。

scratch可做名词或动词，表示“抓、刮、擦”。如短语scratch the surface的基本含义就是“刮到表面、触及表面”，可以引申为“隔靴搔痒、浅尝辄止”。例如：

Officials say they've only scratched the surface of the drug problem.

官员们说他们只是触及了毒品问题的表面。

We had only two weeks to tour Malaysia,which was hardly enough time to scratch the surface.

我们只有两周的时间游览马来西亚，连走马观花都不够。

★ talent=才能、才干

talent可以表示“才能、才干”。常用短语有：talent show才艺表演；talent market人才市场；talent pool人才库。例如：

He was a man of many talents.

他是一个多才多艺的人。

Talent,hard work and sheer tenacity are all crucial to career success.

事业要成功，才能、勤奋和顽强的意志都至关重要。

talent还可以表示“天资、天赋、与生俱来的优秀能力”。talent for something或for doing something，表示“在某方面或做某事上有天赋”。例如：

She is proud that both her children have a talent for music.

她为自己的两个孩子都有音乐天赋而自豪。

I have a talent for playing tennis.

我有打网球的天赋。

近义词辨析：

ability：普通用词，指人先天的或学来的各种能力。

talent：着重指人某方面具有可发展可培养的突出天赋才能。

gift：着重个人的天赋的才能或在某方面的显著本领，常暗含不能用一般规律作解释的意味。

genius：语气最强，指天赋的高度才能与智力。

★ decent=像样的、过得去的

decent为形容词，修饰物时表示“像样的、过得去的、体面的”。如decent life指“体面的生活”；a decent explanation指“一个像样的解释”；以及片段中的a decent meal“一顿像样的饭”。

Decent用来形容人时表示“正派的，规矩的”。例如：

The jury will see what a decent guy he is.

陪审团将会认识到他是一个多么正派的人。

短语do the decent thing表示“识时务、做（不想做但）应该做的事”。例如：

He should do the decent thing and resign.

他应该识时务地辞职。

片段二：第一季第一集

布丽为家人做了丰盛的晚餐，但家人似乎并没有为丰盛的大餐开心，女儿问布丽为什么不能做点普通的汤来喝。

Danielle:Why can't we ever have normal soup?

Bree:Danielle,there is nothing abnormal about basil puree.

Danielle:Just once,can we have a soup that people have heard of?Like,French onion or navy bean.

Bree:First of all,your father can't eat onions,he's deadly allergic.And I won't even dignify your navy bean suggestion.So,How's the osso bucco?

Andrew:It's OK.

Bree:It's OK?Andrew,I spent 3 hours cooking this meal.How do you think it makes me feel when you say it's OK,in that sullen tone?

Andrew:Who asked you to spend 3 hours on dinner?

Bree:Excuse me?

Andrew:Tim Harper's mom gets home from work,pops open a can of pork and beans,and boom,they're eating,everyone's happy.

Bree:You'd rather I serve pork and beans?

Danielle:Apologize now,I am begging.

Andrew:I'm just saying do you always have to serve cuisine?Can't we ever just have food?

Bree:Are you doing drugs?

Andrew:What!?

Bree:Change in behavior is one of the warning signs,and you have been as fresh as paint for the last 6 months.That certainly would explain why you're always locked in the bathroom.

Danielle:Trust me,that is not what he is doing.

Andrew:Shut up.Mom,I'm not the one with the problem here,alright?You're the one always acting like she's running for mayor of Stepford.

Bree:Rex.Seeing as you're the head of this household,I would really appreciate you saying something.

Rex:Pass the salt?

丹妮尔：为什么我们不能喝一点正常的汤呢？

布丽：丹妮尔，罗勒汤没有什么不正常的。

丹妮尔：就一次，我们能喝一次人们听说过的汤吗？法国洋葱汤或者是菜豆汤。

布丽：首先，你爸爸不能吃洋葱，他对洋葱的过敏可能致命。我也不认为你所谓的菜豆汤有什么好。红烩牛膝怎么样？

安德鲁：还可以。

布丽：还可以？安德鲁，我花了三个小时做这顿饭，当你用这种闷闷不乐的语气说还可以时，你觉得我会有什么样的感受？

安德鲁：谁让你在晚饭上花三个钟头的？

布丽：你说什么？

安德鲁：蒂姆·哈伯的妈妈下班回家，打开一罐猪肉和黄豆，然后他们就可以吃饭了，每个人都很开心。

布丽：你宁愿我做猪肉和黄豆？

丹妮尔：现在赶紧道歉，我求你了。

安德鲁：我只是想说你非要每顿都做大餐吗？我们就不能简单吃顿饭吗？

布丽：你在嗑药吗？

安德鲁：什么？

布丽：行为改变是一个警告信号，在过去的六个月里你都是那么神采奕奕。这也可以解释为什么你老把自己锁在浴室里。

丹妮尔：他在浴室可不是吸毒。

安德鲁：闭嘴。妈妈，现在不是我有问题，是你总表现得好像要去竞选贤妻良母一样。

布丽：雷克斯，你是一家之主，你能说说话吗？我将非常感激。

雷克斯：把盐递给我？

知识点拨

★ dignify=赞扬

dignify是一个及物动词，表示“抬高……的身价、美化”。例如：

We won't dignify this kind of speculation with a comment.

我们不会妄加评论这种猜测以抬高其身价。

对话里I won't even dignify your navy bean suggestion中的dignify相当于exalt，指“我不会赞美你关于菜豆的建议，我不认为你的建议有多高明”。

dignify还可以表示“使变得庄严、使变得高贵”。例如：

Tragic literature dignifies sorrow and disaster.

悲剧作品使悲伤和灾难得到了升华。

The mayor was there to dignify the celebrations.

市长的光临为庆祝活动增辉。

★ as fresh as paint=精神饱满的

短语as fresh as paint 表示“生气勃勃的，精神饱满的”。想象一下一栋房子刚刷过油漆的样子一定是崭新漂亮、光鲜亮丽的，那么这个短语用来形容人时就表示精神奕奕、生气勃勃。通常吸毒的人在吸食毒品后都会表现得很有精气神、很兴奋。布丽用这个短语来形容她儿子近半年的亢奋的神态，以此为基础加上安德鲁不顾妹妹的劝阻执意与母亲对峙且常把自己锁在浴室，所以推断出她儿子嗑药（doing drugs）了。当然在绝大多数情况下as fresh as paint是一个褒义短语。布丽由于注重自己的淑女形象，不会用贬义词来形容自己的儿子，所以片段中的用法属于布丽的个人特色。as fresh as paint常见用法如下，例如：

That boy looks as fresh as paint.

那个男孩看起来很有活力。

The White House working personnel were as fresh as paint,while the locals,in this case,were jet-lagged.

白宫的工作人员个个精力充沛，而当地人在这种情况下却像得了时差综合症。

★ household=家庭、一家人

household作名词指“家庭、一家人、同住一套房子的人”。head of the household指“一家之主”，即在一个家庭中负责做出重大决定以及赚钱养家的人。例如：

The whole households were up early.

全家人都起得很早。

household作形容词指“家用的”，如“家务”为household chores；区别于“酒店家具”hotel furniture的“家用家具”为household furniture。household作形容词还可以表示“家喻户晓的，大家熟悉的”。例如：

Edison has become a household name.

爱迪生已经成为了一个家喻户晓的名字。

片段三：第一季第一集

布丽与雷克斯外出就餐时无意间让雷克斯吃到了含洋葱的沙拉。雷克斯发生了严重的过敏反应几乎窒息，从而不得不去医院就诊。

Rex:I can't believe you tried to kill me.

Bree:Yes,well,I feel badly about that.I told you,Mrs.Huber came over and I got distracted.It was a mistake.

Rex:Since when do you make mistakes?

Bree:What's that supposed to mean?

Rex:It means I'm sick of you being so damn perfect all the time.I'm sick of the bizarre way your hair doesn't move.I'm sick of you making the bed in the morning before I've even used the bathroom.You're,you're this plastic suburban housewife with her pearls and her spatula,who says things like we owe the Henderson's a dinner?Where's the woman I fell in love with?Who,who used to burn the toast,drink milk out of the carton,and laugh?I need her.Not this cold perfect thing you've become.

Bree:(She gets up and takes a vase off the table)These need water.

Narrator:Bree sobbed quietly in the bathroom for 5 minutes.But her husband never knew.Because when Bree finally emerged,she was perfect.

雷克斯：真是不敢相信你竟然想杀了我。

布丽：是，我也感觉很糟糕。我告诉过你了，当时胡贝尔夫人走过来我有点分心。是我的错。

雷克斯：你什么时候会犯错了？

布丽：你什么意思？

雷克斯：我的意思是我厌倦了你一直都表现得这么完美。我厌倦了你一丝不苟的头发。我厌倦了你每天早晨在我用洗漱间之前就把床整理好了。你就像那个戴着珍珠项链，手拿刮刀的塑料假人，说着我们欠亨德森一家一顿晚饭。我爱的那个女人去哪里了？那个经常烤焦面包，喝盒装牛奶和大笑的女人？我需要她，而不是你这个冷冰冰的完美女人。

布丽：（站起来拿起桌上的花瓶）我去加点水。

旁白：布丽在洗手间默默抽泣了五分钟，但是她的丈夫不会知道，因为当布丽再次出现时她又变成了一个完美的女人。

知识点拨

★ sick of=厌倦、厌烦

get/be sick of something指“厌倦了某物”，get/be sick of doing something指“厌倦了做某事”。get/be sick of还可以用近义短语get/be weary of或get/be tired of来替换。例如：

Most Afghans are heartily sick of war.

大多数阿富汗人痛恨战争。

I get sick of being thought of as a political automaton.

我讨厌被看作政治机器。

★ damn=该死的

damn作语气词，意为“该死、可恶”。口语中常用句型为Damn it.可以用来表示愤怒或不耐烦这类情绪。对话中perfect的意思是完美的，本来是褒义词，但是雷克斯加上表示强烈不满的语气词damn，用damn perfect来形容布丽，体现出雷克斯对布丽事事追求完美的极度厌烦。

damn作形容词，只可以置于被修饰名词前，表示“该死的、可恶的；十足的、完全的”。例如：

Where's that damn book?

那本该死的书在哪里？

There's not a damn thing you can do about it now.

现在你对此做什么都完全无济于事。

★ carton=硬纸盒

carton为名词，尤指“装食品或液体的硬纸盒、塑料盒”。如a carton of orange juice指“一盒橙汁”；a two-pint carton of milk指“一盒两品脱的牛奶”。对话中的drink milk out of the carton指“喝盒装奶”。雷克斯的意思是以前的布丽比较随意，没现在那么讲究，让人觉得很放松。

文化面面观

注1 Muffin玛芬蛋糕

muffin按照音译叫玛芬蛋糕，也翻译为松饼或（杯状）小松糕。玛芬蛋糕主要有美式和英式两种，日常生活中接触到的大多为美式玛芬蛋糕。美式玛芬在美国是一种非常家常化的简易蛋糕，制作相对简单，是用小麦粉、色拉油或黄油、牛奶、泡打粉等搅拌后装在纸杯内烘烤的糕点；常含小块水果或水果泥、椰丝、蜜豆、巧克力及干果等，口味多种多样，是西方很受欢迎的一种点心。

注2 Osso Bucco红烩牛膝

osso bucco是一道著名的意大利菜，意大利人的口味喜肥浓、爱辣与甜酸味，注重菜品的浓、香、烂，讲究菜肴与酒的搭配。osso bucco字面的意思是带骨髓的骨头，主要食材选用上好的小牛胫或牛膝，还有香腻的大块骨髓。牛膝是牛腿肉的切片，蛋白质含量高，脂肪含量低，味道鲜美。osso bucco一般采用先腌后煎再烩的烹调方法，使牛肉锁住水分，鲜嫩入味。米兰地区以番茄酱将小牛膝腌浸入味，再蘸上面粉煎至金黄，再用洋葱、西芹末、胡萝卜、红酒或白葡萄酒一起炖到酥烂。osso bucco的做工如此复杂，怪不得布丽一顿饭要花3个小时了。

注3“家”之所指大不同

汉语中一个“家”字在英语中有不同的表达方法，如house、family、home和household，每个单词所指内涵并不相同。交流中如果没有准确使用英语的“家”，很有可能造成误解。

house主要指建筑物、住宅。一所住宅有没有人都可以叫做house。“这是我家”如果翻译为This is my house.所表达的内涵是“这是我居住的房子”。

family所表达的“家”更倾向于家庭成员这一与人有关的概念；或者是作为社会的单位来理解，表示有血缘关系的人的组合。如果有人把一个与自己没有血缘关系的人称为family，则说明这个没有血缘关系的人与此人关系非常好，值得信任与托付，就如家人一般。“这是我家”如果翻译为This is my family.所表达的内涵是“这是我的家人。”

home主要指家庭成员在一起生活的房子或地方。Home的概念里既有家人也有房子，是一个人情感积淀最深厚的地方。汉语里面经常说的一个俗语“金窝银窝不如自己的狗窝”，在英文中也有相似的表达，East and west，home is the best.从这个句子可以看出home真是一个包含了人、物与情感的综合概念。“这是我家”如果翻译为This is my home.所表达的内涵是非常丰富的，可以表示“我居住在这里，我最喜欢或最依恋这里，这里有爱我的家人”等。再如“远离家乡，我很想念我的家人”这句话。“家乡”和“家人”就可以分别用home和family来表达，我们可以将这句话翻译为Being away from my home，I miss my family so much.

household所表达的家庭并不一定具有血缘意义上的关系，而是强调居住在同一所房子里的全部人员。可以是一个family，也可以是居住在一起的没有血缘关系的人，如房客和房东，师傅和学徒等。

07 We’re gonna find ourselves a marriage counselor.我们去找一个婚姻顾问吧

片段一：第一季第二集

雷克斯向布丽提出离婚并做出实际行动分房睡，布丽不愿失去丈夫，带着丈夫回忆起他们热恋时雷克斯向她求婚的场景。布丽请求雷克斯暂缓离婚计划，并建议先去婚姻咨询师那寻求帮助以改善婚姻。

Rex:It's okay,I'm up.

Bree:Good.I have a question for you.

Rex:Okay.

Bree:Do you remember when you proposed?

Rex:For god's sake.

Bree:We sat on Skyline Drive and drank a bottle of apple wine.And when we finished it,you turned to me and you said,if you marry me,Bree Mason,I promise to love you for the rest of my life.And even though I was engaged to Ty Grant,and even though my father didn't like you,I said yes.

Rex:That was a long time ago.

Bree:You're gonna cancel the meeting with that divorce lawyer,and we're gonna find ourselves a marriage counselor.

Rex:Bree,I...

Bree:You promised.

Rex:Alright.

Bree:Good,I'm gonna go make myself some,uh,warm milk.Would you like something to drink?

Rex:Anything but apple wine.

雷克斯：没关系，我醒了。

布丽：很好，我有一个问题想问你。

雷克斯：好吧。

布丽：你还记得你求婚的时候吗？

雷克斯：看在上帝的份上。

布丽：我们在天际公路喝着苹果酒，喝完你突然对我说，“如果你嫁给我，我保证会爱你一辈子”，尽管那时我和泰·格蓝特订婚了，尽管我父亲并不喜欢你，我还是同意了。

雷克斯：那是很久以前的事了。

布丽：你取消和离婚律师的会面，我们去找一个婚姻顾问吧。

雷克斯：布丽，我……

布丽：你保证过的。

雷克斯：好吧。

布丽：好的，我去热点牛奶，呃，你要喝点什么吗？

雷克斯：只要不是苹果酒就行。

知识点拨

★ propose=求婚

propose为动词，在这里表示“求婚”。常用短语为propose to somebody或propose marriage to somebody，表示“向某人求婚”。此外，propose还可以表示“提议、建议”，后接名词或代词。例如：

Lavalais raised his glass to propose a toast to the newlyweds.

拉瓦雷举起酒杯，提议为新婚夫妇干杯。

He proposed another meeting.

他建议再开一次会议。

短语propose to do something 或propose doing something表示“建议做某事”。例如：

They proposed to make arrangement beforehand.

他们提议事先做好安排。

I propose resting for half an hour.

我建议休息半小时。

propose还可以表示“提出（理论或解释）”。例如：

Newton proposed that heavenly and terrestrial motion could be unified with the idea of gravity.

牛顿提出天体和地球的运动可以用万有引力来解释。

propose的名词形式为proposal，表示“求婚，建议，提议”。

★ for god’s sake=看在上帝的份上

sake表示“缘故，利益”。for god's sake是固定短语，意为“看在上帝的份上，我的天啊”。常用来表示强烈的要求或特别希望别人能做什么。片段当中布丽问雷克斯还记不记得当年求婚时的场景，雷克斯回复说for god's sake，后面其实是省去了雷克斯的要求，即雷克斯希望布丽不要翻以前的旧账，拿十几年前的旧事来劝自己打消离婚的念头。

for god's sake算是“看在上帝的份上”的最常见的说法，其他表达法有for Christ's sake，for goodness'sake，for heaven’s sake以及for pity's sake。这几种表达其实都属于for someone’s/something’s sake的固定结构，表示“为了……利益、为了……起见”。例如：

I wish for your sake they were right.

为了你的缘故，我但愿他们是对的。

But don't just work for work's sake——do work that you love.

但是，不要仅仅是为了工作而工作——去做你热爱的工作。

for someone’s/something’s sake也可以用for the sake of someone/something来表示。例如：

For the sake of us all,we should be an active participator in the protection for water resources.

为了我们所有人好，我们应该积极参与水资源的保护。

They roped her onto us for the sake of safety.

为了安全起见，他们用绳子把她和我们相互系在一起。

这个句子里的for the sake of safety就可以与for safety's sake相互替换。

★ be engaged=订婚

engage有很多含义，但是如果要表示订婚的话，只能用于被动语态，所以在记忆时可以直接记为be engaged，指“使受婚约的约束，使订婚，同……订婚”，若需后接宾语表示“与谁订婚”则为be engaged to someone。例如：

Jack is engaged to Ann.

杰克与安订了婚。

They were engaged last month.

他们上个月订了婚。

engage in something与be engaged in something都可以表示“从事或忙于某事”。比如：to engage in politics参与政治，to engage in business经商，be engaged in business忙于经商，be engaged in writing a novel忙于写小说。engage in something与be engaged in something两者意思相似，略有差别。be engaged in强调状态，engage in强调行为。

但在表示一时的行为时，两者有所不同。例如：

He is engaged in a game of tennis.

他现在忙于打网球。

He engages in a game of tennis every morning.

他每天早晨忙于打网球。

片段二：第一季第三集

紫藤郡的主妇们决定举行一个聚会，聚会地点在布丽家。布丽不愿意让伙伴们知道自己的婚姻出现了问题，便事先编了个谎话与雷克斯串口供，以防别人问起他们去婚姻咨询的时间段都做了什么。

Rex:A dinner party?Do I have to go?

Bree:Well,given that we're hosting it,I say so.By the way,you won't be drinking at this party.

Rex:Why's that?

Bree:Because when you drink,you get chatty.No one needs to know that we're seeing Dr.Goldfine.

Rex:You know,if you spent half as much time working on our problems as you do covering them?

Bree:Not a drop!

Rex:You know,this-this is ridiculous!This whole thing about us taking tennis lessons.

Bree:Well,the nurses at your office may start wondering why you're disappearing three times a week.Tennis lessons are a plausible alibi.

Rex:So these tennis lessons we're taking.How are we doing?

Bree:My backhand's improving immensely,but you're still having problems with your serve.

Rex:Of course.

雷克斯：晚宴？我一定要参加吗？

布丽：是的，鉴于我们是宴会的主办人。顺便说一句，在晚宴上你不能喝酒。

雷克斯：为什么不能？

布丽：因为你一喝酒就会滔滔不绝讲个不停，没有必要让别人知道我们在咨询婚姻顾问。

雷克斯：你知道，你要是花掩盖问题的一半时间来解决我们之间的问题，我们绝不会是现在这样。

布丽：一滴都不准喝！

雷克斯：要知道，这也太荒谬了！关于我们上网球课的事情。

布丽：你诊所的护士可能已经开始怀疑为什么你会一周消失三次以上了，网球课是个不错的托辞。

雷克斯：那我们在上的这个网球课，进展如何呢？

布丽：我的反手击球有了很大的提高，但是你的发球仍然存在很多问题。

雷克斯：当然。

知识点拨

★ given that=考虑到

given that常用来引导条件状语从句，意为“考虑到、鉴于”。例如：

Given that he was still a boy,I forgave him.

考虑到他还是个孩子，我就原谅他了。

given that还可以表示“假如”。例如：

Given that he supports us,we'll win the election.

如果他支持我们，我们就会赢得选举。

★ host=主办

host可以做动词，表示“主办、主持、做东”。如host a reception指“主持一个招待会”，host a dinner party指“主办一个晚宴”。host常在口语中表示“做……的节目主持人”。例如：

I like the programme hosted by Michelle.

我喜欢米歇尔主持的节目。

host作名词时表示“主人、主持人”。host作“主人”解时，与其相对的阴性名词是hostess指“女主人”。在生物学里，host表示“宿主、受体”。引申用法如host family“寄宿家庭、接待留学生的家庭”。

★ alibi=托辞

alibi作名词时表示“辩解、托辞”，是美国口语用法。alibi既是及物又是不及物动词，表示“辩解，找借口”。短语alibi oneself 表示“为自己辩解”。例如：

to alibi for being defeated

为失败辩解

The lazybones always alibied themselves out of work.

懒汉总是找借口逃避工作。

片段三：第一季第四集

雷克斯与布丽的矛盾在聚会上激化了。雷克斯一怒之下搬出了家，但布丽并没有对孩子们如实相告，这让得知真相的安德鲁很不满。

Andrew:What?

Bree:Open the door,please.

Andrew:Hang on.What?

Bree:Can I come in?

Andrew:No.

Bree:Well,I want to talk to you.

Andrew:Then talk.

Bree:Where were you last night?

Andrew:Brian's.

Bree:I spoke to Brian's mother.Now tell me again where you were last night and this time,don't lie to me.

Andrew:Where did you say dad was again?In Philadelphia?

Bree:Andrew,don't change the subject.

Andrew:I'm sorry.I thought the subject was telling lies.I called dad's cell phone and I know he moved out.

Bree:Well,it's just temporary and I thought it would upset you,so I was protecting you.

Andrew:Whatever.You lied,so stop pretending like you have some sort of moral authority.

Bree:Andrew,just because I chose not to share my marital problems with you does not give you the right to be rude.

Andrew:How about driving my father away?Do I get to be rude then?

(Andrew closes the door in his mother's face.Bree is left standing there thinking about what he said.)

安德鲁：什么事？

布丽：请开一下门。

安德鲁：等一下。有什么事吗？

布丽：我能进来吗？

安德鲁：不能。

布丽：我想和你谈一谈。

安德鲁：那你说吧。

布丽：昨天晚上你去哪里了？

安德鲁：去布莱恩家里了。

布丽：我已经跟布莱恩的妈妈通过电话了，现在你能告诉我昨天你去哪里了吗？这次不许撒谎了。

安德鲁：你之前说爸爸去哪里了？费城吗？

布丽：安德鲁，不要改变话题。

安德鲁：不好意思，我觉得现在的主题就是撒谎。我已经打过爸爸的手机了，我知道他搬出去住了。

布丽：哦，这只是暂时的，我觉得这会让你担心，我是在保护你。

安德鲁：随你怎么说，反正你撒谎了。所以不要再装道德权威了。

布丽：安德鲁，我选择不告诉你我婚姻上的问题并不代表你可以这样放肆。

安德鲁：但你把爸爸赶走了，加上这点够了吧。

（安德鲁当着布丽的面关上了房门，只剩布丽一人站在那里思考着安德鲁的话。）

知识点拨

★ authority=权威

authority为名词，表示“权威，威信”。安德鲁说布丽别再假装拥有moral authority，authority就指“权威或威信”。authority也表示“官方、当局”，表示“当局”时，常以复数形式出现，如the local authorities。authority也表示“泰斗，权威人士”，“在某科或某方面的权威”可以用authority on加学科领域来表达。例如：

He used to be considered an authority on American history.

他过去被认为是美国历史方面的权威专家。

★ marital=婚姻的

marital为形容词，表示“婚姻的、夫妻（间）的”。比如：marital history婚姻史，counseling in marital problems婚姻咨询，marital status婚姻状况。

marital相当于related to marriage。marriage为名词，表示“婚姻”，比如：enter into a marriage结婚，announce a marriage宣布结婚，marriage agency婚姻介绍所，marriage to somebody与某人的婚姻。

★ drive=驱赶

drive作动词时，最常见的含义是“开车”。但对话中的drive my father away指“把我爸爸赶走”，drive在这里表示“驱赶、驱使、迫使”。drive somebody away指把“某人赶走”；drive somebody into someplace指“把某人驱赶至某地”；drive somebody mad/crazy 指“把某人逼疯，让某人恼火”；drive somebody to do指“驱使某人做某事”。例如：

The boy drove his dog into the cage.

这个男孩把他的小狗赶进了笼子。

You drive me mad when you say that.

你讲这话真叫我恼火。

That music drives her crazy.

那音乐使她发疯。

What drove her to do such a terrible thing?

是什么驱使她做出这样的坏事呢？

文化面面观

注1 婚姻咨询师vs.婚姻家庭治疗师

在美国，解决婚姻问题的专业人士有两种，一种是婚姻家庭治疗师（FMT），一种是婚姻咨询师。要拿到一张婚姻家庭治疗师认证不是一件容易的事。美国对婚姻家庭治疗师的认证有一套严格程序。如果你想成为婚姻家庭治疗师，首先必须具备临床心理学硕士学历，之后在指定教育机构，一般都是大学，进行2-3年的专业学习，具有1000-1500小时的咨询时间，并通过统一的考试后，你才可以拥有婚姻家庭治疗师执照。虽然婚姻家庭治疗师收入不菲，但这个过程令许多美国学生望而却步。

由于美国婚姻家庭治疗师认证的严格性，使得婚姻家庭治疗师从业者相对较少。面对庞大的婚姻咨询市场，美国也有许多心理咨询师充当婚姻咨询师的角色，但是在接待来访者时，他们只能是“婚姻咨询师”绝不能自称为“婚姻家庭治疗师”，否则他们要承担相应的法律责任。

注2 婚姻家庭治疗师职业道德

在美国，培训婚姻家庭治疗师时，专门设立“职业道德”这一课程，用来专门教导学生如何遵守婚姻家庭治疗师的职业道德。婚姻家庭治疗师有时可能无法挽救夫妻关系破裂的事实，但婚姻家庭治疗师工作底线是，治不好没关系，但至少不能对来访者造成伤害。这就要求FMT在工作过程中，时时以来访者的利益思考，保护受访者的隐私。在工作中，无论遇到多头疼的个案，FMT都不可以将这个案例随便与其伴侣、朋友或同事讨论，更不能将之当成谈资，到处乱说。可以说婚姻家庭治疗师的职业操守是赢得来访者信任的重要条件。在本剧中有一阶段布丽与雷克斯是分别与他们的婚姻咨询师进行咨询的。布丽非常想知道雷克斯与治疗师的谈话内容，但即便布丽与雷克斯为夫妻关系，婚姻咨询师还是再三拒绝了布丽的请求。

注3 婚姻咨询在美国的发展历史

美国的婚姻家庭治疗方法走过了一个针对个体治疗向家庭整体治疗过渡的历程。在上世纪90年代初，美国婚姻治疗的对象是个别家庭成员，即家庭成员谁有问题谁就上治疗师那里“看病”。之后，这种观念有了改变，人们认识到婚姻问题、亲子关系往往和整个家庭密不可分。在这种观念的指导下，婚姻家庭治疗方法由单一治疗转而成为家庭治疗，也取得了很好的效果。

在美国，不少来咨询的男士都是被妻子逼来的。不过接受了专业指导师的咨询治疗后，丈夫往往也觉得很有裨益。再加上很多心理治疗是和身体治疗相结合的，还有些司法机关指定的治疗也被纳入医保范围内，所以越来越多的家庭开始接受婚姻、家庭教育的专业指导。

读书笔记

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

08 You need to get used to bad cooking.你要习惯糟糕的厨艺。

片段一：第一季第五集

紫藤郡发生了一起闯入事件，整个街区人心惶惶。已经搬出去住的雷克斯因为要送孩子们去旅行而回家见到了布丽。布丽告诉雷克斯有闯入事件发生，希望雷克斯能搬回来住。

Bree:Did you hear there was a break in at Mrs.Fome's the other night?

Rex:Yeah.I heard they didn't take anything.

Bree:Well,that doesn't make it any less frightening.I mean,he could have been a sexual predator.

Rex:What?And he ended up at Mrs Fome's?Boy,that would have been a lose-lose situation.

Bree:Oh,Rex!That's not the point.The point is I don't feel safe here,and I was wondering if you would spend the night.

Rex:You're in the NRA,you own like four guns!If somebody broke in I'd expect you to protect me.

Bree:Rex,the truth is,with the kids gone I'll be all by myself in this house for the first time in seventeen years.

Rex:Honey,I know it's hard to hear,but the marriage counsel-ing may not work out.You need to get used to being alone.

Bree:You're right.That was hard to hear.

(Rex reaches for a sandwich,but Bree takes it off him.)

Rex:What are you doing?

Bree:That is for the kids'trip.

Rex:Oh,come on!I'm staying in a motel!I haven't had a

decent meal in weeks.

Bree:Honey,the marriage counseling might not work out,you

need to get used to bad cooking.

布丽：你有没有听说有天晚上有人闯入了浮姆夫人家？

雷克斯：嗯。我听说没有偷走什么东西。

布丽：可是这依旧很吓人。我是说，说不定他可能是性侵犯者。

雷克斯：什么？那他还去浮姆夫人家？天啊，那可是一个双输的结局。

布丽：雷克斯，这不是关键。

布丽：关键是我在这里没有安全感，我在想今天晚上你能不能留下来。

雷克斯：你可是全国步枪射击协会的会员，你有四支枪吧，如果真的有人闯进来，我还指望你来保护我呢。

布丽：雷克斯，可是孩子们都走了，17年来这是第一次就我一个人在家。

雷克斯：亲爱的，我知道这样听起来很残酷，但是婚姻顾问可能并不管用，你要习惯一个人。

布丽：是的，这听起来很残酷。

（雷克斯去拿三明治吃，被布丽夺了回来）

雷克斯：你干什么？

布丽：那是给孩子们旅行带的。

雷克斯：哦，天呐！我一直住在汽车旅馆里，已经好几个星期没有吃顿像样的了。

布丽：亲爱的，婚姻顾问可能不管用，你要习惯糟糕的厨艺。

知识点拨

★ frightening=令人恐惧的

frightening 为形容词，指“令人恐惧的、令人害怕的”，既可修饰人又可修饰物或事。另一个与frightening相对的形容词为frightened，指“受惊吓的、焦虑的或害怕的”，常修饰人。例如：

I can't forget that frightening experience.

我无法忘记那段令人恐惧的经历。

A cry came from the frightened child.

哭声来自受惊的孩子。

frightening与frightened都来源于动词frighten，表示“（使）惊吓、（使）害怕”。短语be frightened at something指“对……大吃一惊”；be frightened of表示“对……感到害怕”，相当于 be afraid of somebody/something/doing；frighten away表示“吓跑、吓走”。例如：

He was frightened at the sight of the dog.

一见到那条狗他吓了一跳。

Some people are frightened of thunder,others of snake.

有些人害怕雷声，而有些人则害怕蛇。

They frightened that boy away.

他们把那孩子吓跑了。

“恐吓（某人）做（某事）”为frighten somebody into something/doing；与其意思相反的短语“恐吓（某人）不做（某事）”为frighten somebody from something/doing。例如：

They frightened him into telling them the secret.

他们恐吓他说出秘密。

They frightened him from his plan.

他们吓得他放弃了他的计划。

★ like=大概

like最常见的意思是作动词时表示“喜欢”，作介词或连词时表示“像、比如、仿佛”。但是这个片段中like属于副词，表示说话人对所说内容不确定或不自信。You own like four guns！可以翻译成“你可能都有四把枪了！”整个句子的语气表达出虽然是不确定你具体有几把枪，但是可以确定的是你的枪已经足够多了。用like表示不自信或不确定是非常口语化的用法。例如：

I need to,like,borrow some money.

我想，嗯，借点钱。

Her father is,like,a scientist or something.

她父亲大概是个科学家之类的人。

I think it costs,like,20 dollars.

我想它大约花了20美元。

短语as like as not或者like as not，相当于probably，表示“很可能”。例如：

It'll rain this afternoon,as like as not.

今天下午很可能要下雨。

She would be in bed by now,as like as not.

这会儿她很可能睡了。

★ get used to=习惯于

get used to意为“习惯于”，表示一个动作，暗含“由不适应向适应的转变”这个过程，其后接名词、代词或动词ing形式。例如：

You'll soon get used to the weather here.

你很快就会适应这儿的天气。

It is difficult to get used to another country's customs.

要适应另一国家的风俗习惯是很困难的。

be used to有两个含义：首先可以表示“被用来做某事”，后接动词原形；还可以表示“习惯于、适应”，后接名词、代词或动词ing。与get used to相比，be used to表示一种状态。例如：

Computers are used to do many things for people now.

现在计算机被用来做许多事情。

He is used to hard work.

他现在习惯于艰苦的工作。

used to意为“过去常常（做某事）”，后接动词原形。常用来表示今昔对比，暗指“（现在）已不那样做了”。例如：

She used to work hard.

她过去工作很努力。（暗指现在工作不努力了。）

片段二：第一季第六集

布丽独自去餐厅用餐，偶遇她的婚姻顾问戈德法因医生。她想与戈德法因医生谈谈她的婚姻问题。

Bree:Dr.Goldfine.

Dr.Goldfine:Bree.

Bree:You're dining alone?

Dr.Goldfine:Actually,I am.

Bree:Well,what a coincidence.So am I.It seems a shame for us to eat by ourselves.Shall I,pull up a chair?

Dr.Goldfine:Bree,it's nothing personal,but I never socialize with clients.

Bree:Oh,Oh,I get it.I'm so sorry,of course,it's,it's inappropriate.It's just that after what happened yesterday,there's so much I need to say because...I suppose it can wait.

(She walks back over to her table and sits down,taking a sip from her glass of wine.Then they take turns looking at each other.And finally he waves her to come back over and sit across from him.Bree breathes a sigh of relief and gets up to join him.)

Dr.Goldfine:And you understand I have to treat this as a session.

Bree:"Of course,that's fine.Shall I include the meal?"

Dr.Goldfine:Oh no.We'll split that.

布丽：戈德法因医生。

戈德法因医生：布丽。

布丽：你一个人吃饭？

戈德法因医生：是的。

布丽：哦，好巧啊，我也是一个人。如果我们都独自吃饭真是有点不好意思。我可以，坐你对面吗？

戈德法因医生：布丽，我并不是针对你，但是我从不和客户有私交。

布丽：哦，哦，我理解。很抱歉，当然，这是，这是不合适的。只是在昨天的谈话过后我有很多要说的，因为……我想我能等。

（布丽走回到自己的桌子坐下，喝了一小口红酒，然后他们不时望向对方，最后，他向她挥挥手让她坐在他的对面。布丽如释重负地叹了一口气，起身坐到了他对面。）

戈德法因医生：你明白我将把这当作一次咨询吧。

布丽：当然，可以。要不要把这顿饭也算上？

戈德法因医生：不用，我们各付各的。

知识点拨

★ personal=攻击个人的

咨询医生所说的it's nothing personal指“我并非针对你个人”，是让布丽不要太介意，不是因为医生不喜欢布丽而不愿意和她一起吃饭，而是医生的职业习惯使然。personal在这里表示“攻击个人的，人身攻击的”。

personal在更多情况下表示“私人的、个人的”。例如：

I have something personal to discuss with you.

我有点私事和你商量。

He is not thoughtful of personal gain and loss.

他不顾个人的得失。

★ socialize with=和某人交往

socialize表示“交际、交往”，是不及物动词，若后接与谁交际则需加介词with，相当于associate with或者be in contact with。例如：

They were usually reluctant to socialize.

他们通常不愿意交际。

Do you think it's a good idea to socialize with your patients?

你认为和自己的病人交朋友是个好主意吗？

socialize做及物动词时表示“使……社会化、使适应社会需要”，例如：to socialize one's children freely指“让孩子们自由地适应社会生活”；fully socialize the dog指“使狗完全社会化”。

★ session=一次婚姻咨询

session含义有很多，基本含义为“持续的一段时间”，具体可以表示“会议（的一次）、（授课）时间、＜美＞学期/＜英＞学年、开庭（期间）”等。对话中的session则表示“一次婚姻咨询”。因为咨询医生私下里不和病人交往，所以他说treat this as a session是指把这顿饭期间的谈话当做他的一次专业咨询工作，是要收费的。session还有其他用法，例如：

The court is now in session.

法院现在开庭。

The session begins on 1 September.

学期在9月1日开始。

片段三：第一季第七集

安德鲁在学校捉弄新生取乐，把新生的头撞进储物柜，导致对方鼻子被撞断。校长斯塔克夫人把雷克斯和布丽叫到了学校，告诉他们安德鲁可能会被开除。雷克斯与布丽就安德鲁的处理产生了分歧。

Rex:Mrs.Stark,what Andrew did was clearly wrong,but in his defense,his mother and I are going through severe marital problems.

Bree:Is that relevant?

Rex:Our marriage is disintegrating.Of course,Andrew is act-ing out.He has every right to be angry.

Bree:If Andrew is angry about you moving out of the house,then perhaps he should shove your head into a locker!

Rex:All I'm saying is that we need to take some of the responsibility here.

Bree:And so does Andrew!Blaming his actions on our problems...(Bree turns to Principal Stark,)...which are not so serious...(she turns back to Rex,)...does not help him.

Rex:Our problems are serious!

Bree:Mrs.Stark,you handle this,however,you see fit.

Rex:Bree,I've gone to an attorney.You're gonna to be served with divorce papers later today.

Bree:You went to an attorney?

Rex:Yeah!And a good one,too!

Bree:Well,he'd better be good,because when I'm finished with you,you won't have a cent to your name!

Rex:Bring it on!

Principal Stark:Perhaps detention is the way to go.

雷克斯：斯塔克夫人，安德鲁做的事情的确不对，但是，我要为他辩解一下，他的母亲和我在婚姻上出现了严重的问题。

布丽：这有关吗？

雷克斯：我们的婚姻正在解体，安德鲁行为当然会出格了，他有权愤怒。

布丽：如果安德鲁是因为你搬出家而愤怒，也许他应该把你的头撞进储物柜里。

雷克斯：我的意思是说我们要对安德鲁的行为负一些责任。

布丽：有责任的是安德鲁！把他的行为归咎到我们的婚姻问题上（对校长说）其实并不严重，（又转过来对着雷克斯说）对他没有任何帮助。

雷克斯：我们的问题非常严重。

布丽：斯塔克夫人，您觉得怎么合适就怎么处理吧。

雷克斯：布丽，我见过律师了，今天晚些时候你就会收到离婚协议书。

布丽：你去见律师了？

雷克斯：是的。并且是个很棒的律师。

布丽：他最好很棒，一旦我们离婚，你名下不会有一分钱。

雷克斯：尽管放马过来吧。

斯塔克校长：我们就罚他留校查看吧。

知识点拨

★ in one’s defense=为某人辩解

这个短语还有一个更常见的表达是in defense of somebody/something，意思都是“为某人或某事辩护、守护某物”。例如：

He spoke up in his own defense.

他为自己辩解。

Let me say,in her defense,that I would have done the same thing that she did.

让我为她说句话，我可能也会像她那么做的。

She spoke up in defense of her political beliefs.

她为她的政见力辩。

He speaks boldly in defense of justice.

他仗义执言。

★ act out=行为出格

act out 指“因为遭受痛苦的情绪（如恐惧或气愤等）而导致的行为出格或恶劣行径”。此时为不及物动词短语，后面不接宾语。例如：

What should parents do when their kids start acting out?

当孩子们行为出格时家长们该怎么做？

Because his parents spent so much time with his chronically ill sister,the boy resorted to acting out in order to get attention

因为他的家长花了太多的时间在他得慢性病的姐姐身上，他便通过干些出格的事来让父母关注他。

act out也可以作为及物短语使用，后面可以接宾语，表示“将……表演出来、将……付诸行动”。例如：

All the classmates burst into laughter when David acted out the episode.

当戴维表演完那段情节时，全班同学都捧腹大笑。

All his life he tried to act out his beliefs.

他一生致力于把自己的信仰变成行动。

★ blame=责备；把……归咎于

blame表示“责备、归咎于”，既可以表示责备的行为，可以表示在心理上责备某人，而对方却不一定知道你在责备他。表示“某人有过失”或“该受责备”时，常用to blame来表达，很少用被动格式to be blamed。例如：

It's all my fault.I'm to blame.

这都是我的错，都怪我。

The bank manager was really to blame,though he tried to pin it on a clerk.

真正受责备的应该是银行经理，可是他却想把责任推到一个职员身上。

John is to blame for the accident.

约翰应对事故负责。

blame有两个常用短语，分别为blame sb.for sth.指“因为某事责怪某人”；blame sth.on sb.指“把责任推给……”。例如：

She blamed him for the failure of their marriage.

她把婚姻的失败归咎于他。

I blame the poor harvest on the weather.

我把不好的收成归咎于气候。

文化面面观

注1 美国持有枪支的宪法基础

美国很多人就像布丽一样，拥有枪支，并可能拥有不止一把枪。美国的《独立宣言》宣告：人人生而平等，经过被政府管理的人们认可并授予的政府权力才是正当的政府权力。人们为了保障人们的生命权、财产权和追求幸福的权力才建立政府，当政府违背这些目的时，人民有权力也有义务变更或废除政府，并根据人民的需要重新建立新的政府。那么，人民将如何行使废除违背人民意愿的政府的权利？当时宪法起草人杰佛逊认为，只有百姓有持枪权才能将这种权力付诸实践。美国宪法规定，当美国政府用枪对准人民的时候，美国人民可以用枪来推翻政府。另外，如果任何官员贪污了人民的钱，任何百姓都可以用枪来夺回自己的利益。美国宪法规定，任何条文可以根据将来的情况加以修改，但百姓自由持枪这一条绝对不能改，因此，它被写在了美国宪法第二条修正案当中：“人民持有和携带武器的权利不得侵犯。”虽然枪能被坏人用来杀害无辜百姓，但与百姓自由持枪使得社会更公正比较起来，开国元勋杰佛逊认为正面意义大得多。

注2 美国校园霸凌现象

霸凌一词源于“bullying”的音译，根据2014年美国疾病控制与预防中心的定义，指既非恋人也非亲人间的单个或数个年轻人间的不应有的过激行为。通俗点说就是一个或一群学生欺负其他学生。美国在上世纪80年代，学校的霸凌事件非常严重，主要原因是电脑时代来临，孩子们喜欢玩暴力电脑游戏，缺少社交及社交技能训练。美国宪法规定民众有持枪的权利，出现学生持枪进校园的现象，以致校园霸凌在上世纪90年代达到高峰。美国为解决这个问题，首先加强立法，把霸凌的定义逐渐降低标准，不但将打人、吐口水、故意推搡、拍裸照等定性为霸凌外，还把精神上的贬低纳入霸凌，如言语辱骂他人、在公共场合故意因对方残障、种族、肤色、性别、性取向、宗教等而嘲笑他人，甚至口头威胁也归入霸凌行为。在网络与社交媒体上辱骂、攻击或披露同学隐私的行为也定义为霸凌行为。可见安德鲁把同学的头撞进储物柜，导致对方鼻子被撞断是不折不扣的霸凌行为，校长准备开除他也是情理之中的。

注3 美国校园霸凌行为的处罚

美国对校园霸凌行为采取零容忍的对策。对校园暴力加强刑事惩罚的力度，特别是打击群体犯罪，所有参与者都要连坐判重罪。对未满18岁的未成年人涉及校园暴力案件，法院会通过辅导警告的方式告知学生，霸凌是不能被容忍的。如果后果严重并且有前科，即便未满18岁也可以按成年人刑事案件审理，定案量刑。美国特别重视法律的执行到位，首先美国法律给于学校对学生行政处罚的权力，一旦学校出现霸凌事件，必须立即行动，对严重行为可以直接开除。此外，还要求学校必须采取三项措施：第一，提供举报霸凌事件的渠道，老师和教职员一旦发现霸凌行为必须举报。第二，对被举报的霸凌事件必须进行调查。第三，要采取积极措施进行干预，轻者口头警告，重者开除学籍。对开除学籍的学生，社会组织也要对其进行心理干预，不能放任自流。有这样完善的法律制度，美国的校园暴力犯罪在过去十多年中有所减少，校园霸凌得到有效遏制。

读书笔记

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

09 You should have discussed these gifts with me first.你应该先和我商量这些礼物。

片段一：第一季第七集

雷克斯搬出去住已有一段时间，也宣布即将和布丽离婚。他对孩子们感到略有愧疚，便买了一辆豪华敞篷车送给安德鲁作为礼物，也支持丹妮尔去纽约的模特学院学习，但布丽对此持不同看法。

Bree:Rex,what's this about?

Rex:I went and splurged a little.Oh,Danielle,here's your present.(He pulls a suitcase out of the back.)

Danielle:Luggage?

Rex:Yeah.It's to take with you to the Pershing Modeling Academy.I'm footing the entire bill.

Danielle:You mean that I can really go to New York?

Bree:Wait a minute.What's all this about a modeling academy?

Danielle:It's my new career.Mrs.Solis is sponsoring me.

Bree:Oh,is she now!And when were you planning on telling me?

Rex:She told me,and I think it's a great idea.

Bree:Don't you two see what he is doing?He's trying to get you on his side.He's trying to buy your love.

Rex:Oh for God's sake,don't be paranoid!

Bree:A car?A modeling academy?You should have discussed these gifts with me first.I'm sorry kids,but we cannot accept them.

Andrew:Dad,you can't let her do this!

Rex:Bree,we just told the kids we're getting divorced.Isn't it time to spoil them a little?

Bree:I said no.

Rex:You know what,they're my kids,too,and I can give them anything I want.

布丽：雷克斯，这是怎么回事？

雷克斯：我去小小地挥霍了一下。哦，丹妮尔，这是你的礼物。（他从身后拉出一个行李箱）

丹妮尔：行李箱？

雷克斯：是的，你可以带着它去柏星模特学院。所有的费用我来出。

丹妮尔：你是说我真的可以去纽约？

布丽：等一下，模特学院是怎么回事？

丹妮尔：是我的新职业，索丽丝夫人推荐我的。

布丽：哦，是她！你们打算什么时候告诉我？

雷克斯：她告诉我了，我觉得这个主意很棒！

布丽：你们俩没有看出来他在做什么吗？他试图让你们都站在他那边。他试图买走你们的爱。

雷克斯：看在老天爷的份上，不要胡思乱想！

布丽：一辆车？模特学院？你应该先和我商量这些礼物。对不起孩子们，我们不能接受这些礼物。

安德鲁：爸爸，你不能让她这么做。

雷克斯：布丽，我们刚告诉孩子们我们要离婚了，难道现在不该多溺爱他们一下嘛？

布丽：我说不行。

雷克斯：你知道吗，他们也是我的孩子，我可以给他们任何我想给的东西。

知识点拨

★ foot=支付

foot在口语中表示“支付、承担费用”，例如：

Do you really think mom and dad are going to foot the bill while you go moose hunting for seven years?

你要在外面晃荡七年，你真的觉得爸爸妈妈要一直负担你的费用吗？foot为不规则名词，复数为feet。foot的基本意思是“脚、足”，引申可表示“底部、底座、脚步、步伐、英尺”等。例如：

He slowly eyed me from head to foot.

他从头到脚慢慢地打量着我。

He has a light foot.

他脚步轻快。

表示“英尺”时，英国人一般用foot表示复数，美国人仍用feet表示复数。例如：

The height of the bar is now five foot and two inches.

杆已升到5英尺2英寸。

She stands five feet four inches high.

她身高5英尺4英寸。

★ sponsor=推荐

sponsor可以做动词，在对话中表示“推荐”，其实sponsor更常见的动词含义是“赞助、发起、主办”。例如：

The United States sponsored the important meeting.

美国主办了那次重要的会议。

The company sponsored several TV programs.

这家公司赞助了几个电视节目。

sponsor还可以做名词，表示“赞助者、发起者、主办者”。例如：

A wealthy sponsor came to our rescue with a generous donation.

有个富有的赞助人慷慨捐赠来解救我们。

Who is the sponsor of the research program?

谁是这个研究项目的发起人？

★ paranoid=类似妄想狂的；多疑的

paranoid做形容词时表示“类似妄想狂的、多疑的”，对话中雷克斯的意思是他只是想补偿一下孩子们受伤的心灵，对于收买孩子的心这件事完全是布丽瞎想出来的。例如：

He became more paranoid than ever.

他比以前更偏执了。

Dean is suffering from paranoid anxiety.

迪恩饱受妄想性焦虑症的折磨。

paranoid还可以作名词，表示“偏执狂患者”。例如：

He was diagnosed as a paranoid schizophrenic.

他被确诊患有偏执型精神分裂症。

片段二：第一季第八集

安德鲁酒后驾车，撞倒了索利斯先生的母亲。他惊慌失措，却没有下车施救，匆忙回家找全家人商量处理办法。

Danielle:Couldn't we just go to the police and tell them it was an accident?

Rex:This wasn't some simple DUI.Not only was your brother drinking,Andrew left the scene of the crime.That makes it a hit and run.

Andrew:Maybe I could go to Canada,you know,until the statute of limitations is up.

Danielle:Do you really think mom and dad are going to foot the bill while you go moose hunting for seven years?

Rex:If Carlos'mother dies,there is no statute of limitations.

Danielle:Right.Because then it's murder.

Andrew:Shut up!

Danielle:You shut up!

Andrew:How could it be murder,it was an accident!

Bree:We have to get rid of the car.But we can't sell it.The police might find it,and there could be DNA.We take the car to a bad part of town.We'll leave the keys in the ignition and the doors unlocked.If the police don't find it,we'll get the insurance money,and if they do,it wasn't in our possession.Anyone could have hit Mrs.Solis.

Andrew:That sounds good!

Rex:Bree,are you sure?

Bree:Our son could spend the rest of his life in jail.I won't allow that.

丹妮尔：我们不能直接去警察局，告诉他们这是个意外吗？

雷克斯：这不是简单的酒后驾车，你哥哥不仅喝了酒还逃离了现场，这就构成了肇事逃逸。

安德鲁：或许我可以先去加拿大，等限制法令过后再回来。

丹妮尔：你要在外面晃荡七年，你真的觉得爸爸妈妈要一直负担你的费用吗？

雷克斯：如果卡洛斯的妈妈死了就不存在限制法令这一说了。

丹妮尔：是的。因为这就构成了谋杀。

安德鲁：闭嘴！

丹妮尔：你闭嘴！

安德鲁：这怎么会是谋杀，这只是一个意外！

布丽：我们要处理掉那辆车，但我们不能卖了，警察会发现的，而且车里也会有DNA。我们把车开到城里乱一些的区域，钥匙留在点火器上，门不锁。如果警察没发现，我们就能够得到保险金。如果他们发现了，车已经被偷。任何人都可能撞倒索利斯夫人。

安德鲁：好主意！

雷克斯：布丽，你确定吗？

布丽：我们的儿子可能在监狱里度过后半生，我绝不允许那样。

知识点拨

★ hit and run=肇事逃逸

这个短语非常直接，hit表示“撞人”，run表示“逃走”。这个短语即可以理解为名词短语，即肇事后逃逸的行为，如本段对话里的用法，a hit and run指“一次肇事后逃逸行为”。同时hit and run也可以当做形容词短语用。例如：

We were victims of a hit and run driver.

我们被车撞了，肇事司机逃逸。

Do you remember the plate number of the hit and run car?

你还记得肇事逃逸汽车的车牌吗？

hit and run还可以表示“闪电式的”。例如：

The Indians often made hit and run attacks on wagon trains.

印第安人常常闪电式袭击马车队。

★ insurance=保险

insurance是名词，可以表示“保险、保险业、保险费”。例如：She is amazed that people still risk travelling without insurance.对于人们仍然不买保险就冒险去旅行，她很惊愕。

My daughter works in insurance.

我的女儿在保险业工作。

He pays out insurance every year.

他每年付保险费。

要表达“给某物买保险”可以用insurance on的结构，如果表示“为了避免什么而保险”可用insurance against的结构。例如：

He wants insurance on his furniture.

他想要给自己的家具买保险。

I have one lock but I bought another as an additional insurance against thieves.

我有一把锁，但我又买了一把作为附加的防盗保障。

★ in one’s possession=占有某物

possession为名词，表示“拥有、所有”。in one’s possession所表达的“占有某物”除了表示对某物的所有权，还暗含其他人无法接触或使用的意味。例如：

The villa is in the mayor's possession.

那幢别墅属镇长所有。

此外，“占有某物”还可以用in/into possession of与in/into the possession of这两个短语来表达，两者意思基本相同，但前者含主动的意味，后者含被动的意味。例如：

The enemy was in possession of the city.

敌人占领了城市。

The city was in the possession of the enemy.

城市被敌人占领。

The boss came into possession of a large estate.

这个老板得了一大笔不动产。

A large estate came into the possession of the boss.

一大笔不动产被这个老板取得。

片段三：第一季第九集

布丽和雷克斯去看安德鲁的游泳比赛。布丽发现安德鲁并没有由于先前的撞人逃逸事件而愧疚。布丽觉得应该加大对安德鲁的处罚，但雷克斯觉得布丽小题大做。

Bree:A woman is in a coma,because of Andrew.And there he is happy as a clam!

Rex:Well,we grounded him,we took away the TV in his room.How many more ways do you want to punish him?

Bree:I think we should make him quit the swim team.

Rex:Bree,this is the one thing in his life that he's passionate about!

Bree:Well,maybe if we take it away from him,then he'll start to understand what he did!He has not shown an ounce of remorse since the accident.

Rex:Of course he feels bad!He's just,you know,keeping up a facade.

Bree:Well,he's doing a fabulous job!

Rex:Look,if we take him off the swim team,he'll lose his shot at an athletic scholarship,and then he's never going to forgive us!

Bree:Well,if it insures he grows up with some trace of humanity,then that's a risk I'm willing to take!

Rex:Well,I'm not.

布丽：一位老太太因为安德鲁而陷入昏迷，他却在那里玩得开心！

雷克斯：我们已经给他禁足了，还把他房间里的电视给搬走了，你还想怎么惩罚他呢？

布丽：我觉得他应该退出游泳队。

雷克斯：布丽，这是他生命中唯一一件热爱的事情！

布丽：是的，或许要是我们不让他做这件事的话，他才会开始明白他所做的事情有多么的糟糕！事故发生后他没有表现出一点悔恨。

雷克斯：他当然对此感到难过，他只是装作无所谓，你知道的。

布丽：那他可装得真像啊！

雷克斯：听着，要是我们不让他参加游泳队的话，他就会失去获取体育奖学金的机会，那他永远都不会原谅我们的！

布丽：要是这样能让他长大后有点人性的话，我倒是愿意冒这个险！

雷克斯：我不愿意。

知识点拨

★ ground=禁足

ground在这里为动词，表示“禁足”，即家长禁止孩子在一段时间内出去玩乐，是一种常见的美国家长处罚孩子的形式。例如：

Thompson grounded him for a month,and banned television.

汤普森罚他一个月不能出门，并禁止看电视。

ground作为动词，还有其它含义，如“使停飞、（使）搁浅”。例如：

All aircrafts at London Airport were grounded by fog today.

因大雾天气，今天伦敦机场的所有飞机都被迫停飞。

The boat finally grounded on a soft,underwater bank.

那条船最终在松软的水下浅滩搁浅了。

★ passionate=热情的

passionate为形容词，表示“热情的、激情的”。例如：

His passionate speech had an effect on our emotions.

他热情的演讲打动了我们。

She is a passionate advocate of education reform.

她是一名教育改革的热情拥护者。

be passionate about可以表示“对某事或某人很热情、很有激情”。例如：

Joe is passionate about baseball.

乔十分爱好棒球。

passionate对应的名词为passion，意为“激情、热情、酷爱、盛怒”，常用passion for表示“追求或酷爱”。例如：

He had a passion for music.

他酷爱音乐。

In his passion,he tore the letter into pieces.

在盛怒之下，他把那封信撕得粉碎。

★ shot=尝试

shot含义很多，常见的意思有“开枪、发射、拍摄、子弹、注射”等。在这里为可数名词，表示“成功做某事的尝试或努力”，相当于try或effort，是非常口语化的用法，常用单数形式。例如：

You should give it a shot.

你应该试着去做。

I'll give you one more shot.

我会让你再试一次。

They lost,but at least they gave it their best shot.

他们输了，但至少他们尽力了。

shot表示“尝试”时若需加宾语，需要与介词at连用，例如：

Take another shot at the math problem.

再试一遍解这道数学题。

I took/had a shot at(guessing)the answer and guessed right.

我尝试猜答案，结果猜对了。

shot还可以表示“达成某事或某事发生的机会”，通常也只用单数形式，例如：

The team has a good shot at winning.

这支队伍很可能会赢。

She has a shot at(winning)the title.

她有机会赢得这个头衔。

文化面面观

注1 美国交通事故的快速处理

美国的汽车拥有量居世界第一，交通堵塞与交通事故也就成了美国人生活中的一部分。对于交通事故，预防固然是第一位的，但快速处理也至关重要。交通事故最终的伤亡情况在很大程度上取决于救护人员与设备是否能及时到达现场。得益于高效的交通监控系统，美国对交通事故的处理和人员抢救是比较迅速的。比如，华盛顿市内的各个路口基本上都有摄像头，同时警察也开车或骑摩托车巡逻，重点光顾那些交通拥挤或者事故多发地段。因此，尽管十字路口没有固定站岗的交警，但人们仍会感到交警无处不在。如果哪个地方出现了交通事故，特别是有人受伤或者造成交通堵塞，警车几分钟之内就会鸣笛赶到。

注2 美国交通事故的处理方式

美国是个“车轮上的国家”，驾车常常会在路上遇到各种各样的交通事故。除了少数恶性事故需要警察和救护人员到现场解决外，多数剐碰和追尾事件，车主之间自然就自行解决了。具体可分为下面四种情况：1.修理费500美元以下，如一些小磕小碰或者擦伤，由事主个人承担责任，因为如果将这样的小事故交由保险公司处理，保险公司会在下季度将其保费提高；2.修理费用稍高的事故，双方留下对方保险公司名称和汽车保险号码，必要时留下对方电话，其余完全交由保险公司处理；3.小的交通事故，如果不交由保险公司处理，一旦警方介入，肇事方反倒可能会被罚款和扣分；4.遇到重大交通事故或造成人身伤亡的事故，必须经警方处理，不可私了。

注3 美国的智能运输系统

美国还有“智能运输系统”，该系统将先进的卫星技术、信息技术、数据通讯传输技术、电子传感技术、电子控制技术和计算机处理技术等有效地集成运用到整个地面运输管理中，从而建立起的一种在大范围内全方位发挥作用的交通综合管理系统。这套系统的目的是提高各种道路的利用效率，增加交通的安全性，达到人、车和路的和谐一体。它采取了多项措施来提高安全水平，如有效控制车流、加强司机与交通管理者之间的互动交流等。“智能交通指挥中心”里的工作人员通过观看“智能运输系统”发送来的车流状况实时对车流进行疏导。此外，如果工作人员没有监看，而有事故发生，每隔不到两公里路段就安装的一台速度感应器也会将信号及时传送过来并发出警报。交通指挥中心探测到一起事故的时间不超过5分钟。他们将信息迅速通知州警察局，由最近的警察站派员处理，在5分钟之内就能赶到现场。处理一起事故快则两三分钟，严重的也仅十几分钟。据统计该系统每年可以挽救5000至7000人的生命。

读书笔记

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

10 And even now，after the betrayal，I know that we’re supposed to be together.即使现在他背叛了我，我仍觉得我们是命中注定的一对。

片段一：第一季第十集

布丽在家一边独自玩纸牌一边等雷克斯回家。然而雷克斯回家后发现布丽在等他时并不领情。布丽帮他拿脱下的夹克，闻了闻衣领，发现了女人的气息。

Bree:Were you with a woman?Did you tell her that you have a wife,or does that hinder your pick-up style?

Rex:All right.Even if I was seeing someone,I have every right to.Exploring options is the whole point of being separated!

Bree:Options!I'm not a mutual fund,Rex!

Rex:Oh,that's not...Bree,you should get out there.Try and meet someone.

Bree:Meet someone.I'm raising your children.

Rex:I am just trying to move on with my life.It is nothing to be ashamed of!

Bree:Oh,okay.I tell you what then.Why don't you just call up your mystery woman and invite her over.I'll pull out the sofa bed and you can take her right there.Andrew!Danielle!Daddy's gonna fornicate for us!

Rex:Keep your voice down.

Bree:Why,are you feeling ashamed?

布丽：你刚才和女人在一起吗？你告诉她你已经有老婆了吗？这样做是不是会妨碍你勾搭她？

雷克斯：好，就算我见了什么人，我也有权力这么做。分居的意义就在于可以寻找其他的选择。

布丽：其他选择？我可不是共同基金，雷克斯！

雷克斯：不是的……布丽，你应该出去走走。试着和其他人约会。

布丽：和其他人约会。我在替你带孩子呢。

雷克斯：我只是想让生活好好继续，这可不是什么可耻的事情。

布丽：哦，好吧，那我来告诉你怎么办。你为什么不把你的神秘情人邀请过来，我会给你们把沙发床都铺好了，你可以和她在那儿睡觉。安德鲁！丹尼尔！你们的爸爸要和别的女人通奸了。

雷克斯：你小声点。

布丽：为什么，你感到羞愧了吗？

知识点拨

★ have every right to=绝对有权利，有充分的权利

之前第三节片段三中雷克斯也说“Of course Andrew is acting out.He has every right to be angry.”即指因为父母可能会离婚，所以面对家庭重大变故的他有权愤怒，因此安德鲁的恶劣行为是情有可原的。have/has every right to do something表示“绝对有权利或有充分的权利去做某事”。例如：

The cats have every right to be in the living room.

猫有绝对的权力待在客厅。

He has every right to pronounce on this matter.

他完全有权利对这件事发表意见。

“有权利做某事”可以用have/has a/the right to do something来表达，“没有权利做某事”可以用have/has no right to do something来表达。例如：

I know he's the boss,but that doesn't give him the right to order us around.

我知道他是老板，但那并不代表他就有权随意差遣我们。

You have no right to treat me like this.

你无权这样对待我。

“对某物拥有权利”可以用have/has a/the right to/of something来表达，例如：

Everyone has the right to a fair trial.

人人有权要求获得公正审判。

She has a right to half your money.

她有权分你一半的钱。

Do the police have the right of arrest in this situation?

在此情况下警方有逮捕权吗？

★ raise=抚养

raise在美式英语中有“饲养，抚养”的意思，如 raise cattle指“饲养牲口”，raise children指“抚养孩子”。相对应的英式英语则是breed cattle和rear children。raise在美式英语中还有“增加”的意思，通常指工资等的上升，如a raise in/of salary。英式英语中习惯用rise或increase去替换该词。此外，raise还有“升起、提出、筹集、举起”的意思。例如：

The car raised a dust as it went by.

汽车开过时扬起一片尘土。

None of them raised any objection.

他们谁也没提出反对意见。

How were they going to raise enough money for it?

他们怎样来为此筹集足够的资金呢？

She raised her finger to her lips as a sign of silence.

她把手指放到嘴唇上以示安静。

★ move on=继续前进

move on可以表示“继续前进、更换工作（话题等）、离开”，后面可以接with或者to，表示“在某方面前进或前进至某阶段”。如对话中的I am just trying to move on with my life.表示“我只想好好继续生活下去”。Shall we move on to dessert？表示“咱们上甜食好吗？”

I'm moving on.是很常用的一个句子，当人在遭遇不幸或者是分手等影响心情的事后，如果你克服了或者你度过了最困难的阶段，那就可以用这句话，说明自己已经重新振作起来，开始一段新的生活。

片段二：第一季第十二集

为了气雷克斯，布丽开始与一直心仪她的药剂师乔治约会。布丽与乔治在公园野餐，吃完饭后乔治送给布丽一件礼物，是一把鲁格古董枪，布丽非常开心。

Bree:You know,your lunch hour is almost up.We should probably be getting you back to the pharmacy.

George:Wait.I've had such a good time,these last few days,I just want to show my appreciation.

Bree:Another gift?I hope it's not another orchid,they're so expensive.

George:Relax,this didn't cost me a dime.

(He puts a box in front of her.Bree opens the box,exhales,and puts her hand to her mouth.)

Bree:George,you shouldn't have.This is a 9-mm Luger PO8!

George:The moment you said you were in the NRA,I knew I wanted to give it to you.

Bree:I can't accept this,George!This is an antique.It's too valuable.

George:It's okay.My grandfather gave it to me.It was surrendered to him by a soldier during World War II.Since I don't know how to shoot...

Bree:It's so lovely.I mean,look at the handle.Is that mother of pearl?

George:I think so.Only the officer's models had that.Do you really like it?

Bree:Oh,absolutely.George,this is just so much better than an orchid.

布丽：午饭时间快要结束了，我送你回药房吧！

乔治：等一下。我这几天过得非常愉快，我想表达我的感激之情。

布丽：又要送我礼物？我希望不是兰花，兰花太贵了。

乔治：不用担心，这次我可没花一分钱。

（乔治拿出一个盒子，布丽打开后惊讶的用手捂住了嘴）

布丽：乔治，你不应该送这个。这可是9毫米PO8鲁格手枪啊！

乔治：自从你告诉我你是全国步枪协会的成员，我就想把它送你。

布丽：我不能接受这个，乔治！这是古董，太昂贵了。

乔治：没关系，是我爷爷给我的。这是他在二战的时候缴获的，我又不知道如何射击……

布丽：这枪太好了。你看看这个手柄，不是珍珠母吗？

乔治：我想是的。只有模范军官才能有这种枪。你真的喜欢它吗？

布丽：哦，当然喜欢。乔治，这可比兰花好太多了。

知识点拨

★ appreciation=感激

appreciation为名词，可以表示“感激、欣赏、鉴识”等含义，相当于“an expression of gratitude”，其动词形式为appreciate.例如：Brian whistled in appreciation.

布赖恩吹口哨以示赞赏。

An appreciation of art will enrich your life.

艺术欣赏将会丰富你的生活。

There is an appreciation of the poet's work in the book.

那本书中有对诗人作品的鉴赏。

此外，appreciation还可以表示“增值”，如：currency appreciation/appreciation of currency货币增值；exchange appreciation外汇升值；appreciation duty财产增值税。

★ dime=一角硬币

dime指美国或加拿大的“10分铸币、一角硬币”，例如：

A dime is equivalent to ten pennies.

一角等于十分。

短语a dime a dozen为美语非正式用法，指“不稀罕，很普遍”，例如：

Beautiful actresses are a dime a dozen.

漂亮的女演员太普遍了。

短语on a dime也是非正式用法，表示“极快或在极小的空间内”，例如：

My new car can stop on a dime.

我的车能迅速停下。

The car can turn on a dime.

这车能在极小的空间转弯。

★ surrender=放弃

surrender既是名词又是动词，表示“放弃、投降、屈服”等含义。surrender的基本意思是“投降”，指因在战争中失利而被迫向对方屈服或让步或处于他人的统治之下，多指无条件地投降。还可指“放弃、抛弃”，即把属于自己的东西呈送给他人。本词既强调外部压力，又强调抗争之后的屈服。短语surrender sth.表示“放弃某物”；surrender to sb./sth.表示“向……投降，向……屈服”；surrender oneself to sth.表示“使（自己）陷入……”。例如：

He agreed to surrender all claims to the property.

他同意放弃对那笔财产的一切权利要求。

It was shameful of them to surrender.

他们投降是可耻的。

We can never surrender to him.

而我们绝对不能向他屈服。

Don't surrender yourself to pleasure,or to a bad habit.

勿耽逸乐；勿染恶习。

片段三：第一季第十三集

布丽心情不好，不想待在家，便去小餐馆喝喝咖啡散心。乔治正巧路过看到布丽，就进去与她打个招呼。布丽邀请乔治一起喝咖啡。

Bree:And even now,you know,after the betrayal,I,I know that we're supposed to be together.But I don't know how I can be with someone I don't trust.

George:So,what are you gonna do?

Bree:That I don't know.What do you think I should do?

George:You're asking me?

Bree:Oh,I should not have done that.I am...

George:No,no.It's okay.

Bree:No,George,it's not okay.It was insensitive.I know how you feel about me,and I...

George:Bree,I want to help.

Bree:Thank you.

George:So,does he love you?

Bree:Yes.

George:Is he a good person?

Bree:Aside from the adultery,yes.

George:Then it's easy.If I could get a good person to love me,I would find a way to forgive them.

Bree:You are such a special man,George Williams.And you deserve such a special woman.

George:I think so.

布丽：即使现在他背叛了我，我仍觉得我们是命中注定的一对。但是我不知道我该怎么和一个我不信任的人在一起。

乔治：那么，你会怎么做？

布丽：我不知道。你觉得我该怎么做？

乔治：你问我？

布丽：我不该这么问的。我……

乔治：没关系。

布丽：不，有关系的。我知道你对我的感情，我还这么问，我……

乔治：布丽，我想帮你。

布丽：谢谢。

乔治：那他爱你吗？

布丽：爱。

乔治：他是个好人吗？

布丽：私通除外，是的。

乔治：那就很简单了。如果我能让一个好人来爱我，我会找个方法来原谅他们。

布丽：乔治·威廉姆斯，你真是个特别的人。你值得拥有一个特别的女人。

乔治：我也这么认为。

知识点拨

★ betrayal=背叛

betrayal为名词，表示“背叛”，比如：a betrayal of trust表示“对信任的背叛”。betrayal的动词形式为betray，表示“背叛”，是及物动词，可以直接加宾语，例如：

He betrayed his own brother.

他出卖了他的亲兄弟。

He promised never to betray her.

他发誓永不背叛她。

betray还可以表示“出卖、泄露、显露”。短语 betray sb./sth.to sb.相当于sell out（sth.）to（sb.），表示“将……出卖/泄露给……”，例如：

He betrayed us to the enemy.

他把我们出卖给敌人。

For years,they betrayed Britain's secrets to Russia.

几年来，他们一直向俄罗斯泄露英国的秘密。

The house betrays its old age.

那房子显得很旧了。

★ be supposed to=应该

be supposed to可以理解为主语+suppose+名词或代词+to do这个结构的被动形式。其中to是动词不定式符号，不是介词，其后要跟动词原形。be supposed to这个短语的内涵比较丰富，具体说有四种用法。

一、当be supposed to的主语是“人”时，意为“应该做某事、被期望做某事”，它可以用来表示劝告、建议某人应尽的义务、责任等，相当于情态动词should用法。例如：

Am I supposed to clean all the rooms or just this one?

我是应该打扫所有的房间，还是只这一间？

They were supposed to be here an hour ago.

他们应该在一小时前到达这里。

二、当be supposed to的主语是“物”时，它表示“本应、本该”，用于表示“某事本应该发生而没有发生”，例如：

This coat was supposed to keep rain out,but the water has soaked through.

这件外衣本该能防雨，但雨水照样渗了进来。

三、当be supposed to后面接“have+过去分词”时，表示“本应该做某事而没做”。例如：

She was supposed to have already left for home.

大家认为她已经动身回家了。（事实上没有）

四、be supposed to do的否定结构为be not supposed to do，它常用于口语中，意为“不被许可、不应当”。例如：

You are not supposed to smoke on the bus.

你不能在公共汽车上抽烟。

★ deserve=值得

deserve指某人因行为、品行、才干而“应受、应得”，其宾语常是奖赏、批评、惩罚等词，也可指某物因具有某些特点而“值得”，其宾语常是关注、研究、考虑等词。deserve后常跟一般名词或表示被动意义的名词，例如：

You deserve a reward for being so helpful.

你帮了这么大的忙，理应受到奖励。

These proposals deserve careful study.

这些建议值得认真研究。

deserve后可接动词不定式，deserve通常不用于进行时。例如：

Anyone who will not use a map deserves to get lost.

任何不用地图的人活该迷路。

He deserved to be punished.

他应受惩罚。

文化面面观

注1 美国全国步枪协会NRA

本节中乔治说当得知布丽是NRA的一员时，就想到把家传的手枪送给布丽。NRA是National Rifle Association的缩写，即美国全国步枪协会。总部设于美国弗吉尼亚州的费尔法麦斯，是美国最大的枪械拥有者组织。现在的NRA主办火器安全训练课程、组织各种射击运动活动、比赛等，还为射击教练提供资格认证。在1992年之前，NRA还曾经是美国奥林匹克射击运动的管理机构。NRA有自己的出版物《美国步兵》（American Rifleman），发行量巨大。它自称为“美国历史最悠久、规模最大的民权维护组织”，它的网站上有一句口号是“任何守法的美国公民都不应该被迫以空手面对罪恶”。虽然NRA是非党派性、非营利性的组织，但是它积极参加美国政治活动。NRA认为，拥有枪支的权利是受美国宪法第二修正案保护的民权，这构成了它的政治活动的理论基础。因此NRA是美国反对枪支限制的主要力量，也是世界上规模最大的反枪支管制政治团体。《财富》杂志在1999年的一项调查显示，NRA是美国最有影响力的院外游说组织。

注2 鲁格手枪

德国著名的半自动手枪，发射7.65毫米帕拉贝伦弹及9毫米鲁格弹。1898年，由乔治·鲁格（Georg J.Luger）设计，1900年由德国DWM兵工厂（Deutsche Waffen und Munitionsfabriken 德国武器与弹药兵工厂）生产。它在第一次世界大战及第二次世界大战中极负盛名，是德国武装党卫队的制式装备。

世界上第一把实用的半自动手枪是C93，但是过大而且不耐用，并没有受到军方的采用。乔治·鲁格（George Luger）在C93的基础上进行改进，在1898年定型，1900即获得瑞士采用为制式手枪，是世界上第一把制式军用半自动手枪，口径为7.65x23mm，或称为30Luger。1904年，新式的鲁格手枪，包括新式的9x19mm子弹，获得德国海军的采用，随即在1908年为德国陆军采用并命名为Parabellum 08（一说“P”代表Pistol），所以这种手枪被人们称为鲁格P08手枪。从那以后，这种手枪成为世界上著名的手枪，一直服役到二次大战结束。1945年以后该枪停止生产，军队也不再装备，现在只有警察中还有人使用。由于该枪的知名度颇高，至今仍是世界各地手枪收藏家搜集的目标。本节对话中乔治送给布丽的正是这种9毫米PO8鲁格手枪。

注3 鲁格-斯图姆手枪公司

著名的美国枪械设计师威廉·比尔·鲁格（1916～2002）从小受父亲影响爱好枪械与射击。从美国北卡罗来纳大学毕业后，曾在萨维奇公司及柯尔特公司工作过，1939年在斯普林菲尔德兵工厂从事枪械设计，后来在雷明顿公司及史密斯-韦森公司工作，1941年进入美国军械部就职。二战中出版的《美国步枪手》（1943年12月版），报道了他将萨维奇M99杠杆枪机式步枪改造成导气式半自动步枪的消息，这是比尔·鲁格先生的名字首次见诸于媒体。由于比尔·鲁格是德国籍的移民，所以在其设计的作品中，很明显地流露出德国式的风范。

1948年，鲁格的朋友M·斯图姆出资5万美元，愿意与其共同创立一家公司，名气加金钱，鲁格-斯图姆公司便成立了。该公司位于美国康涅狄格州索思波特高市车站街75号。借助于比尔·鲁格的名气，斯图姆公司的产品一直畅销，首批生产的100支鲁格自动手枪上市当天便告罄。1953年推出的鲁格单动六膛枪，其外观与柯尔特单动转轮手枪相似，销量也很好。

比尔·鲁格生前常说：“维护宪法第二条（武装的权利）所保障的自由是我们的义务。”他于1996年在NRA设立青年教育基金，1998年向NRA的武器博物馆慷慨捐款100万美元，以自己的实际行动支持了“维护自由”之战。他于2002年逝世，享年86岁。国外的许多枪械杂志均撰文对这位武器专家的生平进行了悼念。2003年3月7日，为纪念比尔·鲁格逝世1周年，美国鲁格-斯图姆公司、德比多森公司和全国步枪协会（NRA），共同推出MKⅡ5.6mm自动手枪，并将该枪的销售与拍卖款捐赠给NRA，作为NRA射击训练基金。

读书笔记

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


Chapter 3 风流美艳的寂寞主妇——Gabrielle

11 Wouldn't want them to think we're not happy.

我可不希望别人觉得我们不幸福。

12 I'm not going to stop my life just because she decides to show up.

我不能因为她来了就停止我的生活。

13 People slip into comas all the time and never come out.

很多人就这样陷入昏迷再也没有醒过来。

14 But they won't release him on bail until they get the passport.

但是他们不拿到护照是不会让他保释回来的。

15 But having a baby,that,I can control.You,I can control.

但是生孩子，我能控制。你，我也能控制。

11 Wouldn’t want them to think we’re not happy.我可不希望别人觉得我们不幸福。

片段一：第一季第一集

卡洛斯与加布里埃尔一起去玛丽·爱丽丝的追思会，途中卡洛斯希望加布里埃尔在与邻居聊天时能提到他送的昂贵的钻石项链。

Carlos:If you talk to Al Mason at this thing,I want you to casually mention how much I paid for your necklace.

Gabrielle:Why don't I just pin the receipt to my chest?

Carlos:He let me know how much he paid for his wife's new convertible.Look,just work it into the conversation.

Gabrielle:There's no way I can just work that in,Carlos.

Carlos:Why not?At the Donohue party,everyone was talking about mutual funds.And you found a way to mention you slept with half the Yankee outfield.

Gabrielle:I'm telling you,it came up in the context of the conversation.

Carlos:Hey,people are starting to stare.Can you keep your voice down please?

Gabrielle:Absolutely.Wouldn't want them to think we're not happy.

卡洛斯：如果你和艾尔·梅森谈起来，我希望你能假装不经意地提及我给你买的项链值多少钱。

加布里埃尔：要不要直接把发票钉在我胸口？

卡洛斯：他上次跟我说了他给妻子买折叠敞篷车花了多少钱。听着，聊天时你一定要提到。

加布里埃尔：卡洛斯，我可没办法提到。

卡洛斯：怎么会没办法？上次在多诺霍的聚会上，每个人都在谈论共同基金，你还能找个机会提到你跟洋基队一半的外场选手上过床。

加布里埃尔：我跟你讲，这是聊天时自然而然就聊到的。

卡洛斯：嘿，大家都看过来了。你声音能不能小点？

加布里埃尔：当然可以。我可不希望别人觉得我们不幸福。

知识点拨

★ convertible=敞篷车

convertible的词根为convert表示“改变”，词尾的-ible表示“可以，能够”。convertible的含义相当于able to be converted，即“可改变的、可转换的”，常与介词into连用，例如：

This sofa is convertible into a bed.

这张沙发可变成床。

Heat is convertible into electricity.

热可以转换为电。

They don't have access to a convertible currency.

他们无法得到可兑换货币。

convertible表示“敞篷车、有活动折篷的汽车”也很常用，例如：

You can rent a small convertible for$100 a day.

你可以以100美元一天的价格租一辆敞篷车。

She cruised the neighborhood in her new convertible.

她乘她的敞篷车漫游了附近地区。

★ work into=（巧妙地）在……里提到

work into是非常地道的一个短语，可以用于work something into something的结构，表示“把……穿插进去、增加、（巧妙地）在……里提到”。比如对话中卡洛斯为了在买了昂贵折叠敞篷车的朋友面前显示一下自己的经济实力，让加布里埃尔也在聊天中假装不经意地提及项链的价格。这种提及一定要巧妙，否则就显得太刻意。例如：

The speaker worked his new book into his talk.

演讲者巧妙地提到他新写的书。

It will be more beautiful if you work some blue into the rug.

如果你再织些蓝色的图案，这毯子会更好看。

The oil has worked into the carpet.

油已经渗入到地毯里去了。

You should work more fresh fruit into your diet.

你的饮食里应该再增加一些新鲜水果。

work into还可以用于work someone into something中，表示“某人逐渐进入某种状态”，例如：

The DJ worked the crowd into a frenzy.

DJ使人群逐渐兴奋起来。

He worked himself into a rage/panic.

他使自己狂怒/恐慌起来。

★ context=语境、上下文

context表示“上下文、环境、背景”。加布里埃尔说的 the context of the conversation指“对话中的语境、对话前后内容”，即表明自己所说的风流韵事跟整个聊天情境相符，并不突兀。例如：

It is usually easier to pick out the meaning of a phrase in a given context.

在特定的上下文中理解一个短语的含意往往要更容易些。

In the context of the present economic crisis it seems unwise to lower taxes.

鉴于当前的经济危机，降低税率似乎不妥。

片段二：第一季第三集

加布里埃尔与她的园丁约翰在客厅接吻时被邻居的小孩看到。为了让小孩不乱说，加布里埃尔特意买了玩偶与孩子套近乎。

Gabrielle:Hi,Ashley.Remember me?We met earlier.

(Ashley looks up at her,bored,then looks back down at her drawing.)

Gabrielle:Wow,aren't you the little artist.What are those,flamingos?

Ashley:No.

Gabrielle:Well,they're very pretty.It almost looks like they're kissing.Funny thing about kissing.It's not just for husbands and wives.Sometimes we kiss our mum,or our grandpa.Sometimes we even kiss our dog.Sometimes we even kiss people who are just our friends.Kinda like,a high-five on the lips.Right?(holds up her hand for a high-five.When Ashley doesn't respond,she laughs awkwardly.)Hey,Ash.I was at the mall,and I saw this.Thought you might like it.She's Hawaiian.Her name is Princess Kahaluia.And,and I think it means Little Waterfall,or Big Pondor,or something.(Ashley looks at the doll,then puts it on her lap as she con-tinues to draw)

Gabrielle:Okay!So we're good.Right?

(Ashley looks at Gabrielle again,with an I-don't-believe-you expression on her face.)

Gabrielle:Okay.Well,you enjoy your new girlfriend.And if there's anything else you need,you just let me know.(turns to walk away)

Ashley:What I'd really like,is a bike.

加布里埃尔：嗨，艾什莉。还记得我吗？我们之前见过面的。

（艾什莉抬头看了她一眼，觉得无趣，又继续低头看着她的画。）

加布里埃尔：哇，你真是个小艺术家。那些是什么，是火烈鸟吗？

艾什莉：不是。

加布里埃尔：嗯，它们很漂亮。它们看起来好像在亲吻。亲吻很有趣。不仅夫妻之间会亲吻，有时候我们也亲吻我们的母亲，或者我们的祖父，有时我们还会亲吻我们的狗，有时我们亲吻的人甚至只是我们的朋友。有点像在嘴唇上的击掌，对吗？（加布里埃尔举起手来想跟艾什莉来个击掌，但艾什莉没有理她，加布里埃尔尴尬地笑笑。）嘿，艾什。我购物的时候看到了这个，我想你可能会喜欢她。她是夏威夷人，她的名字叫卡哈路亚公主，我想那可能是小瀑布或者大水塘或者其他别的什么意思。

（艾什莉看看这个玩偶，把她放到腿上，然后继续画画。）

加布里埃尔：太好了，那我们现在是朋友了，对吗？

（艾什莉看了加布里埃尔一眼，一副我才不相信你的表情。）

加布里埃尔：好吧，和你的新朋友玩得愉快。另外，如果你需要什么就告诉我好了。

艾什莉：我真正想要的，是一辆脚踏车。

知识点拨

★ bored=无聊的、厌烦的

bored与boring同为动词bore的形容词形式，前者bored的主语通常是人，表示“自己觉得无聊或厌烦”，后者boring主语可以是人，也可以是物，表示“令人无聊或厌烦的、乏味的”。例如：

Some people use their leisure for such activities because they are lonely or bored.

有些人因为寂寞或无聊，才利用闲暇时间从事这些活动。

I'm rather bored by the rumor.

这谣言我真听厌烦了。

His long boring story made me yawn.

他的冗长的故事听得我直打呵欠。

短语“bore sb.stiff”“bores sb.to death”“bores sb.to tears”都表示某人或某事“令人觉得极度无聊”，例如：

I was bored stiff during the movie.

这部电影真是无聊透顶了。

I was bored to death the whole time he was talking.

他讲话的时候，我都无聊死了。

He bores us all to tears by telling the same stories over and over again.

他一遍一遍地讲同一个故事，把大家都无聊到哭了。

★ high-five=击掌相庆

high-five作名词表示“举手击掌；两人右手举过头顶互击以相互庆祝胜利或成就的动作”，所以当加布里埃尔举起手来想来个high-five但艾什莉毫无回应时，high-five这个动作是没有完成的，因为这需要两个人来击掌。high-five作动词，其变形为“high-fives；high-fived；high-fiving”，既是及物动词又是不及物动词，例如：

People cheered and high-fived each other.

人们欢呼起来，相互击掌相庆。

They exchanged a high-five and went on with their own business.

他们相互击掌打过招呼后，便继续各行其事。

People were cheering and high-fiving when the election results were announced.

选举结果公布后人们欢呼着击掌庆祝。

★ expression=表情

expression为名词，表示“表情”，在表示表情这一宽泛概念时为不可数名词；若表示具体表情（一般有形容词或of短语修饰时），则是可数名词，常与不定冠词连用。例如：

He always shows a doleful expression.

他总是露出忧郁的表情。

A strange expression crossed her face.

她脸上掠过一丝奇怪的表情。

expression还可以表示“表达、表现、流露”，指通过语言或行动表明的观点、感觉，可指以行动表现或以语言表达。如beyond expression表示“无法形容”，相当于beyond description；give expression to表示“表达、说明”，相当于explain；without expression表示“毫无表情”，相当于without a look on a person's face。例如：

The scenery was beautiful beyond expression.

那风景美丽得无法形容。

She gave expression to her sadness.

她流露出了悲伤之情。

He looked at me without expression.

他毫无表情地看着我。

片段三：第一季第四集

约翰与加布里埃尔偷情后无意间在她家留下了一只运动袜，被卡洛斯发现。虽然加布里埃尔谎称是佣人打扫卫生时擦灰的工具，但为了避免卡洛斯再次发现端倪，加布里埃尔来到约翰的学校让他当心。

John:Mrs.Solis,what are you doing here?

Gabrielle:Carlos found this(pulls out John's sock)under the bed.

John:Oh crap!

Gabrielle:It's okay.It was a close call,but I managed to cover.(She reaches in her bag and pulls out a pair of men's sandals)I got you these,so from now on,we can't let Carlos see you around the house wearing anything that resembles a gym sock.

John:You want me to wear sandals?

Gabrielle:Mm-hmm.

John:I could lose a toe.

Gabrielle:Imagine what you would lose if Carlos finds out you're trimming more than the hedges.Why are all your friends staring at me?Did you tell them about us?

John:No!They're staring because they think you're hot.

Gabrielle:Oh!Okay.

约翰：索利斯夫人，你在这里做什么？

加布里埃尔：卡洛斯（拿出约翰的运动袜）在床下发现了这个。

约翰：哦，糟糕！

加布里埃尔：没事，很险，但是我已经应付过去了。（她又从包里拿出一双男士凉鞋）我给你带来了这个，所以从今往后，我们不能让卡洛斯看到你穿着像运动袜之类的东西在房子边晃悠。

约翰：你想让我穿凉鞋？

加布里埃尔：嗯。

约翰：那我会丢一只脚趾头的。

加布里埃尔：想象一下，如果让卡洛斯发现你不仅仅是在修剪树篱，你会丢掉什么。为什么你所有的朋友都盯着我看？你告诉他们我们俩的事了？

约翰：没有！他们盯着你是因为他们觉得你很漂亮。

加布里埃尔：哦！那好吧。

知识点拨

★ close call=侥幸脱险

close call表示“侥幸脱险、死里逃生”，是可数名词短语，常与a连用，例如：

We didn't actually hit the other car,but it was a close call.

我们并未撞上那辆汽车，但也是侥幸脱险。

Susan has a close call in her car.

苏珊开车险些遇到意外。

★ resemble=像

resemble是动词，表示“与……相似、像”，这个词不用于进行时，也不用于被动结构。resemble后直接接名词或代词表示像什么；resemble in表示在某方面像，例如：

An orange resembles a grapefruit.

橘子和葡萄柚很相似。

She resembles her sister in appearance but not in character.

她和她姐姐外貌相似，但性格不同。

★ stare=盯着看

stare既是动词又是名词，作动词时指由于吃惊、好奇或愚蠢而固定地直接盯住某人或某物，可以理解为“盯着看、凝视、瞪视”。stare作名词时指一种看的动作，即把视线长时间地集中在某一点上看，可用作可数名词，也可用作不可数名词。stare这一动作也可以出于人的不同心理，如赞美、惊奇、害怕等，有时stare还可用来指傲慢无礼地看。例如：

Don't stare,it's rude!

不要盯着人看，这是不礼貌的！

She stared him into silence.

她把他盯得不吭声了。

He looked at her with a cold stare.

他冷漠地凝视着她。

stare at、fix on、gaze at、glare at这四个短语有共同意思，都是“注意看”。其区别是：fix on是普通用语，指“目光集中在某物上或注意力集中在某事上”；glare at指“愤怒、凶猛地看”，强调敌对或威胁的态度；gaze at指着“着迷地或惊羡地看”，强调目不转睛；而stare at则指“呆呆地看”，可以含有无礼或粗鲁的意味。例如：

It's rude to stare at other people.

直勾勾地看人不礼貌。

All eyes fixed on her as she entered the room.

她进房时所有人都盯着她看。

He is gazing at the beautiful woman.

他凝视着那位漂亮的女人。

He glared at me hatefully.

他以仇视的眼神盯着我。

文化面面观

注1 MutuaI Fund共同基金

共同基金，也叫互惠基金，源自欧洲，但在美国发扬光大，快速成长。共同基金就是汇集许多小钱凑成大钱，交给专人或专业机构操作管理以获取利润的一种集资式的投资方式，也是一种利益共享、风险共担的集合投资方式。

在美国，通过发行基金单位，共同基金集中投资者的资金，从事股票、债券、外汇、货币、黄金（或其他贵重金属）、期货、期权和房地产等方面的投资。现在美国的共同基金总金额已逾一万亿美元，种类超过三千种，投资于共同基金的客户超过六千万户，即相等于平均四个人中，就有一个人投资在共同基金上。

英国及我国香港系统的共同基金（包括许多对全球各地发行的海外共同基金）则称为“单位信托基金”（Unit Trust），投资标的也相当多样化。

另外，在国内，共同基金的正式名称为“证券投资信托基金”，是由投信公司依信托契约的形式发行受益凭证，主要的投资标的为股票、期货、债券、短期票券等有价证券。

本节对话中，卡洛斯说大家在多诺霍的聚会上都在谈论共同基金，也从一个侧面反映了美国共同基金的覆盖人群有多么广泛。

注2 共同基金的优势

购买共同基金进行投资与个人进行投资相比，有一定的优势：

一、可以分散投资风险。共同基金的资产较一般投资人来得庞大，故足以将资金分散于不同的股票、甚至不同的投资工具中，以达到真正的风险分散，而不致因一支错误的选股，而产生重大的亏损。

二、有专业人士操作管理。共同基金公司聘有专业基金经理人及研究团队从事市场研究，对国内外的总体、个体投资环境，及个别公司状况都有深入了解。

三、可以节税。对于国内基金：股票型基金买卖价差产生获利时，依现行法规得以免税；基金配息给投资人时，若此配息的来源是投资标的所产生的，则需纳入综合所得税，并可依储蓄投资特别扣除额规定，享有二十七万元的免税额。对于海外基金：中国税法目前采属地主义，个人投资海外共同基金，买卖价差所产生的资本利得或配息，皆不必纳入个人所得中报税，可以合法节税。

四、变现性相当灵活。当投资人不想投资时，可随时选择退出，赎回国内债券基金的款项，可于申请赎回之次一营业日收到，国内股票型基金及海外基金约一周可拿到款项。不像其他的投资工具，有卖不出去的风险。

五、小额资金即可投资全球。共同基金是将投资分散于不同标的，甚至不同区域或国家的金融市场。投资人最低只要几千元，就可分享到全球各地区经济成长的成果。与其他投资工具比较，投资下限低了许多。

六、安全性高。共同基金是采取保管与经营分开的原则。若基金公司或保管银行不幸倒闭时，债权人不得对基金资产请求扣押或行使其他权利，投资人的权益也不会因而受到影响。

注3 共同基金的主要分类

共同基金主要可以分为开放式基金与封闭式基金。开放式共同基金随时可以赎回或发行股份；基金的净值或价格在每次闭市后进行一次清算，所有新申购或赎回的份额都按当天闭市后的净值计算。封闭基金是指经核准的基金份额总额在基金合同期限内固定不变。基金的发起人在设立基金时，限定了基金单位的发行总额，筹足总额后，基金即宣告成立，并进行封闭，在一定时期内不再接受新的投资。

开放式基金与封闭式基金主要区别在于：

第一，开放式基金的份额总数随着基金公司出售份额给投资者或从投资者那里购回基金份额而改变。而封闭式基金一旦发行结束后份额总数保持不变，因为基金发起人不能从投资者那里购回基金份额或出售新的基金份额给投资者。

第二，通过赎回和申购，开放式基金的单位份额价格与基金的单位份额的净值保持一致。而封闭式基金的份额价格是由供需决定的，因此可能会低于或高于单位份额的净值，以低于基金净值交易称作折价交易，而以高于基金净值交易称作溢价交易。

12 I’m not going to stop my life just because she decides to show up.我不能因为她来了就停止我的生活。

片段一：第一季第五集

由于结婚前后加布里埃尔与婆婆（索利斯妈妈）的若干次关于婚前财产、新居选择、婚礼事宜等诸多暗战都以失败告终，因此加布里埃尔非常讨厌婆婆，内心对婆婆的突然造访很不欢迎。

Gabrielle:I'll be outside doing my yoga.

Carlos:(to his mother)I'll be right back.

(Carlos goes after Gabrielle,who is rolling out her yoga mat on the porch.)

Carlos:Do you have to do that now?My mother is here.

Gabrielle:Hey!I'm not going to stop my life just because she decides to show up.Unannounced,I might add.

Carlos:She's family.She doesn't need an invitation.

Gabrielle:Yeah,well,whatever.It's rude.

(Gabrielle reaches up to do her sun-salutations and closes her eyes,trying to focus.Carlos storms back inside.He finds his mother sitting down knitting.)

Carlos:It's really pretty,Mama.You were always good with your hands.

Mama Solis:So,I assume you didn't insist that I travel 2,000 miles for small talk.So why am I here?

Carlos:She isn't happy.

Mama Solis:Mm-hmm.

Carlos:I've given her everything she ever wanted,but it doesn't seem to make a difference.I fear we are drifting further and further away.And lately I've started thinking that maybe she could be...

Mama Solis:You think she's cheating on you.

Carlos:I think so.

加布里埃尔：我出去练瑜伽。

卡洛斯：（对他妈妈说）我马上回来。

（卡洛斯跟着加布里埃尔走到门外，加布里埃尔把瑜伽垫展开。）

卡洛斯：你非得现在练吗？我妈在这里。

加布里埃尔：嘿，我不能因为她来了就停止我的生活，而且没有事先通知，我补充一下。

卡洛斯：她是我们的家人。她不需要邀请也能来。

加布里埃尔：是的，但不管怎样，这样不礼貌。

（加布里埃尔闭上眼睛开始拜日式练习，卡洛斯激动地走回房里，他的妈妈正在编织。）

卡洛斯：真漂亮，妈妈，你手真巧。

索利斯妈妈：我想，你坚持让我跋涉2000公里来不会只是想要和我聊天吧。说吧，为什么把我叫来？

卡洛斯：她不开心。

索利斯妈妈：嗯哼。

卡洛斯：我已经给了她她想要的一切，但好像不起什么作用，我担心我们越走越远。并且最近我想她可能……

索利斯妈妈：你认为她可能背叛了你。

卡洛斯：我想是的。

知识点拨

★ unannounced=未打招呼的

unannounced是形容词，表示“未打招呼的、未通知的、未经宣布的”，前缀un表示否定，词根announce表示宣布，后缀ed表示此形容词含有被动意义，例如：

He had just arrived unannounced from South America.

他刚从南美来，事先也没通知。

Students are afraid of unannounced tests.

学生们都害怕突击考试。

announced则为unannounced的反义词，意为“宣布的”，例如：

A newly announced project promises help for the situation.

一项新宣布的计划承诺要改善这种状况。

★ assume=认为

assume为动词，表示“认为、假设”，这种“认为”是在没有强有力的事实依据、依据很少或者存有异议，甚至在根本没有依据的情况下进行的推测，含有较强的武断成分。它既可以表示假定某事物本身的真实性，也可以表示认为事物会发生什么样的结果。assume后可接宾语与宾语补足语；也可以接从句，例如：

We can't just assume her guilty.

我们不能想当然地认为她有罪。

We assumed him to be the best writer of our time.

我们认为他是这个时代最好的作家。

I assumed that he has received my telegram.

我想他已收到我的电报。

I am assuming that the misunderstanding will be cleared up.

我认为误会早晚会消除的。

assume还可以表示“假装、采取”，例如：

He assumes a look of innocence.

他装出一副无辜的样子。

She assumed an injured air.

她装出冤屈的样子。

We assumed a new method.

我们采取了一种新方法。

★ cheat on=不忠于

cheat on为动词短语，后接某人时表示“在男女关系上不忠于配偶或男女朋友”，例如：

He was cheating on his wife.

他对他妻子不忠。

I found Philippe was cheating on me and I was angry and hurt.

我发现菲利普对我不忠，我很愤怒并且受到了伤害。

cheat on还可以表示“作弊、欺骗”，此时cheat on相当于cheat at，例如：

Do you cheat on your taxes?

你在税务上有没有作弊？

She was caught cheating on a test.

她考试作弊被抓了。

He cheats at cards.

他玩牌时作弊。

片段二：第一季第五集

加布里埃尔的婆婆对加布里埃尔实行贴身紧盯战术，使得加布里埃尔没有机会同约翰约会。加布里埃尔与婆婆一起逛商场，趁婆婆在试衣间换衣服时偷偷把一件没有付账的衣服塞进了婆婆的包里，导致婆婆在离开商场时触发警铃，被保安扣留。而她自己终于摆脱了婆婆，跑去与约翰约会。晚上婆婆回到家，告诉加布里埃尔一个故事。

Gabrielle:Mama Solis,Carlos is going to be late home for dinner.It's just the two of us.What would you like to eat?

Mama Solis:Oh,I'm not hungry.

Gabrielle:Okay,suit yourself.

Mama Solis:Don't go yet.I need to talk to you.It's important.Please.I married Diego Solis when I was 16 years old.A few months into our marriage he started to beat me.I was so young and stupid,I didn't know what to do.

Gabrielle:Juanita,I had no idea.

Mama Solis:It got so bad that I started praying to god to let me die.But god in his infinite wisdom gave me a reason to live.

Gabrielle:Carlos.

Mama Solis:Ay,he was a beautiful baby.But my husband wasn't much of a father.He never held him.He would yell and scream at him for no reason at all.One night,when Carlos was four,Diego Solis came home,drunk.And he beat my Carlos.Something inside me snapped,and at that moment I found a way to be strong.So I made sure that Diego Solis would never hurt my son or me ever again.

Gabrielle:What did you do?

Mama Solis:Well,if you pray hard enough,god gives you the tools to your salvation.

(The shot begins to focus on the knitting needles and the sharp metallic noise they make when they scrape together.Gabrielle flinches.)

加布里埃尔：索利斯妈妈，卡洛斯今晚赶不回来吃饭了，就我们俩，您想吃点什么？

索利斯妈妈：哦，我不饿。

加布里埃尔：那好，随你吧。

索利斯妈妈：先别走，我要和你谈谈。这很重要，拜托。我16岁的时候和迪亚戈·索利斯结了婚。婚后几个月他就开始打我，我当时太年轻太愚蠢，根本不知道该怎么做。

加布里埃尔：胡安妮塔，我都不知道。

索利斯妈妈：他打得很凶，以至于我开始祈求上帝让我去死。但是英明无比的上帝给了我一个活着的理由。

加布里埃尔：卡洛斯。

索利斯妈妈：是的，他是个漂亮的宝宝。但是我的丈夫根本没有做父亲的样子，他从来没有抱过他。他会无缘无故地对他大喊大叫。卡洛斯4岁时的一天晚上，迪亚戈喝得醉醺醺地回到家，他开始打我的卡洛斯。我内心深处有某种东西开始吞噬我，那一刻我找到一种让自己变得强大起来的方法。然后，我确保了迪亚戈·索利斯再也无法打我或我的儿子。

加布里埃尔：那您怎么做的呢？

索利斯妈妈：如果你祈祷得足够虔诚，上帝会给你拯救的工具。

（此时镜头聚焦在编织针上，编织针交错时发出尖锐的金属摩擦声。加布里埃尔畏缩了。）

知识点拨

★ pray=祈祷

pray的基本意思是“乞求”，指向权威人物或权力机构提出请求，尤指向上帝祈祷或祈求。当用来表示强烈的要求和请求时，多用在正式文体或文学作品中。pray可用作及物动词，也可用作不及物动词。作及物动词时除了可接名词、代词，常用结构有pray sb.that...；pray sb.to do以及pray sb.to be，例如：

I pray you that the prisoner may be set free.

我恳求你释放那犯人。

I pray God that it will last not long.

我向上帝祈祷这一切早日了结。

We do pray you to show mercy.

我们恳求你发发慈悲。

I pray you to be careful.

我求你仔细一些。

pray用作不及物动词时，后接介词to和for表示“向神祈祷某事”或“请求某人做某事”；如只接介词for则表示“因某事而求（神）”。例如：

We prayed to God that they would be safe.

我们祈求上帝保佑他们平安无事。

I'm praying for mother to get better.

我在祈祷母亲身体康复。

★ infinite=无限的

infinite既是形容词又是名词，表示“无限的、无限（的事物）、造物主”。作形容词时相当于endless或having no limits。例如：

The number of positive numbers is infinite.

正数的数目是无穷的。

Teaching little children takes infinite patience.

教幼儿需有极大的耐心。

infinite的副词形式是infinitely。例如：

A centimeter can be infinitely divided into smaller units.

一厘米能被无穷尽地分为更小的单位。

★ not much of a=算不上好的

这是个固定短语，指“不是怎么了不起的、算不上好的、不太好的”，例如：

She is not much of a journalist.

她并不是一个好记者。

It's not much of a day for a walk.

今天的天气不适合散步。

He's a good teacher but he's not much of a disciplinarian.

他是个好教师，但却不是个很好的纪律执行者。

片段三：第一季第六集

加布里埃尔得知婆婆以前有赌博的恶习后故意带婆婆去一家既有赌场又有自助餐的商场吃饭，却借故提前离开。婆婆果然没忍住，嘴上说要去吃自助，其实又去赌博了，半天输了将近一万五千美元。

Gabrielle:This is what we'll do.I'll sell some old jewelry,pay off the credit card,and Carlos will never find out!

Mama Solis:You would do that for me?

Gabrielle:Of course I would,why wouldn't I?

Mama Solis:Well,for starters,you hate me.

Gabrielle:Oh,that is overstating it...a little.The bottom line is,no matter how much I dislike you,I love Carlos more.If Carlos finds out about the money,he'll be devastated.I don't want to see him hurt.You don't have to believe I'm a good person,but at least believe I care about my husband.(Mama Solis just stares at her.)

Gabrielle:Fine,to heck with it.I'm not gonna risk my neck to protect you.I'm calling Carlos.

Narrator:Juanita might have been the gambler of the family.

Mama Solis:Wait,I believe you.

Narrator:But Gabrielle was the one who knew how to bluff.

加布里埃尔：我们就这么办吧。我会卖掉一些旧首饰来清还信用卡欠款，卡洛斯不会发现的。

索利斯妈妈：你会愿意为我做这个？

加布里埃尔：当然，我愿意。为什么我会不愿意呢？

索利斯妈妈：好吧，首先，你恨我。

加布里埃尔：哦，这么说就夸张了……一点点。底线是，不管我多么不喜欢你，我更爱卡洛斯。如果卡洛斯发现这件事，他会气坏的。我不想看见他受伤，你不用认为我是个好人但至少应该相信我在乎我的丈夫。

（索利斯妈妈只是盯着她看）

加布里埃尔：好吧，见鬼，我不准备搭上我的脖子来保护你了。我这就打电话给卡洛斯。

旁白：胡安妮塔也许是这个家的赌徒。

索利斯妈妈：等等，我相信你。

旁白：但加布里埃尔尔才是懂得如何虚张声势的人。

知识点拨

★ dislike=厌恶

dislike表示“不喜欢、厌恶”，是一个非常常用的及物动词，后可接名词、代词，常用结构有dislike doing/dislike to do表示“不喜欢做某事”；dislike n./pron.+to be n./to do/doing指“不喜欢某人/某物怎么样/做某事”，例如：

I dislike big cities.

我不喜欢大城市。

I dislike having to go to bed early.

我不喜欢很早就上床睡觉。

I dislike to go to the cinema alone.

我不喜欢一个人去看电影。

His wife dislikes him to be a smoker.

他妻子不喜欢他当烟民。

She dislikes you to disturb her so often.

她不喜欢你经常去打扰她。

I dislike my wife going out often.

我讨厌我妻子经常外出。

dislike也可以做名词，当表示“厌恶”这一情感时是不可数名词；表示“不喜欢的事物”时是可数名词，短语take a dislike to someone or something表示“讨厌某人或某物”，例如：

Consider what your likes and dislikes are about your job.

考虑一下，对于你的工作哪些是你喜欢的，哪些是不喜欢的。

He may suddenly take a dislike to foods that he's previously enjoyed.

他也许会突然讨厌他之前喜欢吃的食物。

需要注意的一点是dislike与unlike的区别，unlike是形容词与介词，表示“不像、不同”，例如：

The two men are unlike in disposition.

这两个人的气质不同。

She was unlike him in every way except for her coal black eyes.

她除了那双乌黑的眼睛外，跟他没有一点儿相像。

★ gambler=赌徒

gambler是名词，表示“赌徒（指为得到利益或成功而冒险的人）、赌钱者、冒险者、投机商人”。对话中指索利斯妈妈是这家人中喜欢赌钱的赌徒，但赌钱时所需的虚张声势的技巧却是加布里埃尔掌握得最得要领。

gambler对应的动词时gamble，表示“赌博、冒险、孤注一掷”，gamble something表示“以某物作为赌注，但未必输”；gamble away something指“以某物作为赌注，且输光了”；gamble something to do表示“孤注一掷做某事”。gamble还可以用于被动态或从句结构，例如：

He gambled his week's wages.

他以自己一周的工资当赌注。

He gambled away his week's wages.

他把自己一周的工资都输光了。

He gambled his savings to start a small store.

他孤注一掷地用自己的积蓄开了一家小店。

Their house and land were all gambled and lost by her husband that morning.

他们的房子、土地就在那一天上午被她丈夫全输光了。

I gambled that they wouldn't shoot.

我大胆假定他们不会开枪。

gamble也可以做名词，表示“赌博、冒险、孤注一掷”，例如：

The operation may succeed,and it may not;it's a bit of a gamble.

这次手术可能成功，也可能失败，有点像场赌博。

★ bluff=虚张声势

bluff表示“虚张声势（以达成目的或找出什么）”，此时为及物动词，后可接名词、代词或用于bluff sb.into doing的结构，表示“吓唬某人去做某事”。例如：

He could bluff his way through any difficulty.

他可以招摇撞骗闯过任何难关。

He bluffed me into thinking that his stick was a gun.

他唬得我相信他的手杖是一支枪。

bluff表示“虚张声势”时也可以是名词，例如：

His threat was just a bluff.

他的威胁只是虚张声势。

It was just a game of bluff.

那只不过是唬人的把戏。

文化面面观

注1 美国的赌场文化

美国的州和中国的省相比，有更多的自主权，在不违背联邦法律的前提下，它们甚至有自己州的法律。美国目前有20多个州允许赌博公开化。世界有四大赌城澳门、摩纳哥、大西洋城、拉斯维加斯，后两者都在美国。

拉斯维加斯（Las Vegas）是美国内华达州的最大城市。它位于一个荒凉的沙漠腹地，现在则成为国际著名景点，拥有“世界娱乐之都”和“结婚之都”的美称。拉斯维加斯以赌博业为中心汇聚全世界最有名的酒店、餐厅、商店，还有独一无二的表演节目，表演的种类很多样：歌舞、脱口秀、杂技、催眠、魔术。拉斯维加斯的歌舞表演极具诱惑力，与纽约百老汇相比也有过之而无不及。当年如法兰克·辛纳屈、猫王等，皆因在拉斯维加斯的演出名噪一时。无论何时，几乎都可以在此看到许多知名艺人的演出。每年到访拉斯维加斯的游客超过4000万人次，75%是回头客。

大西洋城（Atlantic City）是美国东海岸的一个著名的旅游观光的城市。70年代后期，大西洋城进入蓬勃发展期，不到10年时间就成为拉斯维加斯强有力的竞争对手，并且大有后来者居上之势。大西洋城濒临大西洋，有着美丽的海滩，而靠近海滩一侧，有一条著名的步行街，密布着大西洋城主要的饭店、纪念品店和大大小小的赌场入口。赌场是该城吸引众多游客的最主要原因，随着该城赌业的发展，其他赌业公司和为赌业服务的剧场、影院、音乐厅、舞厅、礼品商店等都发展得如火如荼。其他产业，如纺织、糖果、玻璃制品、陶瓷等轻工业也得到发展，并逐步形成农产品和水产品贸易中心。这里有自设的电视台和广播台，可随时播放赌场新闻，传授赌技。此外，大西洋城终年不断都会有著名歌星举办演唱会，据说也是美国小姐的主要赛场之一。

注2 美国的赌场经营

赌场的开支，包括服务人员工资、设备维护、房租等，绝大部分是固定支出，因此赌客越多，利润越大。各个赌场无不竞相设法招徕顾客。

他们最常用的方法包括：做广告，宣传某年某月某时某地某先生在此赢得几十万美元，甚至几百万美元，同时贴出大幅照片，以资证实；改善服务，将赌场装饰得富丽堂皇，雇佣年轻的女服务员，让她们穿着暴露性感的服装，赌场门口也常有歌星演唱；降低其他相关服务的费用，例如赌场一带餐馆的收费标准往往只及普通餐馆的一半，大西洋赌城甚至派旅游专车到纽约去接赌客，非但免收车资，还奉送赌本10美元。上述这些做法当然会增加一些成本，但他们聘请的管理专家可以计算出做到什么程度可以赚钱最多。

注3 美国赌场的消费者

到赌场来玩的人中，大多数不是想来赢钱的，相反他们是准备来输钱的。怀里揣上50美元，到宽广舒适的赌场大厅里换换环境，再经历一下赢钱的兴奋和输钱时的懊丧，等50美元全部输光，娱乐的目的已经达到，高高兴兴回家去。他们觉得花50美元换来一天的刺激是值得的，何况也真有发一笔小财的机会。所以在赌城里可以看到大多数人并不是穷凶极恶的亡命赌棍，倒是在阳光下漫步，带着家眷儿童寻求快乐的人。

然而，赌博毕竟在某种程度上鼓励不劳而获的非分幻想，怂恿侥幸心理，默许对别人利益的侵犯，结果会降低社会和家庭的稳定性，不利于将人的才能引向对社会有利的生产和服务活动。虽然从宏观经济来看，除掉赌场的经营成本利润，赢的钱等于输的钱；从微观上来看，个人赢钱的期望值等于输的期望值，似乎这并不构成对整体经济的危害，或者它并不造成物质的直接损失。但现代经济学的效用分析却证明，赌博从整体上看会降低社会的总效用值。用通俗的方法解释，赢钱时大手大脚把钱花掉，输钱时省吃俭用才能还债，说明赢来的一块钱所增加的效用比输掉一块钱所减少的效用低。所以尽管输赢的机会相等，效用却遭到了损失。

正因为如此，美国舆论倾向于否定赌博的合法性。甚至发行彩票为慈善机关筹款这种方式，在全美50个州中至今仍有13个州为法律所不容，因为它也带有某些赌博的性质。

读书笔记

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

13 People slip into comas all the time and never come out.很多人就这样陷入昏迷再也没有醒过来。

片段一：第一季第八集

索利斯妈妈被安德鲁的车撞倒后陷入昏迷，一直住院治疗。卡洛斯陪伴在侧，但加布里埃尔害怕丈夫太过劳累，加之有很多工作上的事情找他，同时也害怕索利斯妈妈醒来后告诉丈夫她偷情的事，便努力劝说丈夫回去休息。

Gabrielle:You should go home and get some rest,eat something.You have a ton of messages from work--Tanaka called;said it was urgent.Carlos,I can stay here with your mother.

Carlos:I need to be here if she wakes up.

Gabrielle:You can't go on like this.You have to take care of yourself.

Carlos:And what if she dies?People slip into comas all the time and never come out.

Gabrielle:Don't say that!We need to stay positive.

(The door opens and John sticks his head in.)

John:Mr.and Mrs.Solis?

Gabrielle:John!

John:Is it okay if I come in?

Carlos:Of course.

John:Mr.Solis,I'm so sorry this happened.

Carlos:It means a lot that you came.

(They embrace.)

Carlos:Look,I think I'm gonna to go down to the chapel and pray.You want to come?

Gabrielle:Um,no,I think I will stay here with mama.

John:Is it all right if I come?

Carlos:Of course,we need all the prayers we can get.

(John leaves the flowers he had brought for Mama Solis on the table by her bed,then leaves with Carlos.Gabrielle is annoyed.)

(A nurse comes in with a bucket of water.)

Nurse:Mrs.Solis,it's time for her sponge bath.

Gabrielle:Come again?

Nurse:Sometimes family members prefer to administer sponge baths themselves.

Gabrielle:I think I'll pass.

加布里埃尔：你应该回家休息一下，吃点东西。你有很多工作要处理——田中打过电话；说事情很急。卡洛斯，我可以陪你妈妈的。

卡洛斯：她醒来的时候我要在这里。

加布里埃尔：你不能再这样了。你要好好照顾自己。

卡洛斯：要是她死了呢？很多人就这样陷入昏迷再也没有醒过来。

加布里埃尔：不要这么说，我们要乐观点。

（门打开了，约翰探头进来。）

约翰：索利斯先生、太太？

卡洛斯：约翰！

约翰：我能进来吗？

卡洛斯：当然可以。

约翰：索利斯先生，很遗憾发生了这件事。

卡洛斯：我很感激你能来。

（他们拥抱了一下。）

卡洛斯：我要去教堂祈祷，你要一起去吗？

加布里埃尔：不，我想我还是在这里陪妈妈吧。

约翰：我能去吗？

卡洛斯：当然了，越多人祈祷越好。

（约翰把带来的鲜花放在病床边的桌上，跟着卡洛斯一起走了。加布里埃尔很恼火。一位护士提着一桶水进来。）

护士：索利斯太太，她要擦澡了。

加布里埃尔：又要洗？

护士：有的时候家庭成员希望亲自给亲属擦澡。

加布里埃尔：我就免了。

知识点拨

★ a ton of=一吨的，许多的

ton表示“吨”，在口语中表示“大量”。a ton of相当于a lot of，既可以修饰可数名词又可以修饰不可数名词，例如：

The ugly truth is that while links posts don't take a ton of brain power,they do take a ton of time.

讨厌的事实却是链接该位置虽然用不了多少脑力，但却要花费了大量的时间。

There are likely a ton of parks,shops,boutiques and restaurants that you don't even know exist.

那里很可能有很多你从前根本不知道的公园、商店、精品小店和餐厅。

★ what if=假使……将会怎么样

what if在句首引导一个句子，表示“如果……将会怎样、即使……又有什么要紧”，可以理解成一种固定的句型，例如：

What if this is all there is to our life?

如果这一切就是我们的生活，怎么办？

What if I forget or lose the code?

如果忘记或丢失密码怎么办？

★ administer=执行、给与

administer在对话中是及物动词，表示“执行、给与”，例如：

The courts administer the law.

法院执行法律。

administer还可以表示“管理、掌管”。administer与administrate都表示“管理、给予”，在英国多用administer，在美国多用administrate。例如：

He administers a large department.

他管理一家大型商场。

A housewife administers household.

家庭主妇掌管家务。

She administers the funds.

她掌管这个基金。

片段二：第一季第八集

索利斯妈妈一直处于昏迷状态，约翰对此深感自责，认为是自己和加布里埃尔的偷情导致了这一切。他向克罗雷神父忏悔，告诉了神父自己和加布里埃尔的一切。克罗雷神父来到医院为索利斯妈妈祈祷，碰到了加布里埃尔。

Gabrielle:Father,I'm so glad you could come and pray for mama.Please,sit,sit.

Father Crowley:Thank you,Gabrielle.

Gabrielle:Listen,since you're here,there's something I've always wondered about.That whole thing about priests not being allowed to repeat what they hear in confessions,is that a hard rule,or just a general guideline?

Father Crowley:Rest assured,everyone's secrets are safe.

Gabrielle:That's good to hear.

Father Crowley:I'll keep yours,too,if you want to talk.

Gabrielle:No,me?No,no.Confession is not really my thing.

Father Crowley:That's a shame.

Gabrielle:Okay.You can stop condemning me with your eyes.Right now.I know you know,about the affair.But you know nothing about my life.Look,it's not even an issue anymore.John and I are finished.

Father Crowley:Gabrielle,the church is pretty clear on this.If you commit a mortal sin,and you die without repenting,you go to hell.

Gabrielle:Well,aren't you just a ball of fun.So,if I confess,it'll clean the slate,right?

Father Crowley:Well,not only that.If you want God's forgiveness,you have to be truly sorry,and you have to promise not to commit the sin again.

Gabrielle:So what happens if I repent,later,like,say,when I'm 75?

Father Crowley:I wouldn't recommend waiting.What if you die before then?

Gabrielle:Well,let's say I don't die.I do yoga,I eat well.If I wait,does my repenting still count?

Father Crowley:If you mean it,yes.

Gabrielle:Thank you,Father Crowley.You have been a tremendous comfort.Um,I will let you do your thing.

Father Crowley:Gabrielle,you know,we are all responsible for the choices we make.Don't you want to be a good person?

Gabrielle:What I want is to be happy.

Father Crowley:That's the answer of a selfish child.

Gabrielle:I know.

加布里埃尔：神父，我很高兴你能来为妈妈祈祷。来，请坐。

克罗雷神父：谢谢，加布里埃尔。

加布里埃尔：您既然来了，我有件事想知道。关于牧师不能把听到的忏悔说出去这件事，这是一个严格的规定还是一般的要求？

克罗雷神父：放心，所有人的秘密我都会保密。

加布里埃尔：那就好。

克罗雷神父：你要是愿意忏悔，我也会替你保密。

加布里埃尔：不，我？算了，我对忏悔可没兴趣。

克罗雷神父：那太可惜了。

加布里埃尔：好了，你现在可以停止用你的双眼谴责我了。我知道你知道了偷情的事。但是你对我的生活却毫不知情。你看，现在根本不算个事了。我和约翰已经结束了。

克罗雷神父：加布里埃尔，教堂在这方面讲得很清楚，如果你犯了罪又到死不知悔改，你就会下地狱。

加布里埃尔：你可真有趣。按你所说，如果我忏悔，所有的事情就会一笔勾销，对吗？

克罗雷神父：不仅仅是那样。你想得到上帝的原谅，你就要真心悔过并保证今后不再犯。

加布里埃尔：那我以后再忏悔会怎么样，比如到我75岁的时候？

克罗雷神父：我不建议拖着。你要是忏悔之前就死了呢？

加布里埃尔：那比如说我不死。我做瑜伽，我饮食也健康。如果我等到以后，忏悔还管用吗？

克罗雷神父：只要你是真心的就可以。

加布里埃尔：谢谢你，克罗雷神父。你给了我很大的安慰。嗯，我想你可以做你想做的事情了。

克罗雷神父：加布里埃尔，你知道的，我们都要为自己的决定负责。你难道不想做个好人吗？

加布里埃尔：我只想开心。

克罗雷神父：这可是个自私孩子的回答。

加布里埃尔：我知道。

知识点拨

★ assure=确保

assure指“使……确信、确保”，是及物动词，后可接名词或代词，例如：

The news assured mother.

这消息使母亲放心了。

Nothing will assure permanent happiness.

没有什么能保证永久的幸福。

assure也可用于assure+n./pron.+that从句结构或assure+n./pron.+to do结构，例如：

They assured us that they would not be late.

他们向我们保证不迟到。

The teacher assured the students to know the importance of learning English.

老师确保学生们知晓学习英语的重要性。

assure也可用于be assured结构，如对话中的rest assured指“放心、安心”。例如：

He was assured that I was far from advising him to do anything so cruel.

他相信，我绝不会劝他做这样残忍的事。

You may rest assured that we can effect prompt shipment.

你可以放心，我们能做到按期发货。

★ let’s say=比如说

let’s say常用作插入语，指“比如说、让我们假设”，也可以省略“let’s”，直接用“say”，比如对话中加布里埃尔说的“So what happens if I repent，later，like，say，when I’m 75？”，例如：

Let's say you always order the same meal at your regular Friday night restaurant.Why not try something else this Friday?

比如说，你星期五晚上总是在同一家餐厅点同样的饭，不如这个星期五试着换换口味吧。

Let's say you need to do some repetitive work on several servers.

假设您需要在几个服务器上执行某些重复的工作。

I'd like to advise you to learn a foreign language,say English.

我想建议你学一门外语，比如说英语。

★ responsible=有责任的

responsible是形容词，意为“有责任的、负责的、责任重大的、可靠的”，其名词形式为responsibility，指“责任”。be responsible for表示“对……负责任”，它的主语不一定是人，这种用法在美式英语中较常见。例如：

The cold weather is responsible for his absence.

冷空气对他的缺席有一定的责任。

The person responsible表示“负责人”，相当于the person in charge。一般来说，be responsible to后跟人，指“对某人负责”，而be responsible for后跟物，指“对某事负责”，当然这两个短语也可以组合使用，为be responsible to somebody for something，例如：

I hold you personally responsible for all this.

我认为你个人应对这一切负责。

Our duty is to hold ourselves responsible to the people.

我们的责任是向人民负责。

He is responsible to me for it.

这件事他对我负责。

片段三：第一季第九集

加布里埃尔在慈善时装秀的后台与约翰的亲密举动被苏珊看到，苏珊对他们之间的关系产生了怀疑，便质问加布里埃尔是否与约翰有不道德关系。

Gabrielle:Okay,yes,but you have to promise not to tell anybody.

Susan:Gabrielle,he's in high school,and,it's illegal,and you're married.If Carlos found out,this would kill him.

Gabrielle:It's just sex,it's totally harmless.

Susan:How can you call something like this harmless?After everything you know about what I went through with Carl?

Gabrielle:This isn't about you.

Susan:Yes,it is.It's about me,and about every other person who was screwed over by somebody they loved.When Carl ran off with Brandy,you saw what a basket case I was.I was crying,I,I was tearing up his clothes;I couldn't get out of bed all day.You were right there.How could you do the same thing?

Gabrielle:How can you compare me to Carl?It's not fair.You have no idea what my life is like.

Susan:Well,why don't you enlighten me?You're beautiful,you have more money than you could spend,and you have a husband who adores you!

Gabrielle:No,he doesn't adore me.He adores having me.

Susan:That's a rationalization and you know it!See you at the show.

加布里埃尔：好吧，是这样，但是你要答应我不能告诉其他人。

苏珊：加布里埃尔，他还在上中学呢，而且，这是违法的，并且你已经结婚了。要是卡罗斯知道的话这比杀了他还难受。

加布里埃尔：这只是性而已，完全无害。

苏珊：你怎么会觉得这事完全无害？在你知道我和卡尔的事情后。

加布里埃尔：这不关你的事。

苏珊：这就关我的事，这和所有被他们所爱的人伤害的人都有关。卡尔和布兰迪走了之后，你知道我有多绝望，我一直在哭，我，我撕碎了他的衣服；我成天下不了床。你当时就在我身边。你怎么可以做出同样的事情呢？

加布里埃尔：你怎么能把我和卡尔相提并论？这不公平，你根本不知道我的生活是什么样的。

苏珊：那你倒是跟我说说？你漂亮，有花不完的钱，还有一个喜欢你的丈夫！

加布里埃尔：不，他不是喜欢我，他只是喜欢拥有我。

苏珊：那只是你让自己行为合理化的借口，你是知道的，时装秀上见。

知识点拨

★ a basket case=意志消沉的人

a basket case若是指人，则指意志消沉的人、因紧张、心烦意乱、疲倦或其他状况而“丧失正常思考或行为能力的人”；a basket case若是指物，如公司或政府，则指“非常糟糕、几近失败”，总的来说可以翻译为“废人、空架子”。这属于非常口语的用法，例如：

You're going to think I'm a basket case when I tell you this.

如果我告诉了你这件事，你会认为我脑子进水了。

That manager has been a basket case since his wife left him.

自从太太离开他后，那位经理就变得意志消沉.

How can one of the world's biggest economies be described by some as a basket case and by others as taking over the world?

世界上最大的经济体怎么会被一部分人描述为空架子而被另一部分人描述成能掌控全球？

★ tear up=撕碎

tear up表示“撕碎、撕毁、拆除、拔起”，相当于tear into shreds。例如：

Dozens of miles of railway tracks have been torn up.

数十英里的铁轨已被拆除。

We tore up weeds by the roots.

我们将野草连根拔起。

当tear up的宾语是名词时，名词可放在词组中或词组后；若宾语为代词，只能置于词组中间，例如：

He tore up the letter after reading it.

=After reading the letter,he tore it up.

他看完信后就把信撕碎了。

★ Rationalization=合理化

rationalization为名词，意思是“合理化、理论解释、合理状态”。其词根rational 既是名词又是形容词，表示“合理（的）”。rationalization of industry/industrial rationalization指“产业合理化”；business rationalization指“经营合理化”，例如：

To sum up,the rationalization proposals fall into nine categories.

总结下来，合理化建议总计有九个方面。

How to promote the crime policy rationalization is under discussion.

正在讨论如何促进刑事政策合理化。

文化面面观

注1 基督教里的原罪

大多数西方人是基督教教徒。基督教圣经和基督教神学中关于人性的观点普遍地为西方人所接受。这种观点即是明确的人性堕落的观点。基督宗教中认为任何人天生即是有罪的，他们的罪先天的来自其祖先——亚当与夏娃。他们违背与上帝的约定，吃了分辨善恶树的果子。这种悖逆带来了罪，也带来了罪恶感和羞耻感。基督教原罪（Original sin）的观点主要由北非神学家奥古斯丁根据圣经内容建立起来，主张人受到亚当犯罪的影响，生来带着罪性，只有相信承担世人罪孽的耶稣基督，才能从罪中被拯救出来。

基督教的原罪也被称作“七宗罪”。在西方天主教里，“7”是个意味深长的数字。自十六世纪以后，天主教用撒旦的七个恶魔的形象来代表七种罪恶即七罪宗：傲慢（PRIDE）、嫉妒（ENVY），暴怒（WRATH）、懒惰（SLOTH）、贪婪（GREED）、饕餮（GLUTTONY）以及淫欲（LUST）。

注2 基督教里的祈祷

基督教中祈祷的对象是上帝。祈祷的内容因人、因事而异，祈祷是对上帝的赞颂、感恩、祈求、忏悔、倾诉等；祈祷的姿势无定式，可跪、可伏、可站、可坐、可卧；祈祷可低声也可高声也可以不出声；不受时间地点限制；一般采用双手合十或双手交叉放于胸前，也可不用手势；可以闭上双眼即与外界分离，排除杂念，更利于与神沟通；最重要的一点是祈祷的态度应该严肃、诚恳、专心。

基督教认为，内在的或心灵的祈祷是心灵同天主的相遇，是灵魂同天主栖息在一起。单纯的内在祈祷不需要任何外在的言语，只是我们内心与天主在一起。默想与默观是内在祈祷的两种典型形式。当祈祷者以外在的言语和仪式表达时就是外在的祈祷。外在的祈祷也表达了我们内在的意念，也是内在祈祷的一个表达。

注3 基督教里的忏悔

基督教相信信徒人人皆祭司，每个基督徒可以直接到神的面前祷告，所以，不需要通过神职人员忏悔，基督教教堂里也没有告解室。但基督教的牧师有时候也会听人忏悔，但牧师没有经过祝圣，没有资格代表神，也没有资格代表教会。牧师所起的作用，仅仅是帮助祷告。

相对而言，按照天主教的理论，天主教认为基督徒不能直接到神面前祷告，人只配到神父那里告解。教会是耶稣建立的，教会把权利交给了教皇，之后又层层交给了神父。所以神父听人忏悔，是代表神在听。天主教徒会在告解室向神父说出自己的忏悔，寻求生活道理和神职人员的信仰辅导。

14 But they won’t release him on bail until they get the passport.但是他们不拿到护照是不会让他保释回来的。

片段一：第一季第十集

卡洛斯因生意上有违法行为被FBI带走。为了尽快把他保释出来，加布里埃尔和女佣四处找他的护照。

Gabrielle:Yao Lin,listen to me.It's very important that we find Carlos'passport.I've already looked through his office,so I need you to search the bedroom.

(Yao Lin stares at Gabrielle.)

Gabrielle:What?

Yao Lin:With Mr.Solis in jail,how are you going to pay me?I have children.

Gabrielle:Yao Lin,your kids are in their twenties.If it'll make you shut up...

(Gabrielle writes a check.)

Gabrielle:Here.Three weeks in advance.

Yao Lin:If you don't mind,can I call your bank?

Gabrielle:Yao Lin,don't be stupid.People don't become poor overnight.

(Gabrielle looks out the window where a tow truck is hooking her car up to be towed.)

Gabrielle:Huh?That's my car!Oh my god!

(Gabrielle runs outside.)

Gabrielle:Hey!Hey!What are you doing?Where are you taking my car?

Tow guy:The government is impounding it.Here's your receipt.Call that number if you have any questions.

(He drives off.Gabrielle watches it leave and notices some neighbors watching.)

Gabrielle:You call this a paint job?!I don't want to see it again until it's perfect!

加布里埃尔：姚琳，你听我说。我们要找到卡洛斯的护照，这对我们很重要。我已经找遍了他的办公室，我需要你在卧室找一找。

（姚琳盯着加布里埃尔看。）

加布里埃尔：怎么了？

姚琳：索利斯先生还在监狱，你准备怎么付给我报酬呢？我还有孩子要养活。

加布里埃尔：姚琳，你的孩子都已经二十多岁了。但是如果这能让你闭嘴的话……

（加布里埃尔写了张支票。）

加布里埃尔：给你，提前预付三周的工资。

姚琳：如果你不介意的话，我可以打电话给你的银行验证一下吗？

加布里埃尔：姚琳，别蠢了。有钱人不会一夜之间就身无分文。

（加布里埃尔看向窗外，发现一辆拖车正勾起她的车准备拖走。）

加布里埃尔：嘿！那可是我的车！天呐！

（加布里埃尔跑出屋外。）

加布里埃尔：嘿！嘿！你们在干什么？你们要把我的车弄哪儿去？

两个人：政府扣押了这辆车。这是收据。有什么问题就打这个号码。

（工作人员把车开走了。加布里埃尔看着自己的车越走越远并且发现有些邻居正在观望。）

加布里埃尔：这就是你们的油漆工作吗？除非你们把它漆到完美，否则不要送过来！

知识点拨

★ in advance=事先、预先

in advance为固定短语，表示“事先、预先”，相当于beforehand，例如：

Please pay five yuan in advance.

请预付人民币5元。

He registered for the examination well in advance.

他早就报名应试了。

advance可以作名词与动词，表示“前进、进展、推进、预付（金）”。advance可以做不及物动词，后不接宾语；也可作为及物动词，后接名词或代词，或用于advance sb.+n./pron.或advance pron./n.+to sb.的结构中，表示“预支某人某物”，例如：

From that time on,science advanced more quickly.

从那时起，科学发展更快了。

If you are hard up,I can advance you some money.

如果你手头紧，我可以借给你些钱。

The banks often advance money to farmers for seed and fertilizer.

银行经常贷款给农民买种子和肥料。

advanced是advance的形容词形式，表示“先进的，高水平的”，例如：

This book is written only for the advanced students.

本书是专门为高水平的学生而写的。

His ideas are advanced,and only a few people could understand him.

他的思想是先进的，只有少数人能理解他。

★ overnight=突然

overnight在本段对话中是副词，表示“突然”，它还可以表示“在夜里、过夜”，例如：

The wind had strengthened overnight.

夜里，风更大了。

The city was conquered overnight.

那座城市在夜里被攻克。

此外，overnight还可以是形容词，表示“夜间的、一整夜的、突然的”，例如：

She took the overnight train to New York.

她乘夜车去纽约。

The show was an overnight success on Broadway.

在百老汇的演出一炮打响。

★ impound=扣押

impound是动词，表示“扣押、没收”，例如：

If you leave your car there,the police will impound it.

如果你把汽车停放在那儿，警察就会把它扣押。

The customs impounded the whole cargo.

海关没收了全部的船货。

impound还可以表示“蓄水、将……关在圈中”，例如：

They built a dam to impound water.

他们建造了水坝来蓄水。

片段二：第一季第十集

卡洛斯被捕后，律师告诉加布里埃尔，她家的财产有可能被怀疑是非法所得而被没收，让加布里埃尔做好准备。加布里埃尔感到非常气愤，因为家里的很多财物都是她在认识卡洛斯之前通过自己的工作赚来的。

Gabrielle:How am I supposed to live without a car?

Lawyer:Gabrielle,listen.Tanaka is still at large,and they're going to want Carlos to flip on him,so this is their way of playing hardball.Now,I'm guessing that they've not done yet.

Gabrielle:Why?What else could they take from us?

Lawyer:Pretty much anything.It's all fair game if they even think they can trace it to ill-gotten gains.

Gabrielle:No,no,no.No!Some of this stuff is mine.When I modeled.Before I even met Carlos!See this,costa boda,bought it when I landed my first cover.This,I spent eight hours on a rock in a bikini for that painting!

Lawyer:I understand how you feel.

Gabrielle:No,you don't understand.I have dug myself up from dirt to afford these things,and no one is going to take them away from me!

Lawyer:Then I suggest you find yourself a good hiding place.They can't take what they can't find.Oh,and if you could scare up that passport too,that would be good!

加布里埃尔：没有车我该怎么生活呢？

律师：加布里埃尔，听着。田中还在逍遥法外，他们希望卡洛斯能反水来抓住他，这就是他们下狠手的方法。我猜现在他们还没结束呢。

加布里埃尔：为什么？他们还能从我这里拿走什么呢？

律师：差不多什么都能拿。只要他们觉得某样东西能帮他们追查不义之财的下落，他们就可以拿走。

加布里埃尔：不，不，不。有些东西是我的。这是我还在做模特的时候赚的。那时候我都还没碰到卡洛斯呢。看这个科斯塔·博达果盘（瑞典著名水晶品牌），我第一次上封面的时候买的。这个，为了这幅画我穿着比基尼在石头上待了八个小时。

律师：我理解你的感受。

加布里埃尔：不，你根本不理解。我白手起家辛苦赚来这些，没有人能从我身边把它们拿走！

律师：那我建议你找个能藏东西的好地方。他们找不到也就拿不走了。哦，要是能把护照找到那就更好了。

知识点拨

★ play hardball=下狠手

hardball 为名词，指“硬式棒球、强硬态度”。play hardball指“下狠手，不留情面，作风强硬”，例如：

I want us to play hardball on this issue.

我希望我们在这个问题上不手软。

She is playing hardball in a world dominated by men 20 years her senior.

她在一个由比自己大20岁的男人们主宰的世界里作风强硬。

★ land=登上

land既是名词也是动词。作名词时表示“土地、国家、陆地”等；本段对话中land是动词，when I landed my first cover指当我第一次上封面时候。land作动词时还可以表示“登陆、登上、降临、赢得、弄到”等。例如：

The young man was lucky to land a good job.

那个年轻人幸运地得到了一个好工作。

He landed the first prize.

他获得一等奖。

The passengers and goods were quickly landed.

旅客和货物很快就上了岸。

★ scare up=努力筹措

scare up这个短语可以表示“努力筹措、张罗、凑合”，例如：

I could hardly scare up ten shillings.

我连十个先令也筹不到。

A suburban Detroit woman has decided to scare up the vote among neighborhood children by just offering treats to John McCain supporters.

一名底待律郊区妇女决定以只把万圣节糖果给约翰·麦凯恩的支持者这样的方式在社区孩童中筹集选票。

scare既是动词又是名词，表示“惊吓、恐吓”，常用短语有：scared somebody to death指“使某人非常害怕”，scare away/off 指“吓走”，scare someone into（doing）something指“吓得某人做某事”，例如：

You nearly scared me to death.

你可吓死我了。

She finally found a man who's not scared away by the fact that she is a single mom raising two children.

她终于找到不会因为她是两个孩子的单身母亲而被吓跑的男人。

The police scared him into confessing his crime.

警察吓得他认罪了。

片段三：第一季第十一集

加布里埃尔发现她家的银行账户被冻结了，马上她就要没钱生活了。她找来律师，但律师也无能为力，只能建议她去找份工作。

Mr.Hartley:Gabrielle,it's not my fault that your bank accounts are frozen.

Gabrielle:I'm not saying it's your fault,I'm just saying,fix it!

Mr.Hartley:Well,I wish I could,but the folks at the Justice De-partment aren't very sympathetic.

Gabrielle:I'm running out of money.In a couple of weeks,I'm gonna be screwed.

Yao Lin:Why don't you hock some of your jewelry?There's a lot of stuff you never wear,and most of it's ugly.

Gabrielle:Don't you have a toilet to scrub?

Gabrielle:I'm just so angry with Carlos.What was he thinking,exporting goods made from slave labor?Why couldn't he have embezzled like other white collar criminals?

Mr.Hartley:All the Justice Department wants is to make sure that Carlos doesn't skip the country.Now,if he is released on bail,I can argue that he needs money to live on,and they'll probably unfreeze one of the smaller accounts.

Gabrielle:But they won't release him on bail until they get the passport.

Mr.Hartley:Exactly.You haven't found that yet,have you?

Narrator:Gabrielle wanted her old lifestyle back,no question,but she wanted Carlos to suffer for his betrayal even more.(Flashback to Gabrielle looking at Carlos's passport in her hands before throwing it into the fire.)

Gabrielle:I'm still searching.

Mr.Hartley:Well,in that case,you might want to think about looking for a job.

哈特利先生：加布里埃尔，你的银行账户被冻结不是我的错。

加布里埃尔：我没说这是你的错，我只是说，处理好它！

哈特利先生：但愿我能处理好这件事情，但司法部的人并不那么仁慈。

加布里埃尔：我没钱用了。用不了几个星期，我就完了。

姚琳：为什么不当一些珠宝？有很多珠宝你从来不带，而且大部分都很丑。

加布里埃尔：你不是要去刷厕所吗？

加布里埃尔：我只是对卡洛斯很生气。他到底想干什么，出口那些雇佣奴隶生产出来的产品？他为什么不能像其他白领罪犯那样挪用款项呢？

哈特利先生：司法部想要的只是确保卡洛斯不会逃离这个国家。如果他被保释的话，我就可以说他需要钱来生活，那样的话他们可能会解冻一些较小的银行账户。

加布里埃尔：但是他们不拿到护照是不会让他保释回来的。

哈特利先生：是的，你还没有找到护照，是吗？

旁白：毫无疑问，加布里埃尔想回到原来的生活中，但是她更想要卡洛斯因为他的背叛而受到惩罚。

（加布里埃尔回想起她把卡洛斯的护照扔进火中。）

加布里埃尔：我还在找。

哈特利先生：要是那样的话你可能需要找一份工作。

知识点拨

★ run out of=用完

run out of可以表示“用完、耗尽”，例如：

What if/Say you were to run out of money?What would you do?

假设你的钱要用完了？你将怎么办？

The aircraft will run out of fuel in another hour.

飞机再过一小时燃料就将用完.

run out of还可以表示“从……跑出”，例如：

A mouse ran out of the dark orifice of the cave.

一只老鼠从黑暗的洞口跑出。

Domestic animals run out of their stalls.

家畜从圈中奔出。

★ scrub=用力擦洗

scrub的基本意思是“擦净”，指用刷子、布、毛巾或水、酒精等擦拭某物体以使之干净。引申可表“用刷子刷净、对……不予考虑、取消、剔除”等。scrub用作及物动词时，可接名词、代词作宾语，也可接由形容词充当补足语的复合宾语。用作不及物动词时，多与介词或副词连用。scrub也可作名词，表示“用力擦洗、擦掉、擦亮、去除”，例如：

Have you scrubbed the pan clean?

你把锅擦净了吗？

He scrubbed many unnecessary words in his manuscript.

他在他原稿上擦除了许多多余的词。

Give that floor a good hard scrub.

使劲擦洗一下那地板。

scrub和副词away、down、off、out连用时，其宾语可指被擦的物体，也可指擦掉的东西。例如：

I scrubbed off the heavy stage makeup.

我擦掉了厚重的舞台妆。

A stain in the carpet that was impossible to scrub out.地毯里的污渍很难被清理掉。

★ bail=保释

bail作名词时表示“保释金、保释人、保释”，例如：

Bristol Crown Court granted conditional bail with a surety of £2,500.

英国布里斯托尔刑事法庭准予有条件保释，保证金为2500英镑。

The magistrate refused his bail.

地方法官拒绝他保释。

bail作及物动词时表示“保释、帮助脱离困境、将（财物）委托给……、往外舀水”，例如：

Her family paid$500 to bail her out.

她家里付了500美元把她保释出来。

They will discuss how to bail the economy out of its slump.

他们将讨论如何使经济走出低谷。

文化面面观

注1 美国的“无罪推定”原则

美国法律遵循“无罪推定”的原则，也就是说，在犯罪嫌疑人受到审判并被判定有罪之前，必须假定嫌疑人是清白的。

警方逮捕犯罪嫌疑人之后，首先要搜集证据，但无权对嫌疑人进行审判，因为审判是司法部门的职权范围。从警方搜集证据到移交法庭审判，其间往往有相当长的一段时间，而警方拘押嫌疑人的时间受到严格限制，因此在把嫌疑人送交法庭之前，不得不释放嫌疑人。那么，嫌疑人趁此机会逃走怎么办呢？为了解决这个问题，就产生了保释制度。

注2 美国的保释制度

美国法律规定，在嫌疑人出庭受审之前，只要缴纳一定数额的保释金，保证一定准时前往法庭接受审判，就可以从监狱回家了。除了可能对社会造成重大危害的嫌疑人不准保释之外，一般嫌疑人都可以保释回家。如果犯罪嫌疑人按时出庭受审，当局就返还保释金。

需要指出的一点是，美国宪法第八条修正案规定，不得对有权保释的犯罪嫌疑人课以过重的保释金。

保释金可以是现款，也可以是其他财产，甚至可以是房地产，或者是家属亲戚的财产。如果被告不准时出庭或者违反司法部门的其他命令，当局就可以把保释金全部没收。司法部门在决定保释金数额的时候，要考虑犯罪嫌疑人对损失保释金的承受程度，也就是说，嫌疑人缴纳多少保释金，才会由于不愿损失保释金而准时出庭受审。

注3 美国的保释行业

美国有一种专做保释业务的行业。保释制度看上去虽然公平合理，但是并非所有人都有钱缴纳保释金。于是，专门给犯罪嫌疑人提供经济担保的保释公司应运而生。

保释金经纪人从州保险部获得从业执照，保释金公司的后面有保险商公司。如果某人被捕入狱，保释金公司会提出为他作保，但保释金既不能太低，也不能太高。太低了，被告有可能逃避出庭受审；太高了又支付不起。如果某人被指控犯有轻罪，保释金就少；如果被指控犯有重罪，保释金就会高；如果犯罪行为构成终身监禁或死刑，就不能作保。

保释金经纪人从事这个行业也要承担担保责任，一旦被告逃跑，保释金经纪人就要自己向州政府交付全额保释金。因此，他要不停地和被告联系，以确保被告在审判那一天不会跑掉，而是如期出庭受审。一般说来，在写保书之前，保释金经纪人通常希望被告能出示他们的工作和财产证明，并说明他们的家庭和社会关系，以此证明他们不会逃避出庭。

保释金经纪人在决定是否为被告作保时，要把很多因素考虑在内。他们会调查被告的刑事犯罪记录，例如被捕次数、犯罪的严重程度、是否有过未出庭受审的先例等，然后根据这些因素决定担保的价值。如果某人因被指控酗酒驾车被拘留，而另一个人因涉嫌抢劫被捕，他们在给因涉嫌抢劫被捕者作保时就要有选择性。对酗酒驾车的被告，通常只要他签字就行。但对从事抢劫的被告，可能就需要犯罪嫌疑人以自己、家人或朋友的房子作为抵押。

读书笔记

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

15 But having a baby，that，I can control.You，I can control.但是生孩子，我能控制。你，我也能控制。

片段一：第一季第十二集

卡洛斯被保释后在家服刑，由于手上的监控设备能监测他的行动范围，他无法离开家，也就无法工作。加布里埃尔不得不继续外出打工。出于无法照顾母亲的内疚，卡洛斯希望给母亲生个孙子，遭到加布里埃尔的强烈反对。

Carlos:Oh,thank God,I'm starving!

Gabrielle:Well,dig in.I am way too tired to eat.

Carlos:I'm sorry.So,did you get to go by the hospital?Visit Mama?

Gabrielle:I worked ten hours today.I'll go by tomorrow.She doesn't even know when I'm there.

Carlos:She's gonna wake up soon,I know it.And you know what would make her really happy.

Gabrielle:If you say,a grandchild,so help me,God!

Carlos:Gabrielle,please!

Gabrielle:No,you promised,no babies!

Carlos:Things change!

Gabrielle:Yeah,I know.The Feds towed away my Masera-ti.My husband is,is a felon,and I spend my days getting groped by fat tracker salesmen at trade shows.I am well aware things change!

Carlos:A baby is solid,a constant.

Gabrielle:And who is going to be changing the diapers when you're pumping iron in a Federal prison,huh?I like my lifestyle,and I don't want you to kill it.

Carlos:Well,look around,Gabrielle,it's already dead.And there's nothing you can control.

Gabrielle:Maybe.But having a baby,that,I can control.You,I can control.

Carlos:Hey,you can't talk to me like that.I'm still the man of this house.

Gabrielle:Oh,really?

(She bends down and picks up the bucket of fried chicken.)

Gabrielle:The man of the house?

(She turns and walks toward the front door.She grabs a large white paper bag as she walks.)

Carlos:Don't walk away from me!Hey,hey!My food!

(She walks out the front door.)

Carlos:Gabrielle,come back here right now!

(She hurries down the steps and down the sidewalk.)

Gabrielle:I wouldn't go too much farther,you're going to end up back in prison.

Carlos:Damn it!Gabrielle!Get inside now!

(She sits down on the edge of the road on the other side of the street.She opens up the bucket of fried chicken.)

Carlos:Hey,I waited all day for that!

Gabrielle:Mmm,it's perfect!Oh,mm,crispy and burnt on the outside but nice and steamy on the inside.

卡洛斯：谢天谢地，我都快饿死了！

加布里埃尔：你吃吧，我都累得吃不下了。

卡洛斯：对不起。你顺道去医院看妈妈了吗？

加布里埃尔：我今天工作了十个小时。我明天去。我去她又不知道。

卡洛斯：她很快就会醒的，我知道的。你知道什么能让她真正开心吗？

加布里埃尔：如果你说是一个孙子的话，那就算了吧！

卡洛斯：加布里埃尔，求你了。

加布里埃尔：不，你答应过的，不要孩子。

卡洛斯：现在情况变了！

加布里埃尔：我知道联邦调查局拖走了我的玛莎拉蒂，我的丈夫现在是个罪犯，我还要应付那些商业秀场上的饮食追踪推销员在我身上摸来摸去，我非常明白情况变了。

卡洛斯：孩子是稳固的，不会变的。

加布里埃尔：如果你在监狱谁来给孩子换尿布？我喜欢现在的生活方式，我不想你把这一切都毁了。

卡洛斯：你放眼看看吧，加布里埃尔，你的那种生活方式已经不存在了。有些事是你无法控制的。

加布里埃尔：或许。但是生孩子，我能控制。你，我也能控制。

卡洛斯：嘿，你不能这样对我说话，我依旧是这个房子的主人。

加布里埃尔：哦，是吗？

（她弯腰拿起那袋炸鸡。）

加布里埃尔：这个房子的主人。

（她转身走向大门口，顺便还拿走了一个大的白色的纸袋。）

卡洛斯：你别走！嘿！嘿！我的食物。

（她走出了大门。）

卡洛斯：加布里埃尔，立刻给我回来！

（她匆忙走下楼梯，走到人行道对面。）

加布里埃尔：我不会走太远，你就会回到监狱里去了。

卡洛斯：该死的，加布里埃尔，现在回来！

（她坐在对面马路的路牙上，打开炸鸡纸袋。）

卡洛斯：嘿，我都等了一天了。

加布里埃尔：嗯，太好吃了！哦，外焦里嫩！

知识点拨

★ grope=抚摸身体

grope为动词，在对话中表示“（调情时）抚摸身体”，是一个口语用法，例如：

We are just friends.I won't grope you,I promise.

我们只是朋友嘛。我不会对你动手动脚的，我保证。

grope更常见的意思是“（用手）摸索，暗中摸”，可以引申为“探索、探求”。grope about/around指“摸索着走、费力地寻找”；grope after/for指“摸索着寻找、思索”，例如：

Here's the light!Why are you groping about in the dark?

灯就在这儿！你干吗在黑暗中摸索着走？

He seemed to be groping around for an excuse to leave.

看来他在费力地寻找离开的借口。

He groped in his pocket for his key.

他把手伸进口袋摸钥匙。

★ constant=不变的事物

constant一般多做形容词，表示“持久不变的、始终如一的、继续不断的、不停的”，例如：

She suggests that women are under constant pressure to be abnormally thin.

她提出女性持续承受要保持异常苗条的压力。

Inflation is a constant threat.

通货膨胀是一种持续的威胁。

但是在本段对话中，constant显然是个名词，意为“不变的事物”。卡洛斯的意思是一旦他们夫妻有了孩子，这个孩子便会一直存在，而不像工作或钱财那样会消失。此外，constant作名词时还可以表示数学或物理学中的“常数、常量、恒量”。

★ end up=结束

end up表示“结束、告终、意外到达”，如end up with egg on one’s face表示“以耻辱告终”；end up in prison表示“进监狱”。在俚语中表示可以“死亡”例如：

The gangster ended up in the electric chair.

那个歹徒最后被送上了电椅处死。

Wasteful people usually end up in debt.

挥霍浪费者最后往往负债。

end up还可以表示“终于（成为……）”或者“（尤指经过一段时间、一些经历后）（偶然地）到达，来到（某处）”，例如：

He ended up as general manager of the company.

他最后成了这家公司的总经理。

They took the wrong train and ended up at a small station.

他们坐错了火车，结果来到了一个小站。

片段二：第一季第十四集

加布里埃尔做床垫展示员的时候拒绝与客户交谈，这让她的上司很不高兴。考虑到她平时的种种不友好行为，加布里埃尔被开除了。

Siesta King:What is this?

Gabrielle:People keep coming and talking to me asking me questions.That is not my job.

Siesta King:Well.You don't have to be rude.

Gabrielle:I am not a mattress sales person.

Siesta King:Is there something wrong with being a mattress sales person?Is it beneath you or something?

Gabrielle:Honestly,yes.I am a model.

Siesta King:You know what,your agent warned me that you were a diva,and he was right.You won't talk to the custom-ers,you bitch about the coffee,and you wouldn't even chip in for Hazel's birthday cake.

Gabrielle:I just met the woman today.

Siesta King:That didn't stop you from having a piece.I'm sor-ry,but I,I don't want someone around my store that's not a team player.

Gabrielle:Oh no,no,no,wait,wait.

Siesta King:You're fired,princess.

Gabrielle:No!

西埃斯塔·金：这是什么？

加布里埃尔：人们一直问我问题，这不属于我的工作范围。

西埃斯塔·金：好吧，但你不需要那么粗鲁。

加布里埃尔：我不是一个床垫销售员。

西埃斯塔·金：做一个床垫销售员有什么不对吗？是不是你觉得这降低了你的身份或是什么。

加布里埃尔：老实说，是的。我是一个模特。

西埃斯塔·金：你知道吗，你的代理人警告我说你爱耍大牌，他真是没说错。你不想和顾客说话，你抱怨咖啡，你甚至不愿意为黑泽尔的生日蛋糕凑份子钱。

加布里埃尔：我今天才认识她。

西埃斯塔·金：但这并不妨碍你吃人家的一块蛋糕。对不起，但是我并不想留一个没有团队精神的人在店里。

加布里埃尔：不，不，不，等等。

西埃斯塔·金：你被开除了，公主。

加布里埃尔：不！

知识点拨

★ beneath=有损……的尊严

对话中加布里埃尔的自我定位是一位模特，所以觉得做床垫销售员比较低级，有失她作为曾经在纽约工作过的模特的身份。beneath为介词，在对话中表示“有损……的尊严、有失……的身份”。例如：

I could never stoop to such conduct as that;I should consider it beneath me.

我绝不会降低人格去干那种事，我认为我不屑于此。

It is beneath him to cheat.

行骗有失他的身份。

beneath还可以表示“在……下面、在……脚边、（职衔、级别、地位、价值等）低于”，例如：

He sheltered beneath his umbrella.

他打伞挡雨。

There was a flower border beneath the wall.

墙脚处有一花坛。

An earl is beneath a duke.

伯爵在公爵之下。

under、below、underneath、beneath四个词都表示“在……下面”，他们的区别为：

under 为普通用词，与over相对，指在某物的正下方，含垂直在下的意思。

below指位置低于某物或在某物下方，但不一定在正下方，所指范围较宽。

underneath 书面口语均用，也常与beneath和under换用，但更含遮蔽的意味。

beneath为书面用词，指“紧挨……之下”，其反义词是on。

★ or something=诸如此类的什么

or something为固定短语，意为“或是什么的、诸如此类的什么”，常置于句末，例如：

Well,I guess you could do this with a dummy or something.

好吧，我猜你可以拿个假人或者别的什么东西来做这个。

They are all from my experiences or something I feel familiar in my life.

他们全部来自我的感受，或者说是我生活中熟悉的一些东西。

There must be some like trapdoor or something in the dungeon.

地牢里一定会有暗门之类的东西。

chip in 为固定短语，有“捐助”的意思。对话中相当于“凑份子”，每个人都凑点钱给过生日的人买个蛋糕或类似的礼物，然后大家一起分享。这里经理的意思是，加布里埃尔以刚刚才认识过生日的同事为理由不出份子钱，却依旧来吃大家出钱买的蛋糕，这不是团队成员该做的事情。

I could only chip in a few pounds.

我只能捐助区区几镑。

Everyone chipped a pound in to buy our teacher a wedding present.

每人出一英镑给老师合买了一份结婚礼物。

chip in还可以表示“插嘴”，例如：

His grandfather would always chip in while we were talking.

我们谈话时他爷爷总要插嘴。

片段三：第一季第十五集

加布里埃尔一人工作，苦苦支撑着她和老公两个人的生活，却发现赚来的钱永远赶不上要缴的账单。但卡洛斯却一点都不着急，觉得事情总会好转，因为他觉得他们是幸运的人。

Gabrielle:Have you seen these?Five more past due notices.

Carlos:Don't worry.I'm handling it.

Gabrielle:How?How are you handling it?

Carlos:Can I please finish my sandwich?

Gabrielle:Have you seen our checking account lately?We're broke.And then we have the mortgage payment coming up.We have property taxes...

Carlos:Gabby,it's going to be okay.

Gabrielle:No,it's not.We are seriously screwed,and I am freaking out that you're not freaking out.

Carlos:Look,things will turn around.

Gabrielle:When?

Carlos:I don't know when,but we're lucky people,and we'll be lucky again.

Gabrielle:What is that?

Carlos:It's the lawn mower.We got a new gardener today.It's not going to cost us a cent.The kid's a friend of John's.

Gabrielle:Carlos.

Carlos:And he said that he'd do the lawn for free.Can you believe it?We are lucky people.

加布里埃尔：你看到了吗，又有五张欠费通知了。

卡洛斯：不用担心，我正在处理。

加布里埃尔：怎么处理？你准备怎么处理？

卡洛斯：我能先吃我的三明治吗？

加布里埃尔：你最近看过我们的账户吗？我们破产了。然后我们还要付按揭的钱，还有不动产税。

卡洛斯：加布，我们会好起来的。

加布里埃尔：不，不会。我们彻底完蛋了，看到你一点都不抓狂真是让我抓狂。

卡洛斯：事情会有转机的。

加布里埃尔：什么时候？

卡洛斯：我不知道是什么时候，但是我们是幸运的人，我们可以再次幸运。

加布里埃尔：那是什么？

卡洛斯：是割草机。今天我们有了新园丁。而且是免费的。这孩子是约翰的朋友。

加布里埃尔：卡洛斯。

卡洛斯：他说他会免费修剪草坪，你相信吗？我们是幸运的人。

知识点拨

★ due=到期的

due可以用作形容词，表示“到期的、应付的、预定的、应有的”，可做定语与表语。常用短语有：in due course指“依照顺序”和in due time指“在适当的时候”，例如：

He got his due reward.

他得到了应得的报酬。

This letter is written in due form.

这封信是照规定的格式写的。

The payment is due at the end of the month.

这笔款要在月底付清。

due to可以表示“应该做（某事）”，也可以表示“因为、由于”。在前者的用法中due是形容词，后者的用法中due是介词，例如：

The train is due to leave for Shanghai at 8.

这次列车定于8点出发去上海。

I'm due to graduate in the next half of the year.

今年下半年我就要毕业了。

The television station apologized for the interference,which was due to bad weather conditions.

电视台为出现的干扰表示歉意，那是由于恶劣的天气状况造成的。

His successes were largely due to luck.

他的成功主要靠运气。

★ handle=处理

handle是动词，表示“处理、对待”，相当于cope或treat，handle也可以以主动态表示被动意义，例如：

This car handled easily.

这辆车开起来很灵活。

He refused to allow his secretary to handle confidential letters.

他不让秘书处理机密文件。

We hold that the affairs of a given country must be handled by its own people.

我们主张一个国家的事务要由那个国家的人民自己来管理。handle还可以作名词，表示“把手、把柄、口实”，例如：

Blade and handle are the component parts of a knife.

刀身和刀柄是一把刀的组成部分。

He gave her a handle against him.

他给她造成了可乘之机。

★ for free=免费

for free为固定短语，表示“免费”，例如：

These pictures can be kept for free.You may take whichever you like.

这些画可免费拥有。你喜欢哪一幅就拿哪一幅。

You can get it for free.

你不用花钱就能得到它。

for free还可以用free of charge或free of expense表示，例如：The department store delivers free of charge.

这家百货商店免费送货。

Americans today count on their public schools to be free of expense,open to all,and devoid of religious sectarianism.

今天的美国人都指望他们的公立学校是免费的，是向所有人开放的，而且没有宗教色彩。

文化面面观

注1 美国的团队精神

美国将团队定义为，由两个或两个以上、相互依赖、承诺共同的规则、具有共同的愿望、愿意为共同的目标而努力的互补技能成员组成的群体，通过相互的沟通、信任、合作和承担责任，产生群体的协作效应，从而获得比个体成员绩效总和大得多的团队绩效。

在美国的团队理念中，团队是由一群有缺点的人构成的，没有哪一个个体是完美的，只有总体搭配起来，才能够发挥出团队的最大力量。各种不同人才的搭配，才会实现一个完美的团队。所以，每一个人都应该明确在团队当中应该扮演一个什么样的角色，在这个团队中究竟能够起到多大的作用。每一个团队成员的工作，都是为了与其他的团队成员共同完成团队的目标。他们通过共同的努力产生积极协同作用，这种作用的结果使得个人所做的贡献形成互补，取得比工作群体更大的业绩，使团队的绩效水平远远高于个体成员绩效的总和。团队内个体间的互助及信息共享，会直接影响一个团队，从而对一个企业的工作效率起到深远的影响。企业拥有强大竞争力的根源，不在于其员工个人能力的卓越，而在于其员工整体“团队合力”的强大。

注2 美国团队之欣赏、尊重、宽容

在美国的团队理念中，团队成员都要先把心态摆正，用客观的目光去观察其他成员的长处，哪怕是一点点比自己好的地方都是值得学习的。因为团队的效率在于每个成员配合的默契，而这种默契来自于团队成员的互相欣赏和熟悉——欣赏长处、熟悉短处，最主要的是扬长避短。如果达不到这种默契，团队合作就不可能真正成功，团队成员的个人前途也将渺茫。

团队成员需要相互尊重。尊重没有高低之分、地位之差和资历之别，尊重只是团队成员在交往时的一种平等的态度。平等待人，有礼有节，既尊重他人，又尽量保持自我个性，这是团队合作能力之一——尊重的最高境界。尊重能为一个团队营造出和谐融洽的气氛，使团队资源形成最大程度的共享。而如果一个团队中的每一个成员都能够将彼此的知识、能力和智慧共享，那么，这对整个团队以及每一个成员来说，无疑是一笔巨大的财富。

美国人崇尚团队精神，而宽容正是他们最为推崇的一种合作基础，因为他们清楚这是一种真正的以退为进的团队策略。团队成员间的相互宽容，是指容纳各自的差异性和独特性，以及适当程度的包容，但并不是指无限制地纵容。一个成功的团队，只会允许宽容存在，不会让纵容有机可乘。宽容是团队合作中最好的润滑剂，它能消除分歧和战争，使团队成员能够互敬互重、彼此包容、和谐相处、从而安心工作，体会到合作的快乐。

注3 美国团队之信任、沟通、负责

美国管理者坚信这样一个简单的理念：如果连起码的信任都做不到，那么，团队协作就是一句空话，绝没有落实到位的可能。人们在遇到问题时，会首先相信物；其次是相信自己和自己的经验；最后，万不得已才相信他人。而这一点，在团队合作中则是大忌。团队是一个相互协作的群体，它需要团队成员之间建立相互信任的关系。信任是合作的基石，没有信任，就没有合作。信任是一种激励，信任更是一种力量。

作为团队，成员间的沟通能力是保持团队有效沟通和旺盛生命力的必要条件；作为个体，要想在团队中获得成功，沟通是最基本的要求。沟通是团队成员获得职位、有效管理、工作成功、事业有成的必备技能之一。团队成员唯有秉持对话精神，有方法、层次地同时发表意见并探讨问题，汇集经验和知识，才能凝聚团队共识，激发自身和团队的力量。

负责，不仅意味着对错误负责，对自己负责，更意味着对团队负责、对团队成员负责，并将这种负责精神落实到每一个工作的细节之中。一个对团队工作不负责任的人，往往是一个缺乏自信的人，也是一个无法体会快乐真谛的人。当一个人将责任推给他人时，实际上也是将自己的快乐和信心转移给了他人。

读书笔记

___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________


Chapter 4 曾经的职场大鳄现在的忙乱妈妈——Lynette

16 I am not going to be humiliated in front of the entire neighborhood.

我可不想在那么多邻居面前丢人。

17 A generous donation will ensure our kids beat them out.

一笔大方的捐赠能让我们的孩子击败他们。

18 Your participation was supposed to be limited to making dinner,not making my ideas look bad.

你的参与应该仅限于做饭，而不是使我的主意看起来糟糕。

19 I've got a nanny!

我有保姆啦！

20 Nobody respects a shrinking violet.

没人会尊重羞怯的人。

16 I am not going to be humiliated in front of the entire neighborhood.我可不想在那么多邻居面前丢人。

片段一：第一季第一集

琳内特带着她的孩子们去参加玛丽·爱丽丝的追思会，路上孩子们打打闹闹非常调皮。为了在追思会上不出大篓子，琳内特先给孩子们打了打预防针。

Narrator:Lynette Scavo brought fried chicken.Lynette had a great family recipe for fried chicken.Of course,she didn't cook much as she was moving up the corporate ladder.She didn't have the time.But when her doctor announced Lynette was pregnant,her husband Tom had an idea.Why not quit your job?Kids do much better with stay at home mums;it was so much less stressful.But this was not the case.In fact,Lynette's life had become so hectic she was now forced to get her chicken from a fast food restaurant.Lynette would have appreciated the irony of it if she stopped to think about it,but she couldn't.She didn't have the time.

Lynette:Hey,hey,hey,hey!Stop it,stop it,stop it.Stop it.Preston:But Mom!

Lynette:No,you are going to behave today.I am not going to be humiliated in front of the entire neighborhood.And,just so you know how serious I am...(reaches inside her top and pulls a folded piece of paper from her pocket)

Preston:What's that?

Lynette:Santa's cell-phone number.

Preston:How'd you get that?

Lynette:I know someone,who knows someone,who knows an elf.And if anyone of you acts up,so help me,I will call Santa and tell him you want socks for Christmas.You're willing to risk that?

Scavo kids:Uh-uh!

Lynette:Okay.

旁白：琳内特·斯卡沃带来了炸鸡。琳内特家的家传炸鸡配方很棒。当然，她不怎么做饭，因为她正处在在职场的上升期，她没有时间。但是，当医生告诉她她怀孕了之后，她的丈夫汤姆有了一个主意。为什么不辞职？全职妈妈对孩子的发展来说很好，而且压力也会小很多。但是事实并非如此。事实上，琳内特的生活变得如此忙碌，就连带去追思会的炸鸡都不得不从快餐店买了。要是她能仔细想想，她一定会发现这是一种讽刺。但是，她发现不了，因为她根本没有时间想。

琳内特：嘿，嘿，嘿，嘿！住手、住手、住手、住手！

普雷斯顿：可是妈妈！

琳内特：不行，你们今天可要好好守规矩。我可不想在那么多邻居面前丢人。要知道我是绝对认真的……（从上衣口袋里拿出一张叠起来的纸。）

普雷斯顿：那是什么？

琳内特：圣诞老人的手机号码。

波特：你怎么弄到的？

琳内特：我认识一个人，这个人又认识另外一个人，另外一个人又认识个小精灵。要是你们当中谁调皮捣蛋的话我就给圣诞老人打电话，说你们圣诞节就只要袜子，要不要冒险试试看？

斯卡沃家的孩子们：不要。

琳内特：那好。

知识点拨

★ hectic=忙乱的

hectic是形容词，表示“忙乱的、兴奋的”。例如：

I had a hectic day in the office.

我在办公室里忙了一天。

The journalist leads a hectic life.

新闻记者过着紧张兴奋的生活。

hectic还可以表示医学上“发热的、发红的”，例如：

There is hectic flush on her cheeks.

她的双颊出现痨病性潮红。

★ elf=小精灵

elf是名词，表示“小精灵、淘气鬼”。小精灵是西方童话中常见的人物形象，常有尖耳朵和魔力，栖息在林间和小山上，喜欢捉弄人，例如：

And true to his word,that little elf began to do Patrick's homework.

为了兑现它的诺言，小精灵开始做起帕特里克的作业来。

My little daughter is as lovely as an elf.

我的小女儿像个小精灵一样可爱。

★ act up=捣蛋

act up 在对话中表示“调皮、捣蛋”。琳内特家的孩子们最擅长的事情就是调皮捣蛋了，例如：

Let him be.If you scold him,he will act up.

别理他，如果你骂他，他就会调皮。

此外，这个短语还可以表示“（机器）出毛病、（病情）复发、作弄、开玩笑”，例如：

The engine began to act up and he thought he would have to hit the silk.

引擎开始失灵，他心想非要跳伞降落不可。

His asthma acts up when it's cold outside.

只要外面天气寒冷，他就会哮喘发作。

act up 后面如果接to 的话意思会发生变化，表示“遵守、履行”，例如：

Mr.Ye tried to act up to his reputation.

叶先生尽量使他的行为符合他的声望。

We'll act up to the word you say.

我们会遵照你的命令办事。

片段二：第一季第二集

琳内特开车带着孩子们出行，可无论琳内特再怎么命令，孩子就是要在车里打架，不肯系上安全带乖乖坐好。这被警察发现了，琳内特不得不停车接受警察的调查。

Lynette:Boys,guys,I'm begging you,sit in your seats.I'm not gonna tell you again!Buckle up!I mean it,so help me,I'll Oh...crap!

Officer:License and registration please.Ma'am,you know why I pulled you over?

Lynette:I have a theory.

Officer:Your kids are jumping up and down;they should be sitting,wearing a seatbelt.

Lynette:I yelled at them.They never listen to me,it's very frustrating.

Officer:Well,you're gonna hafta find a way to control them.After all,that's your job.

Narrator:Though he's been a policeman for 6 years,Officer Hayes had never found himself in a truly dangerous situa-tion.Then again,he had never before told a woman how to raise her children.

Lynette:(gets out of her car,slamming the door)You saying I'm a bad mother?

Officer:Ma'am,you need to get back in your car,please.

Lynette:(slowly walks towards the policeman)I have no help,my husband's always away on business.

Officer:I'm gonna hafta ask you to step back now.

Lynette:My babysitter joined the witness relocation program.I haven't slept through the night in 6 years.

Officer:Ma'am..?

Lynette:And for you to stand there,and judge me.

Officer:Okay.I'm not gonna give you a ticket.I'm just gonna let you off with a warning.

Lynette:I accept your apology.

琳内特：孩子们，我求求你们，坐到你们的位置上。我不会再说第二遍的！系上安全带！我是认真的，就当帮帮我。我会哦……惨了！

警察：请出示驾驶执照和登记证。女士你知道为什么我让你停车吗？

琳内特：我是有原因的。

警察：你的孩子们在车里乱跳；他们应该坐下来，系上安全带。

琳内特：我都已经吼过他们了。但是他们不听我的，这很让人沮丧。

警察：好吧，你必须找出办法来管教他们。毕竟，那是你的工作。

旁白：尽管已经干了六年的警察，海耶斯警官还没有碰到过真正危险的情况。他在这之前也没有告诉过一个女人该如何管教她的孩子。

琳内特：（走出车，猛地关上车门）你说我是一个糟糕的母亲？

警察：女士，请回到你的车里。

琳内特：（慢慢逼近警察）没有人帮我，我的丈夫总是在出差。

警察：我必须得要求你现在退回去。

琳内特：我的保姆加入了证人迁移计划，我已经六年没有睡过一个安稳觉了。

警察：女士……？

琳内特：现在你站着不嫌腰疼，还对我评头论足。

警察：好吧，我不会给你开罚单的。我只会给你一个警告然后放你走。

琳内特：我接受你的道歉。

知识点拨

★ gonna=将要

gonna是美国口语，相当于going to，表示“将要”，后接动词原形，例如：

Looks like I am gonna have to buy a winter suit,too.

看来我也得去买一套冬季西装。

I'm gonna keep on yelling till you let me out.

我将一直大喊大叫直到你放我出去。

★ hafta=不得不

hafta主要用在美国口语中，相当于have to，表示“不得不”。例如：

I hafta go home immediately.

我得立刻就回家。

Do I hafta wear this thing?

我必须穿这一件吗？

★ witness=目击者

witness既是动词又是名词。作名词时表示“目击者、证人”；作动词时表示“目击、经历”。例如：

She was a witness of the incident.

她是这起事件的目击者。

The empty cupboard was a witness of his poverty.

空的食橱就是他贫穷的证明。

Did anyone witness the traffic accident?

有谁目击了这场交通事故？

witness作及物动词时还可以表示“见证、证明”，例如：

The 1980s have witnessed increasing unemployment.

20世纪80年代见证了不断增长的失业现象。

Severe damage witnessed the destructive force of the storm.

严重的损失表明了这场暴风雨巨大的破坏力。

片段三：第一季第四集

在社会生活中每个人都有一张标签，这张标签是社会对自己的认知，也是自己对自己的认知。琳内特的标签即将因为她孩子的顽劣举动而改变，变得不那么光彩。

Narrator:Yes,labels are important to the living,they dictate how people see themselves,like my friend Lynette.She used to see herself as a career woman,and a hugely suc-cessful one at that.She was known for her power lunches.Her eye catching presentations.And her ruthlessness at wiping out the competition.But Lynette gave up all that to assume a new label.The incredibly satisfying role of full time mother.

Lynette(on the phone):Scavo residence,this is me.

Narrator:But unfortunately for Lynette this new label frequently fell short of what was advertised.

Lynette:How in the world did they?

Teacher:I left the door to the art supply cupboard open for five minutes,that's all.Five minutes.

Lynette:Well,the little girl.Why didn't she say anything?

Teacher:Your boys work quickly.

Lynette:Well,obviously they will be punished for this.Severely.

Teacher:I hesitate in brining this up,seeing as you got so ugly about it the last time.

Lynette:They don't have attention deficit disorder,and I'm not going to drug my boys just to make your job easier.I'd rath-er change teachers.

Teacher:The boys are in my class because I'm the only teacher that can handle them.

Lynette:What if we separate the twins?Put them in different classes?They're much calmer when they're not bouncing off one another.

Teacher:We can try that.But if it doesn't work,we may no longer be able to accommodate them.

Narrator:It suddenly occurred to Lynette that her label was about to change again.And that for the next few years she would be known as the mother of the boys who painted Tif-fany Astelrod blue.

旁白：是的，标签对于人们来说很重要，决定了人们如何认识自

己，就像我的朋友琳内特。她过去把自己当做是一个职场女性，并且是非常成功的那种。她知道她所能发出的能量。她的眼睛总是看着报告。她无情地扫平所有的竞争者。但是琳内特放弃了这些来获得一个新的标签，就是令人感到难以置信的满足的全职妈妈的这一标签。

琳内特（接电话）：斯卡沃家，是我。

旁白：但对于琳内特来说不幸的是，这个标签根本没有宣传得那么好。

琳内特：他们到底又怎么了？

老师：我把美术用品厨柜的门开了五分钟，只是这样。五分钟。

琳内特：哦，那个小女孩。她怎么什么也没说？

老师：你的孩子们动作实在太快了。

琳内特：哦，很显然他们的确应该为这件事接受处罚。严重的处罚。

老师：我实在犹豫要不要说这件事情，因为上次你来的时候已经很难堪了。

琳内特：他们没有注意力缺陷障碍，并且我不会为了让你的工作变得简单而让我的孩子去吃药。我宁愿换老师。

老师：你的孩子们之所以在我的班上是因为我是唯一一个能够管得

住他们的老师。

琳内特：如果我把这对双胞胎分开效果会怎么样？把他们分到不同的班级？如果他们不互相打架的话会平静许多。

老师：这个方法倒可以试一试。但是如果没有什么效果的话，我们可能就要开除他们了。

旁白：琳内特突然想到她的标签很快就要变了。在未来的几年，人们会称她为那些把蒂芙妮·阿斯特罗德涂成蓝色的男孩们的妈妈。

知识点拨

★ label=标签、称号

label可以作名词，表示“标签、称号”，既可以指实实在在能看得到的标签，也可以指隐形的，人们心中认为的标签或称号。本段对话中的label即指人们心中的标签。例如：

He attached labels to his luggage.

他把标签贴在行李上。

He has been given the label of"playboy".

他被起了个“花花公子”的绰号。

label还可以作动词，表示“贴标签于；把……归类”。其过去式与过去分词可以为labeled或labelled。短语label n./pron.+（as）n./adj.表示“把某人或某物标为”；label sth.with sth.表示“用某物来标签”，比如：

The doctor labeled the bottle.

医生给瓶子贴上了标签。

The newspapers had unjustly labeled him as a coward.

那家报纸不公正地称他为懦夫。

She labeled the case with her name and address.

她在箱子上贴上标有自己姓名和地址的标签。

★ fall short of=没有达到

短语fall short of表示“没有达到、未能满足、缺乏”，相当于be short of。短语fall short of the mark指“不合格”；fall short of someone's expectations指“辜负某人的期望、没达到某人的期望”，例如：

Your work falls short of my expectations.

你的工作未达到我的期望。

His behaviour falls short of accepted standards.

他的行为没达到公认的标准。

★ disorder=失调

disorder可以作名词，表示“混乱、失调、疾病”。短语end/quiet the disorders 指“平息骚乱”；fall into disorder 指“陷入混乱”；put into disorder 指“使混乱”；suffer from disorder 指“患病”。其他用法例如：

When returning back,he discovered the room in disorder.

回家后，他发现屋子里乱七八糟。

The announcement led to violent civil disorders.

这条消息引起剧烈的动乱。

disorder还可以作动词，表示“扰乱、引起疾病”，例如：

A series of accidents disordered the shop.

一连串的意外事件把店里弄得乱七八糟。

Anxiety may disorder the stomach.

忧虑可能会引起胃部不适。

文化面面观

注1 美国交通规则之安全带

在美国，交通规则不是由联邦政府制订的，而是由各个州制定的。除了州的交通规则外，县、镇、区及市政府也执行当地的规则，但是大体上规则还是差不多的。各区车辆管理部门都备有交通规则小册子，可以索取。各个州都要求司机和司机副座上的乘客系安全带，不过现在很多州更为严格，要求普通轿车的所有乘客都要系安全带，否则被发现就要受处罚。例如加州，如果司机没有告知后座乘客也要系安全带，若被警察拦检，司机与乘客都要受罚，罚款最高可到200美元。

美国法律规定，12岁以及12岁以下的儿童一律要坐在后座上，而且婴幼儿要使用特殊的座位装置或安全座椅。这是因为儿童的骨质比较柔软，遇到危险紧急刹车，容易受到更大的冲击。美国各个州的要求不同，加州规定轻于60磅或是6岁以下小孩必须坐儿童座椅。如果偶尔需要载小孩的话租车公司有儿童座椅出租。所以在本节情节中，琳内特的汽车因为孩子们没有坐在安全座椅上，也没有系上安全带而被交警拦截下来接受处罚，这看起来小题大做但其实是非常合理的。

注2 美国交通规则之停车

在美国，法律规定行人具有绝对的路权。从来只有车让人，没有人让车。如果有人想挑战一下这条法律，等待他的将不仅是高额罚款，严重的还可能会有牢狱之灾。虽然在美国行人也和车辆一样按照红绿灯的指示行动，但当开车通过十字路口时，如果有行人过马路，无论何种情况，一切大小车辆必须停下来让路。即使是在没有人行横道的地方，司机看到行人也会善意地停下来，这在美国是起码的常识。

在美国，校车为黄色标志。看到校车停下，不管有没有人在那里举着停车标志，一定要停下来等待。一般校车在停车时，都会从车身的侧面伸出一个“STOP”标志。当这个标志出现，前后左右所有的车都必须要完全停住，直到标志收起为止。

在路上，只要听到有救护车，或警车鸣笛，不管是从哪侧过来，必须马上向右靠，迅速停车，等待鸣笛的车辆过去再行驶。如果违反了交通法规不幸被警察逮到，不能下车，而应该把车停到路边，坐在车里等警察过来，听警察吩咐，出示驾照并回答问题。此时下车被认为是一种危险的抗拒行为，如不巧下车，请高举双手以免误会。

在美国的小街小巷里的十字路口，都竖立一个明显的红色八角型“Stop”。根据路况有的十字路口是四个“停车”标记，有的只有两个，一定要停稳看清楚。这些路口经常是车不多，人也不多，但司机必须要完全停下来，左右看，然后再踩油门。即使是路口完全没车没人，也必须停稳，再走。如果有只是点刹一下，不停稳，出溜过去等行为，被警察看到必将开罚单。

注3 美国交通规则之其他注意事项

在美国所有公共停车场所，都有专门为残疾人留下的车位，通常都是最方便的车位。只有搭载行动不方便的人士在车上时才可以停在这种车位上，否则就有可能面临高额罚单了。

美国的大多数城市不准按喇叭，为了催促其他车辆而按喇叭是一种十分不礼貌的行为。开车时打电话也是一种危险行为，美国公路上警察很多，被发现的话也会被罚款。

美国的交规规定机动车驾驶员行车时必须随身携带保险证明，美国的保险是跟人，中国的保险是跟车。美国的保险约束原则不但为租车人提供了保护，同时也与行车违法记录和银行贷款信用数据挂钩。因此长期以来，美国人已经形成了遵守交通规则以保证个人信用的观念。

在美国的高速公路上，有专门辟给那些两个或两个以上乘客走的车道（最里面的车道）。如果车上只有一个人是不可以走的，如果一个人的车走到这条道上被警察发现，也会面临高达几百美元的罚款。

17 A generous donation will ensure our kids beat them out.一笔大方的捐赠能让我们的孩子击败他们。

片段一：第一季第五集

琳内特家的孩子们想去他们那的名校巴克利弗上学。虽然明知自己的孩子不够格，但琳内特依旧恳求布丽帮他们推荐一下。经过布丽的推荐，巴克利弗的校长愿意见一见他们。

Headmaster:To be honest,Mr and Mrs Scavo,your children's educational background is a bit more common than we would prefer,but Mrs.Van Der Kamp mentioned they were identical twins?

Lynette:Yes.Completely identical.You can't tell them apart.They're like bookends.

Headmaster:We do strive for diversity here at Barcliff.Identical twins could make for an interesting addition.

Lynette:The boys are fascinating.They even have their own twin secret language,don't they,Tom?

Tom:Yeah,yeah.It's pretty scary.

Lynette:It's not really so much scary as highly developed.

Tom:Yeah,they bark and growl at each other...

Lynette:Sorry,Tom,Mr.Lenz was trying to say something.Mr.Lenz?

Tom:Sorry.Go ahead,Mr.Lenz.

Headmaster:I'd love to meet these twins of yours.I tell you what,I'm going to put them on our must-meet list.

Tom:Terrific.

Lynette:Thank you so much.

Lynette:What is a must-meet list?

Headmaster:We bring them in for observation.

Lynette:Ooo-observation?

Headmaster:Uh-huh.To see how they play with the other children,how they respond to authority.That kind of thing.

Tom:Great.

Lynette:That's wonderful.

校长：说实话，斯卡沃先生、太太，你们孩子的教育背景与我们期望的相比太普通了，但是范·德·坎普夫人说他们是同卵双胞胎对吧？

琳内特：是的，长的完全一样。你根本就辨认不出谁是谁。他们是一个模子里刻出来的。

校长：在巴克利弗我们重视追求多样性。同卵双胞胎很有趣。

琳内特：我们的孩子很棒的，他们甚至有他们俩的秘密语言，是吧，汤姆？

汤姆：是的，是的。很吓人的。

琳内特：并不吓人，而是高度发达。

汤姆：他们会相互大吼大叫.....

琳内特：不好意思，汤姆，楞次先生还有话要说。楞次先生？不好意思，您请说，楞次先生。

校长：我想见见你们的双胞胎。告诉你们吧，我准备把他们列入我的必见名单。

汤姆：太好了。

琳内特：非常感谢。

琳内特：什么是必见名单？

校长：我们要观察一下他们。

琳内特：观，观察？

校长：看看他们怎么和其他孩子玩耍，怎么应对老师，这种类似的事情。

汤姆：太好了。

琳内特：真棒。

知识点拨

★ identical=相同的

identical为形容词，指“（完全）相同的、（完全）同样的”。近义词有equal，equivalent，same，这四个词的用法区别在于：equal多指在价值或能力等方面相当而不相同的事物。例如：

Nobody can equal him in intelligence.

没有人在智力方面能比得上他。

You both are equal in English.

你们俩的英语不相上下。

same可指相同的人或物，也可指在质量、外表或意义等方面相同，但实际上有差别的事物。例如：

We live under the same roof,and eat at the same table.

我们同住一个房檐下，同在一张桌上吃饭。

The same thing happened to me yesterday.

相同的事件昨天发生在了我的身上。

equivalent指不同的事物在意义、重要性、效果等方面完全相同或完全相等。例如：

Silence is sometimes equivalent to a lie.

不说话有时等于说谎话。

He changed his pounds for the equivalent amount of dollars.

他把英镑换成等值的美元。

identical则指质量、形状、外观等所有细节上都绝对一致，可以与in、to、with等词连用，例如：

These are identical prints made from a wood-block.

这些是用一块木板印出来的完全相同的画。

We are identical in our views.

我们的意见相同。

★ scary=可怕的

scary是形容词，表示“可怕的、引起恐慌的”。对话中琳内特夫妇想让自己的双胞胎儿子进入名校，做父亲的却说自己的儿子的某些方面有点可怕，幸亏琳内特及时纠正。这也从侧面佐证了为什么琳内特在职场时是个成功人士而汤姆总是无法升职。例如：

I remember one story that was quite scary.

我记得有一个故事很恐怖的。

Grandpa told me a scary ghost story.

爷爷给我讲了一个吓人的鬼故事。

scary可以表示“令人觉得害怕的”，而scared则表示“某人易受惊的”，例如：

The thieves got scared and ran away.

小偷害怕了，就跑了。

The child was scared of the fierce looking dog.

这孩子害怕那条外表凶恶的狗。

★ respond=反应

respond可用作及物动词，也可用作不及物动词，表示“回答、响应、反应”，指用言语或行动对某事情作出“有效的、良好的反应”；如用于“不好的”反应，则句中须加表示否定意义的词。respond往往用于书面或口头上的答复，引申可表示“有反应、有影响”。“对什么有反应”常用短语respond to表示。例如：

I invited her to dinner but she did not respond.

我请她吃晚饭，但她并未回复。

The screen is sensitive and can respond to a slight touch.

触摸屏反应灵敏，能响应轻微的触碰。

respond by与respond with都是“报答（某人）”的意思。前者指以做某事的方式报答某人，后多接动名词；后者指以某东西报答某人，后多接名词。例如：

They responded my joke by laughing.

他们对我的笑话报以大笑。

When Mr.Green insulted Tom,he responded with a kick.

当格林先生侮辱汤姆时，他踢他一脚作为回报。

片段二：第一季第五集

琳内特通过各种手段让孩子们在家里耗尽了体力，才得以在学校表现得不怎么调皮，通过了校长和相关老师的考察。但是他们收到通知，学校希望他们能够给一笔捐款以确保孩子们的入学。

Tom:A donation?Now Barcliff wants a donation.

Lynette:Apparently we're in competition with one other family.A generous donation will ensure our kids beat them out.

Tom:How generous?

Lynette:Fifteen thousand.

Tom:We don't have that!

Lynette:And that's what I told them.

Tom:So what do we do?Well,public school is out,unless we move to a new district.

Lynette:We're not moving.

Tom:Maybe it's time that we look into home schooling?

Lynette:I know you did not just say that.

Tom:Honey,it's got its advantages.Kids who are home schooled do better in their later years.

Lynette:They won't make it to their later years if I have to spend all day with them.

Tom:Honey,sometimes you've just got to make the sacrifice.It's probably the best thing for the kids.

Lynette:Why don't we just put them back in me and cook them until they're civilized?

Tom:You'd be cool with that?

汤姆：捐赠？现在巴克利弗想要一笔赞助费？

琳内特：很明显我们在和另外一个家庭竞争。一笔大方的捐赠能让我们的孩子击败他们。

汤姆：要有多大方？

琳内特：15000美元。

汤姆：我们没那么多钱！

琳内特：我已经跟他们说了。

汤姆：我们该怎么办？公立学校肯定不行了，除非我们搬到另一个区。

琳内特：我们不搬。

汤姆：可能我们现在得考虑一下家庭教育了。

琳内特：我知道你不只是说说而已。

汤姆：亲爱的，在家学习是有好处的。在家学习的孩子在今后的生活中会表现得更好。

琳内特：如果我整天都和他们待在一起，他们是活不到以后的。

汤姆：亲爱的，有的时候你得做一些牺牲。对孩子来说，这是最好的选择了。

琳内特：为什么不把他们塞回我的肚子，然后等他们懂事了再放出来？

汤姆：你确定？

知识点拨

★ look into=考虑

look into这个短语的意思比较丰富，在对话中表示“考虑”，例如：

He had once looked into buying his own island off Nova Scotia.

他曾经考虑过在新斯科舍省沿海购买属于自己的小岛。

look into还可以表示“向里看”，可以引申为“观察、调查”，例如：

He looked into the box to see if the tool was there.

他朝箱子里看，看看工具是否在里面。

The police are looking into the pearl robbery.

警方正在调查这起珠宝抢劫案。

look into还可以表示“浏览（书刊等）、快速查阅（书等）”和“顺便进……看一看”，例如：

He looked into several books to kill the time.

他浏览了几本书以打发时间。

He looked into the shop on the way.

在路上他顺便进商店看一看。

★ make it=达到，抵达

make it也是美语中常见的表达，含义很多。本段对话中琳内特的意思是如果让孩子们接受家庭教育的话，琳内特就得整天和这些调皮到像恐怖分子一样的孩子们待在一起，她一定承受不了，她没有能力把他们养大，这当然是夸张的说法。make it的含义一般根据上下文的内容而改变，基本含义指“做成了某事”，可以翻译为“（病痛等）好转、达到预定目标或地点、及时抵达、走完路程”等，例如：

The train goes at 10:15.I think we shall make it.

火车10点1刻开，我想我们能赶上。

Many new businesses don't make it through their first year.

很多新公司都开不了一年。

If we hurry,we can still make it home before dark.

如果我们抓紧，我们天黑之前可以到家。

★ sacrifice=牺牲

sacrifice在对话中是名词，表示“牺牲”。sacrifice用作名词时基本意思是“祭品”，引申可表示某人为了更重要、更珍贵的人或理想“奉献”或“牺牲”自己的利益、事业等，含有自我克制的意味，有时还可表示“贱卖”，例如：

He gave his life as a sacrifice for his country.

他为国牺牲了。

She made a big sacrifice for her position today.

她为今天的职位付出了很大的代价。

sacrifice还可以作动词，常用短语有sacrifice sth.for/to sb./sth.，指“为……而牺牲/放弃……”，例如：

They sacrificed their lives for the sake of freedom.

他们为争取自由而献出了生命。

Many women had to sacrifice their own careers to their husbands'.

许多妇女为了丈夫的工作不得不牺牲自己的事业。

It's wrong to sacrifice quality to quantity.

牺牲质量去追求数量是错误的。

片段三：第一季第六集

孩子们进入巴克利弗后事情也并非一帆风顺。家长委员会的领导人强势的梅茜篡改了小红帽演出的故事结局。琳内特提出异议后，梅茜以琳内特在演出中没有承担任务就没有发言权为由拒绝了。虽然家长们都不太同意梅茜的做法，但没人当面提出异议。这次，琳内特抓住了机会再次提出要恢复传统的小红帽的故事。

Maisy:I'm sorry I'm late.As I'm sure you have all heard,Celia Bond broke her wrist playing tennis,which means we are now in desperate need of someone to do the costumes.I'm keeping my fingers crossed here.Are there any volunteers?

Lynette:I'll do it.

Maisy:Really,that's a...do you know how to sew?

Lynette:Absolutely.

Maisy:Well,great,uh,thank you,Lynette!

Lynette:Okay.So,now that I'm going to do some,heavy lifting,I believe I have a right to talk about the changes made to the script?

Lynette:Um,ladies.We all grew up with Little Red Riding Hood,and we survived it,scary stuff and all,so I say,to hell with political correctness,let our kids experience this classic like it was meant to be enjoyed.Let's kill the damn wolf,and just put on the best show we can.

Maisy:Thank you,Lynette,for that impassioned speech,but I believe that ship has sailed.

Jordana:No,it hasn't.We still have time to change the ending back.

Ms.Truesdale:And you know,Maisy,it is just a fairy tale-I don't think it will upset the children.

Maisy:Well,I think you are wrong.

Lynette:Well,that's what's so great about being in a democ-racy.Everyone is entitled to their opinion.Also,everyone has a right to vote.So all in favor of the woodsman going medieval on the big bad wolf's ass...

(She raises her hand.And slowly,the others follow,except for Maisy,who glares at Lynette.)

梅茜：对不起我来晚了。我相信你们都听说了，西利亚·邦德在打网球的时候伤了手腕。这意味着我们急需一个人来做戏服。我在这里祈祷，有没有志愿者？

琳内特：我来做。

梅茜：真的，你知道怎么缝纫吗？

琳内特：当然。

梅茜：好，很棒，嗯，谢谢你，琳内特！

琳内特：好的。所以，既然现在我也在演出中挑大梁了，我想我有权利对剧本当中的改动谈谈我的意见了吧？

琳内特：女士们，我们都是看着《小红帽》长大的，我们也没被里面的吓人情节怎么样。所以我要说让政治的正确性去见鬼吧，让我们的孩子享受这个本来就广受欢迎的经典故事。我们杀死那只该死的大灰狼来场完美的演出吧！

梅茜：谢谢你激情的演讲。但是我想木已成舟了。

乔达娜：不，还没有。我们还有时间把结尾改过来。

特鲁斯代尔夫人：你知道的，梅茜，这只是一个童话——我觉得它不会让孩子们感到不适。

梅茜：我想你是错的。

琳内特：这就是民主的伟大之处。每个人都有发言的权利，而且每个人都有选举的权利。那么同意伐木者按照原来的方法对付大灰狼的……

（琳内特举手表示赞成。其他人也相继举手，除了梅茜瞪着琳内特。）

知识点拨

★ heavy lifting=困难或吃力的工作

heavy lifting表示“困难或吃力的工作”，例如：

With all due respect,let's leave the creative suggestions to the mothers who have assumed the heavy lifting,shall we?

没有冒犯你的意思，但是我们还是把提出创新建议的机会留给其他承担繁重工作的妈妈们吧，好吗？

For decades,presidents of both parties have let an autopen do some of the heavy lifting when it comes to scrawling their signatures.

几十年以来，两党各总统在需要完成繁重的签名任务时，自动签名机就派上了用场。

★ be meant to=应该是、注定要

be meant to表示“应该是、注定要、照理应当、打算要、旨在”，例如：

I was meant to be working on Sunday,but I just fooled around all day.

星期日我本应工作的，但却闲混了一整天。

You are meant to play the piano.

你注定就是要弹钢琴的。

Rules are meant to be followed,not broken.

规则制定出来是让人遵守，而不是让人破坏。

be meant to这个短语的主动形式是mean to do，表示“打算做某事、故意做某事”，例如：

I didn't mean to take a taxi but I had to,as I was late.

我虽然不想坐计程车，但因为太迟了所以非坐不可。

I didn't mean to offend you.

我不是故意冒犯你。

★ be entitled to=有权利

be entitled to表示“有权利、有资格”，后常接名词，例如：

They are entitled to first class travel.

他们有权享受头等舱旅行。

If one side failed to honor the contract,the other side should be entitled to cancel it.

如合同一方不按合同条款行事，另一方则有权中止合同。

be entitled to这个短语的主动形式为entitle sb.to sth.表示“使某人有权做某事”，例如：

The card entitles us to a discount.

这张卡可以让我们享受折扣。

If the warranty is limited,the terms may entitle you to a replacement or refund.

如果保修单有限制，这些条款可让你有权换货或退款。

文化面面观

注1 美国的公立学校与私立学校

在美国，从幼儿园到高中的免费公立教育系统十分完善，免费进入公立学校学习是儿童的基本权利之一。尽管50个州都有免费的公立学校，但许多家庭还是选择把孩子送到私立学校去，通常原因是附近的公立学校教学质量差或者学生太多。还有些家庭因为希望孩子能够得到宗教信仰方面的教育，或者希望孩子能够学到特殊的技巧而选择私立学校。有特殊需求或者残疾的孩子也很适合在私立学校学习。

美国有各种各样的私立学校。根据美国国家教育中心的数据，美国30%的私立学校由天主教教堂管理，50%的私立学校属于其他宗教，只有20%的私立学校与宗教无关。这三种学校都可以提供从幼儿园开始到高中的教育。有针对天赋高的儿童的，也有针对有艺术天赋的，也有针对残疾儿童的。无论孩子需要什么，喜欢什么，有什么技巧，处于哪个年龄段，都能在美国找到能够让他们健康成长的私立学校。

私立学校在家长和教师的满意度上都比公立学校好。私立学校的家长在关于孩子教育的各方面满意度上都比较好，另外教师的满意度也更高，他们认为自己能够做出更多的贡献，自己的意见也得到重视。虽然很多因素都可能导致满意度高，但最大的原因可能是学生人数较少。私立学校的学生教师比通常为11：1，这意味着教师能够更加注重单个学生的教育，对于那些比较困难的学生提供更多的帮助。

注2 私立学校的课程安排

私立学校会采用华德福（Waldorf）课程或者蒙台梭利（Montessori）课程，这些学校提供的科目比公立的学校更多，注重开发学生的好奇心、专注力、领导才能、社交技巧或者责任心。在蒙台梭利教育模式下，学生要到第二年才开始学习传统科目。采用华德福课程或者蒙台梭利课程的学校，学生不因表现被打分，不在传统的教室里学习，特别是低年级的时候。私立学校的教育理念和公立学校差别很大，公立学校强调的是全国统考，按照考试的要求进行教育，而私立学校主要是开发学生的好奇心，让学生终生好学。

私立学校的课程是由学校自己决定的，公立学校的课程必须按照所在地区的规定安排。虽然私立学校能够选择科目，但也必须遵守当地教委的规定。这些规定因州而异，通常是为了保证学生的健康和安全。教委也许不会为私立学校规定课程，即使规定了科目，也比给公立学校强行要求的科目少很多。宽松的课程要求允许私立学校专注他们认为重要或者符合学校教学理念的领域。比如宗教学校被允许教授和宗教有关的科目以及用圣经作为教材，这些在大部分公立学校当中是绝对禁止的。其中最大的争议在于人类起源，私立学校可以选择教学生造物论或者进化论，甚至可以两种都教，但一般法律规定公立学校只能教进化论。

许多私立学校允许学生自由安排下午时间，特别是在高中阶段。比如在一个艺术类的私立学校里，学生上午上课，下午可以练习唱歌或者跳舞。除此之外，也有体育训练、强调纪律或者满足特殊需要（帮助学生提高学习能力等）的下午安排。在一般的公立学校，很少有这些课程，即使有也存在资金不足的情况。很多公立学校学生一周只能上一次艺术或者体育课，原因就是资金问题。

注3 私立学校的招生

通常，申请人需要填表或者写论文，也可能会面试或者接受一段时间的观察。表演艺术学校还需要试镜，现场试镜或者通过录像试镜都可以。私立幼儿园会让学生到学校去接受管理者和教师的评估。他们会评估学生的学术技巧以及和他人相处的情况。所有学校都会检查档案和在其他学校学习的记录。

虽然私立学校关于测试标准方面存在很大的争议，但大部分学校都会要求学生选择一到两个入学考试。考试包括中学入学考试（SSAT）和独立学校入学考试（ISEE）。两个考试都涵盖了大量的学科。

在一些区域，私立学校的招生率相当低。比如洛杉矶的私立学校招生率能够达到37%，但在曼哈顿招生率只有4%。许多私立学校在招生时考虑了学生的性别、种族、社会经济学情况以及其他一些很多与学习无关的因素。

18 Your participation was supposed to be limited to mak-ing dinner，not making my ideas look bad.你的参与应该仅限于做饭，而不是使我的主意看起来糟糕。

片段一：第一季第七集

汤姆觉得自己在推广方面有一个绝佳的点子。他想向领导说明却又怕在办公室说的时候被其他同事打扰。于是他决定请自己的老板到家里来吃饭以便跟老板好好聊聊。

Boss's Wife:Oh,the desserts are wonderful.Lynette,do you need any help?

Lynette:I've got it covered,no problem.

Boss:Okay,Scavo,you're up.Let's hear this genius idea of yours.

Tom:Okay.Uh,okay.The single greatest obstacle facing Spotless Scrub is a lack of visibility.We need to concentrate ads in places where women spend a majority of their time.

Tom:For example,large chain grocery stores.Picture Spotless Scrub ads on the side of every mother's shopping cart.

Boss:Interesting.

Lynette:Oh,you know what would be even better?Dry cleaning bags.

Tom:What?

Lynette:No,really,hear me out.Put a big Spotless Scrub ad between a woman and her cashmere sweater,and I guarantee you'll get her attention.

Tom:Honey,honey,that's great.I'm in the middle of a thing here.

Lynette:Oh!

Boss's Wife:She's got a point.And those dry cleaning bags hang in our closets forever,and so it is like constant adver-tising.

Lynette:Exactly!

Tom:You know,maybe there's a way that we can work that in——

Boss:You know,this is kind of a fantastic idea.Can we go nationwide with this?

Lynette:Why not?Start by targeting the top chain,then branch out from there.Boom,boom,boom.Mass saturation.Oh,and you know what else would be a great idea?Here's the thing...

老板夫人：这些甜点真的很不错，琳内特，你需要我的帮忙吗？

琳内特：我已经搞定了。没问题。

老板：好的，斯卡沃。该你了，让我们听听你的天才创意。

汤姆：好的，我们的一尘不染擦洗剂面临的最大障碍就是缺乏曝光率。我们需要在妇女们花时间最多的地方集中投放广告。

汤姆：举个例子，大型连锁食品杂货店。在每位母亲购物车的两侧贴上一尘不染擦洗剂广告。

老板：有意思。

琳内特：哦，你知道怎样效果会更好吗？干洗防尘袋。

汤姆：什么？

琳内特：听我说，在妇女和她们的开司米毛衣间放一个大的一尘不染擦洗剂的广告，我敢保证你可以得到她们的注意。

汤姆：亲爱的，太棒了。我这正在说到一半呢。

老板夫人：她说到点子上了。并且干洗防尘袋会一直挂在我们的衣橱里，就像一个永久的广告。

琳内特：就是这样。

汤姆：也许我们可以把广告印在……

老板：不，这是一个空前绝后的好主意。我们可以全国推广吗？

琳内特：为什么不？先把目标锁定在顶尖的连锁超市，然后开始拓展范围大肆宣传，大量渗透。你知道吗，其实还有一个更好的主意就是……

知识点拨

★ cover=完成

cover是一个非常常见的单词，用法很多。作名词时表示“封面、盖子、掩蔽物”，作动词时的含义则非常多，在本段对话中表示“完成”。短语have（got）someone or something covered是一个非正式用语，表示“完成、得到、提供所需的东西”，例如：

Don't worry about a thing.We've got you covered.

不用担心，你所需的所有东西我们都准备好了。

You don't need to buy soda for the party.We've already got that covered.

你不用为这个聚会买苏打水。我们已经买好了。

cover作动词还可以表示“被保险保障、通过支付财务赔偿”，例如：

The policy covers the traveler in any accident.

这条政策保障了任何发生意外的游客。

A policy covers loss by fire

一条能够赔偿火灾损失的政策。

cover作动词还可以表示“报道新闻、提供信息”，例如：

He is an experienced journalist who has covered several presidential campaigns.

他是个非常有经验的记者，已经报道了两届总统竞选。This material was covered in the book’s first chapter.这份材料涵盖了这本书第一章的内容。

cover作动词还可以表示“覆盖”“走、穿越”，例如：

The furniture had been covered in a protective cloth.

家具被保护布盖了起来。

The hikers covered long distances every day.

远足者每天都走很远的路。

The bird may cover thousands of miles during its migration.

鸟类在迁徙时都要飞越几千英里。

★ hang=悬挂

hang既是及物动词又是不及物动词，过去式和过去分词形式为不规则变形hung或hanged。在本段对话中hang表示“悬挂、垂下”，例如：

I found his jacket,which was hanging up in the hallway.

我找到了他的夹克，它就挂在门厅里。

Her long golden hair hung loose about her shoulders.

她那金色长发松散地披在肩头。

hang作动词时还可以表示“绞死、吊死”，例如：

The five were expected to be hanged at 7 a.m.on Tuesday.

这5个人将在星期二上午7：00被处以绞刑。

短语hang in there或hang on in there是口语中的非正式用法，表示“坚持下去”；get the hang of something表示“掌握……的技巧”，例如：

Hang in there and you never know what is achievable.

坚持下去，你永远无法知道会有什么样的收获。

It's a bit tricky at first till you get the hang of it.

一开始当你还没掌握窍门的时候有些棘手。

★ target=把……作为目标

target作名词表示“目标”，表示“目标”时可以表示试图攻击的目标，也可以表示试图达到的目标，例如：

The village lies beside a main road,making it an easy target for bandits.

该村位于大路边，容易成为匪徒攻击的目标。

Do you know your target market?

你知道你的目标市场吗？

Target还可以作动词，表示“把……作为目标、规定……的指标、瞄准某物”，例如：

The campaign will target American insurance companies.

这场运动将以美国的保险公司为目标。

The two sides had decided not to target each other with the strategic nuclear weapons under their respective control.

双方决定，不把各自控制下的战略核武器瞄准对方。

片段二：第一季第七集

与老板晚餐的过程中，汤姆向老板就自己的主意侃侃而谈，虽然不错，但是琳内特临时想到的主意似乎更说到点子上了，也更得老板的欢心。汤姆觉得自己受到了琳内特的打击，为此，晚宴结束后汤姆问琳内特为什么这么做。

Lynette:I was just participating.

Tom:No,your participation was supposed to be limited to making dinner,not making my ideas look bad.

Lynette:Well,maybe you need better ideas.I'm sorry,I'm sorry,I didn't mean that.

Tom:No,no no no no.We both know that your career was going so much better than mine before we had kids.You never let me forget that.

Lynette:That is not fair!

Tom:You are always competing with me,and judging by tonight,you know what,you still are!

Lynette:Tom,I am sorry about tonight.Truly,but these days,if I'm competing with anyone,it's the Bree Van de Kamps of the world with their spotless kitchens,and their perfect kids,who throw fabulous parties where nothing ever goes wrong.I try so hard to keep up,but I can't.

Tom:Lynette,that's not my expectation.

Lynette:And when you work on a pitch,or you bring the partners over,I am reminded of a world I left behind where I was the winner,and people tried to keep up with me!I can't go back.I can't win where I am.I'm stuck in the middle,and it is really starting to get to me.

Tom:Whoa,whoa,whoa,whoa,whoa,whoa.For your information,I thought you threw an amazing dinner party tonight.I was thrilled!I don't know how you pulled it all together.

Lynette:Yeah,well.

Tom:And whether you believe it or not,everyone who knows you thinks that you are a great wife and mother.

Lynette:No,they don't.

Tom:Yes,they do,especially me.

Lynette:Thanks.

琳内特：我只是参与了一下。

汤姆：不，你的参与应该仅限于做饭，而不是使我的主意看起来糟糕。

琳内特：也许你需要一些更好的主意。对不起，对不起，我不是故意的。

汤姆：不，不不不不。我们都知道在生孩子之前你的职业生涯远比我成功。你从未让我忘记这个。

琳内特：那不公平！

汤姆：你一直都在和我竞争，从今晚看来，你知道吗，你还是这样！

琳内特：汤姆，我对今晚的事感到抱歉，真心的，但是这些年来如果我有和某人竞争的话，那就是布丽·范·德·坎普，她家那一尘不染的厨房，完美的孩子，无与伦比的晚宴。我非常努力地想赶上她，但是我做不到。

汤姆：琳内特，那不是我的期望。

琳内特：你努力推销的时候或者你把合作伙伴带回来的时候，我想起了我离开的那个世界。在那里我是个胜利者，人们都试图赶上我！我再也回不去了，我在我现在的世界里无法取胜。我陷在了里面，这对我产生了影响。

汤姆：哦，哦，哦，哦，哦，哦。告诉你吧，我认为今天你的晚宴实在是太棒了。我都欣喜若狂了！我都不知道你是如何一个人把它做好的。

琳内特：是的，好吧。

汤姆：管你相不相信，任何一个认识你的人都认为你是一个好妻子和好母亲。

琳内特：不，他们不会这么认为的。

汤姆：不，他们是这么认为的——尤其是我。

琳内特：谢谢。

知识点拨

★ participate=参加、参与

participate的基本意思是“参加、参与”，一般指去参加较正式的活动和庄重的场合，参与或享有某事物的一部分，如一项事业、一次经历等。在现代英语中一般多用作不及物动词，常与介词in或with连用，属于较正式的英语。participate in 表示“参与某项事业或活动、分享、分担”；participate with表示“分享、分担”。例如：

Did he participate?

他参加没有？

Many countries participated in the war.

许多国家参加了战争。

She participated with her husband in his sufferings.

她分担丈夫的痛苦。

participate也可用作及物动词，接名词或代词作宾语，例如：

The teacher participated the students'games.

老师参加学生们的游戏。

★ keep up=跟上、不落后

keep up是一个常用动词短语，在本段对话中表示“跟上、不落后”，例如：

He lengthened his stride to keep up with his father.

他迈开大步跟上他父亲。

keep up表示“跟上”时还可以指跟得上变化、工作进度等，例如：Penny tended to work through her lunch hour in an effort to keep up with her work.

为了努力跟上工作进度，彭妮往往午饭时间也在工作。

The union called the strike to press for wage increases which keep up with inflation.

工会号召罢工，要求工资增长跟上通货膨胀。

keep up还可以表示“使继续下去”，例如：

I was so hungry all the time that I could not keep the diet up for longer than a month.

我总是饿，所以我的节食一个月后就继续不下去了。

★ thrill=激动、震颤

thrill可以作名词，表示“（突然的）激动、狂喜、恐惧”等心理状态，例如：

I can remember the thrill of not knowing what I would get on Christmas morning.

我记得，在不知道圣诞节早上会收到何种礼物时自己的激动心情。thrill也可以作及物与不及物动词，表示“（使）激动、（使）震颤”。作不及物动词用时，常与介词at或with连用，前者表示激动的原因，后者表示激动时的伴随状态，例如：

His speech thrilled the crowd.

他的演说令听众感到振奋。

The children thrilled at the good news.

听到好消息，孩子们非常兴奋。

The poor girl thrilled with horror.

可怜的小姑娘恐惧得发抖。

thrilled既是形容词，又是thrill的过去式与过去分词形式。作形容词时表示“非常兴奋的、极为激动的”，例如：

I was so thrilled to get a good grade from him.

让我欣喜若狂的是能从他那儿得到好分数。

片段三：第一季第八集

为了制作孩子们在学校的演出服，也为了准备汤姆临时起意举办的晚宴，琳内特不得不偷吃了孩子的ADD药以便让自己精力充沛。虽然这种药物能暂时使人兴奋，但却摧毁了琳内特的正常作息规律，使琳内特不得不去看针灸医生。由于没人帮忙照顾孩子，她还得带着调皮的孩子们一起去。

Lynette:I hope this works.My sleep cycle is totally out of whack.I'm up all night;I'm dozing off during the day.

Dr.Chang:Trust me,this will do the trick.In fact,you should be feeling more relaxed already.

Lynette:You know,you're right.Boys,I can hear you out there.Now be quiet.Just sit there and color.

Dr.Chang:Now is not a good time to be moving.

Lynette:Oh,yeah.Sorry.

Dr.Chang:Just block everything out,and let it go.Imagine that you're in a forest.There is a babbling brook nearby,and the wind is just coming through the trees...

(Parker comes through the door,dragging a plastic tree.)

Parker:Mommy.

Lynette:Parker!I don't know--ow!--what you think that you're doing,but put that back where it belongs!

Lynette:I'm sorry.You were saying something about wind?

Dr.Chang:I was just creating a soothing image.

Lynette:Oh,for the love of God!

(She gets off the table and opens up the door to where her boys are waiting.)

Lynette:Knock it off,you little monsters.

Dr.Chang:Mrs.Scavo,please lie down.We need to finish this.

Lynette:Look,I'm on my last nerves,so I'm going to level with you.I've screwed up my entire system by taking my kids'ADD medication.Yeah,that's right,you heard me.I plan to stop,but right now I need to sleep,and I need more than a few,crappy,needles,so what you got?

Dr.Chang:I'm not licensed to write prescriptions.

Lynette:I know you're not.

(The acupuncturist goes to her cabinet and removes a small bag of herbs.She turns to Lynette.)

Dr.Chang:This will put you right to sleep.It's a very powerful herbal remedy.Now promise me you're going to use it judiciously?

Lynette:Sure.Whatever.

琳内特：我希望这能管用，我的睡眠周期已经完全乱了。我晚上精神白天打盹。

常医生：相信我，这很管用。按理说，你现在应该已经觉得好多了。

琳内特：是的，是这样的。孩子们，我在里面都能听见你们吵闹。安静点！坐下来画画。

常医生：你现在最好别乱动。

琳内特：对不起。

常医生：摒弃所有杂念，放松身心。想像你自己在一个森林里，附近有潺潺的小溪，微风拂动树叶沙沙作响……

（帕克拖了一盆塑料树进到治疗室。）

帕克：妈妈？

琳内特：帕克？我不知道……噢！你觉得你在做什么，你得把它放回原处。不好意思。你刚才提到了什么风？

常医生：我只是描绘了一幅详和的场景。

琳内特：上帝啊！

（琳内特从治疗台上跳下来，开门走向等待的孩子们）

琳内特：别闹了，你们这群小怪物。

常医生：斯卡沃太太，请躺下吧。我们还没有结束呢。

琳内特：你看，我都快疯了，所以我就坦白跟你讲吧。吃了我儿子的多动症药后我整个人都崩溃了。是的，你没听错。我不想这样下去了，但现在我需要睡觉，而不是这些没用的针，你有没有什么别的方法？

常医生：我没有开处方的执照。

琳内特：我知道你没有。

（针灸医生从橱柜上拿了一小包草药。转身对琳内特说。）

常医生：这能让你立即睡觉。是药性很强的草药。但是你要保证你会谨慎使用。

琳内特：当然，我会的。

知识点拨

★ do the trick=达到目的、有效

trick 作名词可以表示“骗人的把戏、逗人笑的把戏、捉弄人的把戏”，例如：

You can't fool me with that old trick!

你玩弄那种老花招骗不了我！

Her tears were just a trick to deceive others.

她的眼泪只是欺骗别人的诡计。

do the trick是一个非正式用法的短语。对话中，针灸医生说“this will do the trick.”表示针灸一定会帮助琳内特恢复正常的生物钟。do the trick表示“达到目的、有效、可以解决问题”，例如：

One small adjustment will do the trick.

一点小小的调整就可以解决问题了。

A thin line just on the top eyelid will do the trick.

在上眼睑上画一条细线就可以了。

★ block=阻挡

block作动词时的基本意思是“阻挡”，即在路上设置障碍。含有堵得十分严密，以致出入口完全封锁，通道完全受阻的意味。引申可用于抽象事物，指“妨碍、阻碍、冻结（资金）”。常与in、off、up、out等词连用：block in挡在里面，使……出不来；block off隔离出来使……不能进入；block up堵起来使……无法穿过；block out隔绝，使……无法被看见、听觉或感觉等，例如：

The door was blocked with big rocks.

门被巨石堵塞起来了。

My car is blocked in.

我的车被挡在里面出不来了。

The police blocked off the crime scene with yellow tape.

警察把犯罪现场用黄色警示带隔了出来。

My nose is all blocked up.

我鼻子一点都不通。

We put on music to block out the sound of the traffic.

我们放上音乐来阻隔交通噪声。

★ license=许可、特许

license可以作名词，表示“许可证、执照”。在对话中是动词，表示“许可、特许”，因为在美国，医生必须有相关的证书才可以开处方，所以常医生的话表示她没有资格、没有权利开处方，例如：

The doctor is licensed to practice medicine.

那位医生被许可行医。

The county licensed them to fish these waters.

该县许可他们在这些水域里捕鱼。

license作动词时还可以表示“给予执照或特许证”，例如：

Have you licensed your motorcar?

你给汽车办执照了吗？

They have licensed the private hotel.

他们已给那个私人旅馆发了许可证。

文化面面观

注1 美国医生的培养

在美国，做医生是相当不容易的。考入医学院的过程是艰苦的，需要经历严格的考试、申请、面试等步骤。进入医学院后，医学生将要经历至少4年更加艰苦的医学院学习生活。虽然医学院规定的学习期只有4年，但大部分医学生都选择在医学院学习5年，花费另外1年时间专心从事科研工作。在美国，医学生毕业后获得的学位是医学博士学位（Medical Doctor）。如果想获得医学博士以及哲学博士双博士学位（MD，PhD），一般至少需要8年的时间。

注2 美国医学院的课程设置

医学院在美国属于“职业研究生学院”（Professional Graduate School），医学生必须经历过4年本科教育以后才可以报考医学院，所以医学院的课程没有本科基础的数理化以及文学课程，课程基本上都是围绕医学设置的。

医学院的课程不仅仅局限于纯医学和临床相关内容，从一年级开始就开设“患者-医生关系”和“医疗伦理和职业化”这样的医学人文类课程，还有“社会医学和全球健康介绍”、“临床流行病和人口健康”以及“医疗服务政策介绍”这样的社会医学以及医疗政策类课程。这些课程可以让医学生能够学习、了解医疗系统和医学人文等各个相关医学领域的知识。“患者-医生关系”更是贯穿第一年到第三年的学习。

从第一年到第四年医学院学习从偏重理论慢慢过渡到偏重实践。第三年开始可以参加“见习”，从第四年可以开始参加“临床选修课”以及“副实习”。

注3 美国的行医执照考试

医学生从医学院毕业后，获得医学博士学位并不等于获得行医执照。为了获得行医执照，还需要通过“行医执照”（Board Exam）考试，又被称为“全美医疗执照考试”（The United States Medical Licensing Examination（USMLE）。“行医执照”考试主要考察毕业生是否可以有效地把医学知识用于患者诊疗实践中。

“行医执照”考试分为三个级别。第一级：基本科学知识和理论。这一级别包括322道多选题，考察学生医学相关科学的知识。考察内容包括两大部分：身体内系统的功能和不同身体内系统之间的功能和互动。第二级：临床知识以及指导下的临床技能。第二级考试分为两天，包括两个部分：“CK”和“CS”。通常，医学生在医学院学习的第四年参加第二级考试。第二级“CK”包括不超过355道多选题，检验学生是否掌握基础临床理论，包括内科、外科、儿科、精神科以及妇产科在内的医学知识。“CS”是专门考察用英语采集病史、医患沟通技巧和病历书写能力的考试，考试覆盖各种常见病例。第三级：独立临床技能考试（没有指导）。第三级分为两天进行。第一天包括336道选择题，主要考察考生管理不同严重程度疾病的能力。第二天考试包括144道选择题和12个临床模拟案例的测试。

通过全部三级考试后，医学生就可以申请“行医执照”。医学生可以根据自己希望行医的地点申请不同州的行医执照。第一次申请行医执照，医学生需要提供医学院毕业证明、通过全部三级行医执照考试证明以及完成至少一年住院医生标准化培训证明。对行医执照的更新每个州要求也不同，例如纽约州和加利福尼亚州要求医生每两年更新一次行医执照。更新的过程相对简单，只需完成要求的医学继续教育学分即可以更新行医执照。

19 I've got a nanny！我有保姆啦！

片段一：第一季第九集

琳内特终于下定决心为自己找一个保姆。通过仔细观察，她发现克莱尔是个相当有爱心又负责任的保姆。但是克莱尔目前在给另外一家人照顾孩子，并且也不愿意跳槽。但琳内特发现克莱尔的女雇主对她不是太好，于是琳内特跑到克莱尔雇主家去挖人。克莱尔偷跑出来跟琳内特谈话，但雇主一直在屋里大声找克莱尔。

Claire:No,she saw you at the park,okay?She knows what you're trying to do.You're not the first person to approach me.

Alexis:Claire!

Lynette:How can you stay here after the way she treats you?

Claire:She can be tough,but it comes with the territory,right?

Lynette:I would never treat you that way.

Alexis:Claire,what did you do with the aspirin?

Lynette:I will give you a 20%bump on what she is paying you,plus overtime.

Alexis:Damn it,Claire,where the hell are you?

Claire:I don't take orders from your friends,I'm not a telephone answering service,and I don't do laundry.

Lynette:Dishes?

Claire:Only the kids'.

Lynette:How fast can you pack?

(They shake on it.Claire goes back inside and Lynette runs back to her van,doing a little dance as she does so.)

Lynette:I've got a nanny!

克莱尔：不行，她那天在公园看到你了。她很清楚你的目的，你不是第一个来接近我的人。

亚历克西斯：克莱尔！

琳内特：你怎么受得了她这样苛责你？

克莱尔：她脾气不是好，但做保姆就是这样，不是吗？

琳内特：我可不会像那样对待你。

亚历克西斯：克莱尔，你把阿司匹林放哪里去了？

琳内特：我多付你20%的薪水，加班费另计。

亚历克西斯：该死的，克莱尔，你在哪里？

克莱尔：我不听你朋友的指令，我也不是电话答录机，而且我不洗衣服。

琳内特：洗碗吗？

克莱尔：只洗孩子的碗。

琳内特：以最快的速度收拾行李过来吧！

（双方握手成交。克莱尔跑进房子里，琳内特跑回车里，高兴地手舞足蹈。）

琳内特：我有保姆啦！

知识点拨

★ approach=接近

approach可以作动词，表示“数量上、程度上、距离上、时间上的接近”，例如：

The cat approached the baby cautiously.

这只猫谨慎地走向这个孩子。

She is approaching retirement.

她快要退休了。

approach还可以表示“通过攀谈而接近以实现某种目的（如问问题或做出请求）”，本段对话中即使这个意思，即克莱尔已经知道有好多人主动跟她搭讪是为了挖她跳槽。例如：

The supervisor is quite easy to approach,so don't hesitate to bring up any problems you have.

这个监管员很好接近，所以有什么问题就直接提出来吧。

We were advised to never be too aggressive when approaching a potential client.

建议我们接近潜在客户时不能太急进。

★ come/go with the territory=就是这样

territory为名词，表示“领土、范围、（动物的）地盘”，例如：

The government denies that any of its territory is under rebel control.

该政府否认有任何领土被叛乱者控制。

The territory of a cat only remains fixed for as long as the cat dominates the area.

猫的地盘只在它占据那个地方的时候才保持稳定不变。

固定短语come/go with the territory指“是某种特殊情况、职位、地位或工作的自然的一部分”。克莱尔说的“She can be tough，but it comes with the territory”是指她知道自己的雇主脾气不好，但是做保姆有时就会面临这样的情况，是没有办法的事。例如：

Of course players get injured sometimes.It comes with the territory.

运动员有时当然会受伤。这个职业就是这样。

★ laundry=要洗的衣物、已经洗过的衣服

laundry是名词，表示“要洗的衣物或者是已经洗过的衣服”，可以指需要清洗的或者已经洗净的衣服、裤子、毛巾、床单、被套等，是不可数名词。常用短语为do the/one’s laundry，表示“洗衣服”。例如：

Why don't you help your mother do the laundry?

你为什么不帮你妈妈洗衣服？

Please hang out the laundry.

请把洗好的衣物晾出去。

laundry作名词时还可以表示“洗衣店、洗衣房、（家里的）洗衣间”，此时是可数名词，例如：

Please send clothes to the laundry.

请把这些衣物送往洗衣店。

片段二：第一季第十集

把克莱尔请来带孩子后，琳内特的生活顿时轻松了不少。但是忙碌和操心惯了的她对克莱尔又不太放心。

Lynette:I wonder what's going on over there.I mean,Claire did okay with the kids yesterday,but that could have been beginner's luck.Do you think I should call?I should call!

Bree:Lynette,for the first time in years you finally have some free time,and you're wasting it obsessing about the kids.

Lynette:It's just,I don't know this woman,I mean,not really.So she has a degree in sociology.Well,big deal,who doesn't?My boys are a lot to handle.What if she's not up to it?

Bree:You know,if you really have that many doubts,you should go buy a hidden camera.

Lynette:What,a nanny cam?

Bree:Yeah.People do terrible things when they think no one is watching them.

Lynette:Yeah.I don't really think I could videotape Claire.It would be a breach of trust.

Bree:Trust is overrated.

琳内特：我想知道现在家里怎么样了。我的意思是，虽然克莱尔昨天和孩子们相处得还不错，但可能只是新手的好运气而已。我要不要打个电话回去？我还是打吧！

布丽：琳内特，已经好几年了，你好不容易空闲下来，却还一个劲地担心着孩子们的事情，浪费了这么好的时光。

琳内特：只是我不是太了解她，我指不是真正的了解。就算她有社会学学位。是很不错，但是谁没有呢？我的孩子们很难对付。要是她搞不定怎么办？

布丽：你知道吗，如果你真有什么不放心，你可以买一个针孔摄像机。

琳内特：什么，保姆监视器吗？

布丽：是的。人们会在他们觉得没人看到的情况下做一些可怕的事情。

琳内特：有道理。可是我觉得还是不应该监视克莱尔。这么做会破坏人与人之间的信任。

布丽：信任总是被高估。

知识点拨

★ obsess=担心

obsess在对话中表示“担心、困扰”，例如：

A string of scandals is obsessing America.

一系列丑闻在困扰着美国。

obsess常与over或about连用，表示“过多的思考或谈论某人或某事”，可以翻译为“沉溺于、着迷”，例如：

She stopped drinking but began obsessing about her weight.

她戒了酒，但开始不停地担心她的体重。

Entrepreneurs must know their competition,but not obsess over it.

企业家必须了解他们所面临的竞争情况，但是也不必过分沉溺于其中。

★ breach=破坏、打破

breach既是动词又是名词，表示“破坏、打破、违背”，例如：

The newspaper breached the code of conduct on privacy.

这家报纸违反了隐私保护行为准则。

The congressman was accused of a breach of secrecy rules.

这个国会议员被指控违反保密条例。

breach作名词时还可以表示“（关系中的）裂痕”，指可能导致关系结束的裂痕，是比较正式的用法，例如：

Their actions threatened a serious breach in relations between the two countries.

他们的行动有威胁两国关系分裂的危险。

Union officials denounced the action as a breach of the agreement.

工会负责人谴责这一行动破坏了协议。

★ overrate=过高估计

overrate很显然是一个合成词，over表示“超过”，rate表示“评估、定等级”，overrate自然表示“过高估计……，对……估价过高”，例如：

More men are finding out that the joys of work have been overrated.

更多的人正发现工作的乐趣被高估了。

Life in the wild is vastly overrated.

野外生活被大大地高估了。

片段三：第一季第十二集

凭着对老公多年的了解，琳内特发现克莱尔不论是身材还是相貌都是自己老公喜欢的那个类型。所以为了家庭的稳固，琳内特不得不炒了克莱尔。她又得拖着孩子去上瑜伽课了，但并不顺利。

Lynette:I'm here for the 10 a.m.yoga meditation class.

Lauren:Unfortunately,the day care center is full.

Lynette:Yeah,I noticed that,but every time I come here,it's full.

Lauren:It's a popular class,and the other moms come early.Look,all I can tell you is plan ahead next time.

Lynette:Uh,Lauren?I'm a mother of four.Today I had to get up at five,make lunches,make breakfast,drop the twins off at school,and get across town lugging a baby and a sick child.Telling me to plan ahead is like telling me to sprout wings.And things like being told to plan ahead that make me so crazy,that yoga is the only thing that relaxes me,except I show up here,and I can't get in,and you tell me to plan ahead.It's a vicious cycle.See how that works?

Lauren:I get it,but if I broke the rules for you,I'd have to break them for the other moms too,and then the moms who actually follow the rules would get all pissed at me,and I'd have to get pissy right back,and before you know it,I don't have time to read my magazine.See how that works?

Lynette:I hope someday,you have lots of children.

琳内特：我是来上十点的瑜伽冥想课的。

劳伦：很不幸，看孩子的日托中心满员了。

琳内特：是的，我已经注意到了，可是我每次来都是满员的。

劳伦：这节课很受欢迎，其他妈妈们都来得早。看，我只能跟你说下次提早一点来。

琳内特：嗯，劳伦？我有四个孩子。今天我五点就起床，做午饭，

做早饭，送双胞胎去学校，拖着一个婴儿和一个生病的孩子横跨整个城镇。让我提早还不如让我长对翅膀出来。让我提早一点我会疯的，只有瑜伽能让我放松下来。可是现在我到了这里却进不去，你还让我提前一些。这是恶性循环，你明白吗？

劳伦：我懂的。但是如果我为你破例，我就得为其他妈妈破例，那么守规矩的妈妈们就会朝我发火，那我也会朝她们发火，这样我就没有时间看杂志了，明白了吗？

琳内特：我希望将来你也会有很多孩子。

知识点拨

★ meditation=冥想

meditation是名词，表示“沉思、冥想”，例如：

He is deep in meditation.

他陷入沉思中。

She found peace through yoga and meditation.

她通过瑜伽和冥想找到了宁静。

meditation对应的动词形式是meditate，表示“沉思、冥想、考虑、计划”。既可以直接加宾语，也可以作不及物动词，与on连用，例如：

I was meditating,and reached a higher state of consciousness.

我正在冥想，并进入了一种更高的意识境界。

On the day her son began school,she meditated on the uncertainties of his future.

在她儿子入学那天，她深思了有关他未来的种种不确定因素。

★ sprout=迅速长出

sprout可以作动词，其基本含义为“（使）发芽、（使）萌芽”，引申后可以表示“（人、动物）长出（毛发等）、迅速长出、迅速成长”，短语sprout up指“发育”，例如：

The seeds will sprout in a few days.

这些种子几天后就会发芽。

He sprouted up six inches a year.

他一年长高了六英寸。

At the age of fourteen John really began to sprout up.

约翰在14岁时真正开始发育。

sprout还可以作名词，表示“芽、幼苗”，指人时可以引申为“年幼者”，例如：

Now I put the seed in the soil.And then we have the sprout.

现在我把种子放进土壤里。然后我们就会看到它发芽。

★ pissed=忿怒的、醉的

pissed既是形容词，表示“忿怒的、醉的”，也是动词piss的过去式与过去分词形式。短语be/get pissed at表示“生……的气，感到恼火”，属于非正式美语用法，可以算作粗话。例如：

You know Molly's pissed at you.

你知道莫莉对你很恼火。

Everybody is pissed off(with all the changes of plan).

大家（对计划的诸多变动）均感厌烦。

文化面面观

注1 美国有多少全职妈妈

美国全职妈妈的数量在过去几十年中经历了很大变化。1967年全职妈妈的比例约有49%，这意味着近一半的家庭是男主外女主内，男人在外赚钱，女人在家看孩子、操持家务。这类家庭生活结构在美国流行了很多年，特别是孩子较多的家庭，全职妈妈就显得非常重要。从上世纪60年代女权运动后，女性接受高等教育的人数越来越多，更多已婚女性选择走出家门在职场上打拼。因此，待在家里当全职妈妈就不是一件时髦的事，全职妈妈的人数比例开始一路下降。1999年，美国全职妈妈的人数比例降到最低点，为23%。此后全职妈妈人数比例开始回升，2008年，选择待在家带孩子的全职妈妈约有26%。2012年，全职妈妈的人数比例上升到29%，为1999年以来的最高点。

现在美国全职妈妈具有三个显著特点，一是年轻化，二是教育程度低，三是移民女性比例高。在全美的全职妈妈中有42%的人年龄在35岁以下，51%的全职妈妈照顾至少一个5岁以下的孩子，有51%的人教育程度在高中或高中以下。移民女性成为全职妈妈的比例要远高于美国本土出生的女性。

注2 美国家庭主妇的经济状况

皮尤研究中心的调查显示，美国有37万待在家里不上班的女性被称为阔太太，她们的家庭责任不是打工赚钱养家糊口，而是在家里照顾子女、操持家务。这些全职妈妈都接受过高等教育，甚至有不少是获得硕士以上学位的女性。能过上阔太太生活的人全靠有个好老公，一个人赚钱全家人跟着享福。要想在美国过上阔太太的生活，家庭年收入至少要在7.5万美元以上，实际上养着阔太太的家庭中位年收入为13万美元。这类不用上班而靠丈夫赚钱维持家庭生活的全职妈妈可谓生活在好人家，有吃有喝还不用上班，不过有这个福气的全职妈妈比例并不高，约占美国全职妈妈的5%。从族裔上看，能成为阔太太的全职妈妈白人比例最高，占阔太太型全职妈妈的69%，亚裔占19%，西裔占7%，黑人比例最低为3%。

注3 全职妈妈对孩子的教育

全职妈妈照料孩子时间的长短与其教育程度还有一定的关系。教育程度越高的母亲照料孩子的时间越长，在教育孩子上会多花些时间。而教育程度低的母亲，对孩子教育的时间会少一些。大学以上教育程度的全职妈妈每周照料孩子花费的时间平均为24个小时，而高中或高中以下教育程度的全职妈妈每周照料孩子花费的时间平均为17个小时。在各族裔中，亚裔全职妈妈照料孩子的时间最长，每周平均为23个小时。白人全职妈妈也乐意在孩子身上下功夫，每周照料孩子的时间平均为21个小时。黑人全职妈妈每周用于照料孩子的时间平均仅为16个小时。西裔全职妈妈每周照料孩子的时间平均为17个小时。

读书笔记

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

20 Nobody respects a shrinking violet.没人会尊重羞怯的人。

片段一：第一季第十五集

汤姆没有获得公司副主席的位置，有点沮丧。琳内特觉得汤姆应该主动争取，但汤姆觉得自己已经那么努力地工作，得到副主席的位置应该是理所当然的事情。

Tom:Hey guys,this isn't a hockey rink.Can you take it outside?

Lynette:How was your day?

Tom:Hey.I didn't get the V.P.gig.

Lynette:Oh,Tom,I'm so sorry.

Tom:It just doesn't make any sense to me.I mean,I'm Peterson's go-to guy,so how does Tim Doogan,the biggest blow-hard in the office get promoted to vice president over me?

Lynette:I thought you liked Tim Doogan.

Tom:I do.I just,I just,I really wanted that promotion.Boys,can you please take the Stanley Cup Finals outside?

(The boys ignore him.)

Lynette:Well,did you tell Mr.Peterson that you wanted the job?

Tom:I have worked at that firm for eight and a half years.Doogan's been there for less than two.I am not going to beg.

Lynette:I'm not saying to beg.You just have to step up from time to time.You have to see your opportunity and take it.Nobody respects a shrinking violet.

Tom:There is more than one,you know,leadership style.Mine is quiet but effective.

Lynette:(shouting at the boys)Take that racket outside!(The boys immediately stop playing and head outside.)(To Tom)Well,whatever works for you.

汤姆：孩子们，这可不是曲棍球场。你们能出去玩吗？

琳内特：亲爱的，今天怎么样？

汤姆：我没当成副总裁。

琳内特：哦，太遗憾了。

汤姆：我真想不通。你看，我才是皮特森有事就找的那个人。蒂姆·杜根呢，他就会在公司吹牛，就这样还能跑到我头上，当上了副总裁？

琳内特：我以为你喜欢蒂姆·杜根？

汤姆：我是喜欢，我只是……非常想升职。儿子们，你们能不能到外面去打你们的斯坦利杯决赛？

（孩子们无视他的话。）

琳内特：那你有没有告诉皮特森你很想要这个职位？

汤姆：我在那工作了八年半，杜根还不到两年。我才不会去求他。

琳内特：我没说去求他。只是有时你得为自己站出来说话。你得看到机会然后抓住它。没人会尊重羞怯的人。

汤姆：又不是只有一种领导风格，你知道的。我的风格是安静，但有效。

琳内特：（对孩子们吼道）带上你们的球出去！（孩子们立刻乖乖出去了。）（对汤姆说）只要你觉得行就行。

知识点拨

★ promotion=晋升

promotion是名词，表示职位上的“晋升”，例如：

There are good chances of promotion in this firm.

这家公司里普升的机会很多。

promotion还可以表示“提升、促进、促销”，例如：

This year's sales promotions haven't been very successful.

今年的促销活动不是很成功。

They worked for the promotion of world peace.

他们为促进世界和平而努力。

★ step up=站出来

step up表示开诚布公的说明或公开说明自己应该得到某物或自己是可以做某事的人选，可以简单翻译为“站出来”，例如：

No one yet has stepped up to claim responsibility.

目前还没有人站出来承担责任。

step up还可以表示“做得更好、（在数量或速度上）增加”，例如：

The team's best player is injured,so someone else needs to step up.

这队最好的球员受伤了，所以需要有人做得更好。

The company had stepped up production of the latest model.

公司已增加了最新型产品的生产。

★ shrinking violet=羞怯的人

shrinking violet是一个非正式固定短语，shrinking为形容词，表示“畏缩的、犹豫不决的、收缩的”；violet指“紫罗兰”。shrinking violet的复数形式为shrinking violets，表示“羞怯的人、畏首畏尾的人”，例如：

He's no shrinking violet when it comes to competition.

涉及到竞争时他可不会畏首畏尾。

She was quite a shrinking violet until she left home and went to university.

她离家上大学以前是一个很害羞的姑娘。

片段二：第一季第十七集

琳内特的听觉障碍朋友艾莉莎的老公丹尼斯常常抱怨艾莉莎这样那样的问题。甚至在艾莉莎在场的情况下欺负艾莉莎听不到而在外人面前抱怨她。琳内特希望丹尼斯停止对艾莉莎的抱怨，但丹尼斯不以为意的态度导致了琳内特对丹尼斯发火，而这又导致了丹尼斯的离家出走。艾莉莎非常生气地找琳内特问罪，认为琳内特不该插手他们家的私事。

Lynette:Tom,am I a bad person?

Tom:No,why would you say that?

Lynette:I don't know.I guess I just have it in my head that only bad people break up marriages and offend the handicapped.

Tom:Well,I did try to warn you.

Lynette:You did.Why do I do it?This compulsion to stick my nose where it doesn't belong.I mean...

Tom:You were just looking out for your friend.

Lynette:Yeah,a lot of good it did her.

Tom:At least you tried.I admire you for that.

Lynette:Oh,please.

Tom:Hey,I'm the guy who let Dennis badmouth his wife because I was afraid of making a scene.But you,you knew

it was wrong and you let him have it.

Lynette:That's me.Never afraid to create a scene.

Tom:My point is you have a strong sense of what is right and you are not afraid to act on it and I admire you for that.

Lynette:You know what I admire you for?You find a way to compliment me when you could say I told you so.

琳内特：汤姆，我是一个坏人吗？

汤姆：不是，为什么这么问？

琳内特：不知道。我想我觉得只有坏人才会破坏别人的婚姻和冒犯残疾人。

汤姆：哦，我曾经试着警告过你。

琳内特：是的，你警告过。那我为什么要那样做？冲动让我做了不该做的事情，我的意思是……

汤姆：你只是在关心你的朋友。

琳内特：是的，帮了她大忙了。

汤姆：至少你试过了。就凭这一点我佩服你。

琳内特：哦，别这样。

汤姆：嘿，我才是那个默许丹尼斯说他妻子坏话的人，因为我害怕大吵大闹。而你，你知道那是不对的，而且你狠狠地教训了他一顿。

琳内特：那就是我，从不害怕吵闹。

汤姆：我是说你有强烈的正义感，并且你不害怕采取行动，这就是我佩服你的原因。

琳内特：那你知道我佩服你什么吗？你本来可以说“我告诉过你的”，但是你却找到一种方式来赞美我。

知识点拨

★ handicapped=残废的、有生理缺陷的

handicapped是形容词，表示“残废的、有生理缺陷的、智力低下的”，例如：

This boy is a sad case.His parents are divorced and he himself is severely handicapped.

这个男孩儿是个可怜的病儿，父母离婚，本人又严重残废。

She's handicapped but very self-sufficient.

她身体有缺陷，但自理能力强。

the加形容词表示某一类人，对话中的“the handicapped”即表示残疾人，例如：

Self-help is an important element in therapy for the handicapped.

伤残人士在治疗中，自助自立是个重要因素。

★ compulsion=冲动

compulsion可以表示“难以抗拒的冲动；（不能克制的）欲望”，此时为可数名词，例如：

She felt a sudden compulsion to hit him.

她突然感到一种难以抗拒想要揍他的冲动。

Drinking is a compulsion with him.

喝酒是他克制不住的欲望。

compulsion还可以表示“强迫、强制”，此时为不可数名词，常用短语为under compulsion表示“不得不”，例如：

I will pay nothing under compulsion.

在强迫之下我分文也不愿付。

Their children read only under compulsion.

他们的孩子只有在强迫下才会看书。

★ create a scene=（当众）大吵大闹，当众出丑

create a scene表示“（当众）大吵大闹，当众出丑”，其中scene是指“有人在公共场合以一种大家都会注意到的方式生气或者大声吵闹的事件”。在表示此含义时scene为可数名词，但常用单数形式。类似表达有make a scene，例如：

There was quite an ugly/angry scene at the restaurant.

餐厅里有人吵闹发火。

The little boy made a scene because his mother wouldn't buy him candy.

由于母亲不肯给他买糖，这个小男孩大吵大闹。

His ex-girlfriend made a scene at his wedding.

他的前女友在他的婚礼上大吵大闹。

scene还表示如图画般的“景色、景象”，例如a winter scene 指“冬日美景”；scenes of poverty指“贫穷的景象”。此外scene还可以表示戏剧或电影中的“场景”，例如：

The first scene of the play is the king's palace.

剧中的第一个场景是王宫。

片段三：第一季第十八集

琳内特为了参加一次聚会不得不请布丽帮忙照顾她的几个孩子。布丽在照顾的过程中打了淘气又屡教不改的波特的屁股几下。事后在她们惯例的牌局中布丽无意间提起此事，琳内特得知儿子被打后非常生气。

Lynette:What do you mean Porter had less fun?I'll raise.

Bree:Well,Porter was misbehaving so I had to punish him.

Lynette:Now when you say punishment,what exactly are you talking about?

Bree:Oh,I had to spank him.Alright I will re-raise.

Lynette:You spanked my son?!

Bree:Lynnette,is there a problem?

Lynette:Tom and I don't believe in hitting our kids,I thought you knew that.

Bree:Sorry,I didn't know.It won't happen again.Of course,I'm a somewhat surprised you don't hit them;I mean everyone knows they're a little bit out of control.

Susan:Wow,I'm just dragging today;shall we put on another pot of coffee?

Gabrielle:Yeah,I'll do it.

Sophie:I,I'll fold.

Lynette:Yeah,you're right,Bree,I've got a lot to learn about parenting.And I feel so blessed to be getting sage advice from such an impeccable mother like you.I mean your kids turned out perfect,as long as you don't count Andrew.Where is he again,hum?Some kind of,uh,boot camp for juvenile delinquents.

Susan:Okay girls.

Bree:I never said I was perfect.

Gabrielle:Oh honey,nobody's blaming you.

Lynette:The hell I'm not.

Susan:Lynette!

Bree:If you will excuse me.

(Bree gets up from the table and leaves.)

Gabrielle:Lynnette,will you go after her?

Lynette:She spanked my son.I'm not apologizing.

琳内特：你说波特玩得不是那么开心是什么意思？我加赌注。

布丽：波特调皮捣蛋，所以我惩罚了他。

琳内特：你说的惩罚确切点，是什么？

布丽：哦，我打了他的屁股。好的，我再加赌注。

琳内特：你打了我的孩子？

布丽：琳内特，有什么问题吗？

琳内特：汤姆和我都不相信打孩子能有什么用，我觉得你是知道的。

布丽：对不起，我不知道。这种事情不会再发生了。当然我对你不打孩子也感到很意外；我的意思是大家都知道他们有点难以管教。

苏珊：哦，我今天有点累，能不能再来一壶咖啡？

加布里埃尔：好的，我去。

索菲：我不跟了。

琳内特：是的，你是对的，布丽，对于如何做父母我还有很多要学的。我感到非常幸运可以从像你这样完美的母亲那里得到这样圣明的意见。我觉得你的孩子非常完美了，如果你不把安德鲁算在内的话。他现在在哪？是不是在什么青少年管教营？

苏珊：好了，姐妹们。

布丽：我从来没有说过我是完美的。

加布里埃尔：哦，亲爱的，没有人责怪你。

琳内特：我就是在责怪她。

布丽：抱歉。

（布丽起身离开。）

加布里埃尔：琳内特，去追她啊。

琳内特：她打了我的儿子。我不会道歉的。

知识点拨

★ misbehave=行为不当

misbehave为动词，常指孩子的调皮捣蛋的各种行为，可以翻译为“行为不当”。其名词形式为misbehavior，例如：

When the children misbehaved she was unable to cope.

当孩子们捣乱时，她无能为力。

All that misbehavior of those students should be punished in that university.

那所大学里学生的所有不当行为都应受到处罚。

misbehave还可以表示“（尤指在两性关系方面的）举止不检点”或“举止失礼、行为粗鲁”，例如：

She misbehaved with him.

她和他胡来。

Anyone in the crowd who misbehaves is quickly thrown out of the ground.

人群中谁要是行为粗鲁，马上就会被赶走的。

★ parenting=育儿

parenting可以做名词，表示父母对子女的教养、尽父母职责的这一行为，可翻译为“育儿、带孩子”；也可以理解为动词parent的现在分词形式。例如：

Parenting is not fully valued by society.

养育子女还没有得到社会的充分重视。

Every time I talk to another mother,they seem to be doing a better job of parenting.

我每次和另一位母亲谈话，都发现她们的育儿工作似乎更称职。

★ count=把……计算在内

count既可以作动词又可以作名词。在对话中count是动词，表示“把……计算在内”，例如：

It's under 7 percent only because statistics don't count the people who aren't qualified in the work force.

数字不到7%，这只是因为统计没有把未达劳动力标准的人算在内。

Six people are on the trip if you count the children.

如果把孩子们也算上，参加这次旅行的一共有六个人。

count作动词时还表示“计数、有价值、依赖”，例如：

The referee started counting.

裁判员开始计数。

Quality counts above origin.

质量比产地更重要。

I need to count on you to finish this for me.

我必须依赖你来帮我完成这件事。

count作名词可以表示“计数、总数”等，例如：

He made a rapid count of those who were late.

他很快地数了一下迟到的人数。

Then check if the line count exceeds the page length.

然后检查行的总数是否超过页长。

文化面面观

注1 美国的家庭学校

在美国，学龄孩子不上学是违法的。但是，孩子和家长对教育的形式有选择权，他们既可以上免费的公立学校，也可以上付费的私立学校，还可以上“Home School”家庭学校——这种由父母在家中自主安排子女学习的教育方式兴起于上个世纪50年代的美国宗教家庭。目前在家里接受教育的美国学龄少年儿童已经超过200万，相当于每50名中小学生中就有一名“家庭学校”的学生。

家长之所以会选择在家教育是因为越来越多的家长认为学校所教的知识不能适应市场的需求，而且学校的授课方式忽视学生的个性，不能满足每个学生的特殊需要。自己在家教小孩，可以因材施教，根据孩子的兴趣安排课程和进度。上“家庭学校”的孩子时间自由，可以经常和邻居的孩子玩在一起，还可以到社会上当义工，家长也常常带孩子出席朋友间的家庭聚会，让孩子和不同年龄段的人接触，促进孩子的社会化发展。

此外，弱小的孩子不用担心和其他同龄人竞争的压力，避免上学时被其他同学欺负或遭遇殴打等校园暴力。也可以避免孩子到了学校可能受到吸毒、酗酒等不良风气的影响。

注2 家庭学校的具体要求

1993年后，家庭学校在全美50州都有合法地位，但各州对父母、延聘教师资格审定不同，评量考核标准也不一，有41州并未对父母的最低学历设定门槛。

根据密苏里州的有关法律，孩子留在家里上学必须向当地教育当局报告备案。每学年上课时间1000个小时，其中阅读、数学、历史、地理、英文和科学等主课至少在600小时以上。每次上课必须“签到”，孩子的作业和家长的批改记录都要保存，以备教育官员的抽查。

美国国家家庭教育中心执行长克力卡指出，目前有37州设立在家教育审核标准，半数要求一年一次的测验评量，其他则在一段时间内针对特定学科作考核。

依据在家教育法律保护协会对实行在家教育家庭的分析，88%的家长具高中程度以上的学历；24%的父母中，有一位为合格教师。在家教育的家庭收入平均比一般美国家庭来得高，而且家中的人口数有偏高的倾向，62%的家庭拥有3个以上的孩子。

注3 家庭学校的成效

根据研究在家教育的学者专家统计，1998年全美从幼儿园到高中在家自行教育的学生数约有150万人，占学生总数的2%，较1990 年增加5倍，比纽约市就读公立学校的人数还多。接受在家教育的孩子，在课业的表现上优于学校教育的孩子。以1998年美国高中学历评鉴考试总分36分来看，一般接受学校教育学生平均分数为21分，在家自学学生则为23分。“家庭学校”毕业的学生三分之二以上上了大学，这个比例高于全美的平均水平。

目前全美共有九百多所大学招收在家教育学生，其中不乏包括长春藤盟校在内的许多名校。
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Chapter 5 主动出击的掠夺者——Edie

21 This'll make up for the dinner that you never threw me.

这次就算弥补你欠我的那顿饭了。

22 It was in that moment that Edie finally saw the family resemblance.

此刻，伊迪才发现了她们的家族相似性。

23 They found Martha.

他们找到了玛莎。

24 There's something about this house that's just so cold and creepy.

这间屋子有点让人不寒而栗。

25 I was trying to protect our already fragile friendship.

我在努力保护我们脆弱的友谊。

21 This’ll make up for the dinner that you never threw me.这次就算弥补你欠我的那顿饭了。

片段一：第一季第二集

苏珊要给麦克举办一个欢迎晚餐。虽然苏珊说要带茱莉参加，但她实则计划与麦克来个二人约会。结果苏珊与麦克在收拾晚餐食材时被伊迪看见，苏珊的二人约会计划被迫变成了多人聚会。

Mike:Hey,I'm sorry about your house.How you holding up?

Edie:Alright,I guess.Oh,is somebody having a party?

Mike:No,Susan's just throwing me one of her traditional welcome-to-the-neighbourhood dinners.Only I'm cooking.And having it at my house.

Edie:Traditional.Hm.I didn't get one.

Susan:Oh,it's sort of a new tradition.

Mike:Well,it won't be anything fancy,just a little home cooking.

Edie:Mmm,that sounds so good.

Narrator:Susan suddenly had an awful feeling in the pit of her stomach.

Edie:I've been having nothing but fast food lately.

Narrator:As if she was watching an accident in slow motion.She knew it would happen,but was powerless to stop it.

Susan:Edie,would you like to join us for dinner?

Edie:Oh that's so sweet.No,I don't wanna intrude.Three's a crowd.

Mike:No,it's not like that.I mean,Susan's bringing Julie.

Susan:It's not like that.The more the merrier.

Edie:Well,this'll be fun.

Mike:Alright.Tomorrow night.We'll eat at six.

Edie:Great.Oh,and Susan.

Susan:Yeah.

Edie:This'll make up for the dinner that you never threw me.

Susan:Right.

麦克：你房子的事情我很遗憾。你还好吗？

伊迪：还行吧，我猜。哦，有人要办派对吗？

麦克：没有，苏珊邀请我参加一个传统的欢迎新邻居的晚餐。只是我负责做饭，并且在我家。

伊迪：传统，嗯，我可没享受过。

苏珊：哦，算是一个新传统。

麦克：也不会有什么新奇的东西，就是在家吃吃饭。

伊迪：嗯，听起来不错嘛。

旁白：苏珊忽然觉得胃里有种不舒服的感觉。

伊迪：我最近一直在吃快餐。

旁白：就好像在看一场事故的慢镜头，眼睁睁地看着一切发生却无力阻止。

苏珊：伊迪，你愿意和我们一起吃饭吗？

伊迪：哦，那太棒了。不，我可不想做电灯泡，三个人太挤了。

麦克：不是你想的那样。我是说茱莉也会来。

苏珊：对，不是那样的。人越多越热闹。

伊迪：好吧，那一定很有意思。

麦克：那好，我们明晚见。六点开饭。

伊迪：好极了！哦，苏珊。

苏珊：什么？

伊迪：这次就算弥补你欠我的那顿饭了。

苏珊：没错。

知识点拨

★ hold up=（在逆境中）保持良好状况

hold up表示“（在逆境中）保持良好的状况，有效性或力度没有损失或降低”，例如：

The nurse came in to see how I was holding up.

护士过来看看我怎么样。

Children's wear is one area that is holding up well in the recession.

在经济衰退期间，童装是持续销售良好的一个领域。

hold up还可以表示“举起、支撑”，例如：

He held up his hand in amazement.

他惊愕地举起了手。

Mills have iron pillars all over the place holding up the roof.

磨坊里到处都有铁柱子支撑着屋顶。

★ fancy=奇特的

fancy在这里为形容词，表示“奇特的、别致的”。例如：

The magazine was packaged in a fancy plastic case with attractive graphics.

这本杂志装在一个带有漂亮图纹的别致塑料盒里。

She wants to buy a handbag,not fancy but strong.

她想买一个手提包，不要花俏，而要耐用。

fancy作形容词，还可以表示“阔气的”，这是一种非正式用法，例如：

My parents sent me to a fancy private school.

我父母把我送到了一所阔气的私立学校。

★ merry=愉快的

对话中的The more the merrier指人越多越开心，这属于the+比较级+the+比较级的结构，表示“越……越……”，比如The more，the better指“多多益善，越多越好”；The sooner，the better指“越早越好”。merry是形容词，表示“愉快的、欢乐的”，如人们常说的Merry Christmas指“圣诞快乐”。例如：

There is a merry smile on her face.

她脸上露出愉快的微笑。

He is in a very merry mood today.

他今天心情极为愉快。

片段二：第一季第四集

伊迪提早回家，在胡贝尔夫人家门口撞见了苏珊。苏珊为了掩护进屋寻找量杯的茱莉不得不拉着伊迪在门口闲聊。

Susan:Edie!I thought you'd be at work.

Edie:I'm not feeling well.I got sunburnt the other day washing my car.

Susan:Well,don't just run off.Come and hang out with us.

Edie:Boy,you are one sick ticket.

Susan:What?

Edie:It's not bad enough that I have to watch you throw yourself at him everyday,and now you want to make sure that I see it up-close and personal?

Susan:No!It's not like that.

Mike:(to Susan)I've got to take off,but I'll call you about Wednesday night,okay?

Susan:Edie wait!Um-Mike and I were gonna go see the mov-ies on Wednesday,and I just thought it would be fun if you joined us.

Edie:You want me to come with you?

Susan:Yeah.Yeah,that's okay,isn't it,Mike?

Mike:Well,it's a limited engagement and it's sold out.I only got two tickets.

(Edie puts her hands up and starts to leave.She has her hand on the door as Susan cries out.)

Susan:Edie,wait!Um,you should take my ticket.

苏珊：伊迪！我以为你还在上班。

伊迪：我不太舒服。那天洗车晒伤了。

苏珊：别就那么走了。我们一起聊聊吧。

伊迪：天哪，别假惺惺的了。

苏珊：你说什么？

伊迪：每天看着你对他投怀送抱还不够，还要我凑过来亲自看得清楚些吗？

苏珊：不，事情不是这样的。

麦克：（对苏珊说）我得走了，周三晚上我会打给你的，好吗？

苏珊：伊迪，等一下，迈克和我周三要去看电影，我希望你能跟我们一起去。

伊迪：你想让我跟你们一起去吗？

苏珊：是的，是的，可以的，对吗，迈克？

麦克：但是电影门票有限，而且已经卖完了。我只买了两张。

（伊迪举起手准备进屋了，就在她要开门的一瞬间苏珊叫了出来）

苏珊：伊迪，等一下！我的票让给你。

知识点拨

★ throw=投、掷

throw是动词，表示“投、掷”。短语throw yourself at（someone）指非常努力地想要得到异性的关注，可以翻译为“投怀送抱”；throw yourself into指以巨大的决心与努力去做某事，可以翻译为“奋力投入”，例如：

Stop throwing yourself at him.You'll look desperate.

别再对他投怀送抱了。这样你会显得很急吼吼的。

He threw himself into his music.

他对他的音乐全情投入。

throw还可以指“（在家）举行（聚会）”，例如：

Why not throw a party for your friends?

为何不为你的朋友们办一个聚会呢？

★ take off=匆匆离开

take off在对话中表示“匆匆离开”，此外还可以表示“起飞”，例如：

The train will take off at 7 this evening.

火车今晚7点钟离开。

The plane took off despite the fog.

尽管有雾，飞机仍照常起飞。

take off还可以表示“脱掉、除去”，例如：

He came in and took off his coat.

他走了进来，脱掉大衣。

His leg had to be taken off above the knee.

他的一条腿只能从膝盖以上截肢了。

★ sell out=卖完

sell out可以表示“卖完”，例如：

For this reason our stock,which we think will last several months,are now completely sold out.

由于这个原因，原计划可以维持数月的存货现已全部售罄。

sell out还可以表示“背叛、出卖”，常表示不满的情绪，例如：

You don't have to sell out and work for some corporation.

你没有必要出卖自己为某公司工作。

片段三：第一季第七集

麦克的前小姨子，年轻漂亮的坎多拉忽然造访并在麦克家住了下来。伊迪无意间听见他们将去酒吧，便说服苏珊也与她一起去酒吧，看看麦克与坎多拉到底是什么关系。

Susan:I don't know why I let you talk me into coming here.There is obviously nothing going on between them.

Edie:Where are you going?

Susan:I'm going to the bathroom and I'm going home.I don't want Mike to catch me here.

Edie:It's only been ten minutes.She could be waiting to make her move.Oh come on,you're not gonna beat a girl like that by knocking off early.

Susan:It's not a competition.

Edie:The hell it isn't.

Susan:Good night,Edie.

Edie:Suit yourself.But for the record,I was rooting for you to land him.

Susan:And why would you root for me?

Edie:Well,I figured it would be easier for me to steal Mike from you than her-she seems like fun!

苏珊：我真不知道怎么就让你说服我来这了。他们俩明显没什么。

伊迪：你要去哪里？

苏珊：先去卫生间，然后回家。我不想让麦克发现我在这里。

伊迪：不过才十分钟。她可能正要行动呢。拜托，临阵逃脱可无法打败她这样的女孩。

苏珊：这又不是比赛。

伊迪：确实不是。

苏珊：晚安，伊迪。

伊迪：随便你。但我还是想说，我宁愿支持你拿下他。

苏珊：那你为什么支持我？

伊迪：我觉得从你手里把麦克抢过来可比从她手里抢要容易。她看起来有点意思！

知识点拨

★ talk into=说服某人做某事

短语talk someone into（doing）something表示“说服某人做某事”，类似于persuade somebody to do something，但前者暗含所做的事是错事或愚蠢的事。例如：

He talked me into marrying him.He also talked me into having a baby.

他劝服我和他结了婚。他也劝服我生了个孩子。

The salesman talked us into buying the car.

销售人员劝服我们买下了这辆车。

talk into还可以指“说得使……陷入（困境等）”，例如：

They talked right into wrong.

他们说得是非颠倒。

★ knock off=停止做某事

对话中伊迪说，苏珊要是想让麦克成为自己的男朋友，就不可以早早停止对麦克与坎多拉的观察，也就是伊迪希望苏珊能够继续待在酒吧看看事情的发展。knock off表示“停止做某事”，是口语化的用法，例如：

It's after five;let's knock off.

已经五点多了；下班吧。

We knock off at 12:30 for lunch.

我们十二点半时停下工作去吃饭。

knock off还可以表示“碰掉、敲掉、撞倒”，例如：

She accidentally knocked the glass off.

她不小心把玻璃杯碰掉了。

I knocked him off his feet.

我把他打倒在地。

★ root for=支持

root for（someone or something）可以表示“支持、赞助、为……加油或喝彩”，相当于encourage或show support for，例如：

They came to the baseball field to root for their school team.

他们来到棒球场为他们的校队鼓劲。

All the students in the college rooted for the plan of the new president.

学院的全体学生都支持新院长的计划。

文化面面观

注1 美国的聚集式派对

美国的派对，大致可按正式程度分成三种类型：聚集式、家庭式和宴会式。前者最为随意，只要主办人提前发个通知，说明派对的时间地点就行了。也有顺带放上一个签到表的，表格要求你回应是否参加以及参加时可能会带哪类饮食。到了派对那天，各人就都会三三两两地带上一些食物，或自己做的饭菜，或商场买的点心饮料水果，去到会场往桌子上一放，即任由来者分享，自己也去分享别人的。而主办人的任务是提供小点心，部分饮料或者饭后甜点，联系场地和布置场地。这样的聚会主人不会因为准备饭菜压力太大，可以邀请很多人来参加。而参加的人越多，食物就越多样化。大家一起分享食物，每个人都能吃到很多种类的东西。派对结束时吃不完的东西还可以带走。

注2 美国的家庭式派对

所谓家庭式，就是以节日或其他什么主题邀请别人前来参加的派对。通常都是主人款待一切，来客多为熟人，也就无须过于拘礼。但美国人常常还是会延续一些欧洲习惯，因而如果能给主人家带上一点小礼品诸如鲜花、小工艺品、水果、点心等以示友好，则能更添皆大欢喜的效果。开饭时主人家款待得如何就主要决定于主人是否对饮食特别感兴趣或者有研究，而与其是否热情或者大方完全无关。

注3 美国的宴会式派对

宴会式派对一般来说吃得相对简单，就是沙拉、主菜、甜点，因为这些场合，吃是次要的，社交才是主要的。无论规模的大小，人数之众寡，从来都只是每人一盘主菜，里面一般是一块鸡胸、鱼肉或牛肉，一点蔬菜，一点土豆泥，主食前一碟沙拉，主食后，一杯冰激凌或一块蛋糕加咖啡一杯。一次宴会基本一个小时可以搞定。有时宴会是自助餐，也是一大盘各色蔬菜、芝士、水果，然后就是一些可以用手拿着吃的finger food，有时会有炒饭，或中国的春卷，或一个一个包在面粉里炸的无妇罗，可能还会有些西式浓汤，这就是大多数情况下美国主流社会的宴会内容。

读书笔记

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

22 It was in that moment that Edie finally saw the family resemblance.此刻，伊迪才发现了她们的家族相似性。

片段一：第一季第八集

保罗以为是伊迪写了威胁纸条导致他妻子的自杀。职业杀手肖受保罗的委托，以与伊迪进行生意上的合作为由把伊迪约到一个僻静之处准备将她杀害，结果却发现伊迪似乎对整件事并不知情。

Edie:Hello there!

Mr.Shaw:Good afternoon.

Edie:Ooh,well,isn't this just as pretty as a picture book!

Mr.Shaw:Well,the plan is to put in a small condo.

Edie:You want to make some money,or you want to pussyfoot around?

Mr.Shaw:What do you suggest?

Edie:I'm thinking strip mall.I've run some numbers.

Mr.Shaw:Nice stationery.

Edie:Oh,it's stolen.

Mr.Shaw:What do you mean?

Edie:After my house burned down,I was staying with this neighbor,Martha Huber.That is,until the old troll threw me out.Anyway,I'd steal her stuff,she'd steal mine.Circle of life.

Mr.Shaw:So this paper is hers?

Edie:Oh,God,yes.

伊迪：你好！

肖先生：下午好。

伊迪：哦，这里真的和画册里一样漂亮！

肖先生：我计划在这里盖幢公寓大楼。

伊迪：你是想大赚一笔还是谨慎行事？

肖先生：你有什么建议？

伊迪：我觉得小型购物中心不错。我已经有了一些数据。

肖先生：这纸真漂亮。

伊迪：哦，偷来的。

肖先生：什么意思？

伊迪：我的房子被烧毁后，我就和我的邻居玛莎·胡贝尔住在一起，直到这个老怪物把我赶出来。不管怎么说，我偷她的东西，她也偷我的。生活的轮回。

肖先生：所以这是她的纸？

伊迪：哦，是的。

知识点拨

★ pussyfoot=谨慎行事

pussyfoot是美国口语，pussy表示“猫咪”，foot表示“脚”。pussyfoot就表示像猫一样“偷偷地走、轻轻地走”，可以引申为“谨慎行事或因害怕或怀疑而模棱两可不表示明确态度”，pussyfooter即表示“观望者”。例如：

He's been pussyfooting around for months because he's afraid of offending anyone.

他一直都不肯表明态度，因为他害怕得罪人。

Stop pussyfooting around and say what you mean.

别那么缩手缩脚的，说说你到底是什么意思吧。

★ strip=商业街

strip在对话中是名词，表示“商业街”，此外strip作名词时还可以表示“脱衣舞、长条状、漫画”，例如：

You met me at a strip club.

你和我是在脱衣舞俱乐部里认识的。

The runway is simply a strip of grass.

所谓跑道不过是一长条草地而已。

strip还可以作动词，表示“脱”或者“从（某处）拿走所有东西；使（某处）空无一物”，例如：

He stripped for a bath.

他脱衣洗浴。

The house was stripped bare.

屋子被洗劫一空。

★ stationery=信纸

stationery是不可数名词，表示“文具、（常有配套信封的）信纸”，例如：a stationery store一个文具店；stationery items文具用品；business stationery商务信纸。

极易与stationery搞混的一个词是stationary，后者作形容词时表示“静止的、不动的、稳定的”；作名词时表示“驻军”，例如：

He's been helping himself to my stationery.

他未经许可一直用我的文具。

He crashed into a stationary bus.

他撞了一辆停着不动的公共汽车。

片段二：第一季第十集

伊迪想回胡贝尔家拿回自己的笔记本电脑，便问琳内特是否胡贝尔夫人留了备用钥匙给她，结果发现胡贝尔夫人已经好几天没回家了。

Edie:Hey Lynette,did Martha Huber happen to leave a spare key to her house with you?

Lynette:No.

Edie:Oh!

Lynette:Where is she,by the way?I haven't seen her in days.

Edie:You've got me.She kicked me out so fast that I forgot my laptop,and there's just some stuff on there that I don't want anyone else to see.

Lynette:Oh.Well.Good luck with that.

Edie:You know,you're not looking half bad.What have you done with that little posse of yours?

Lynette:They're with the new nanny.

Edie:Wow!Your own personal nanny?Swell you!

Lynette:Well,trust me;it's not all it's cracked up to be.You know,our mothers were smart.They didn't get us nannies or put us in day care,because they knew,if they did,we'd find out-there are other women out there who were better mothers than they were!

伊迪：嘿，琳内特，玛莎·胡贝尔有没有碰巧给了你一把她家的备用钥匙？

琳内特：没有。

伊迪：哦！

琳内特：顺便问下，她去哪里了？我最近都没有看到她。

伊迪：你可问倒我了。她之前急着把我赶出来以至于我把我的笔记本电脑落在她家了，里面有些东西我可不想别人看见。

琳内特：哦，祝你好运。

伊迪：你知道吗，你看起来气色很不错啊。你是怎么治住了你那几个小调皮的？

琳内特：他们有新保姆了。

伊迪：喔，你自己的保姆？不错啊你！

琳内特：哦，相信我，也没有那么好。你知道吗，我们妈妈那代人很聪明的。她们不请保姆也不把我们送进托儿所，因为她们知道，如果她们这么做了，我们就会发现——在这个世界上有些女人比我们的妈妈更称职。

知识点拨

★ happen to=碰巧

happen to表示“碰巧”，伊迪这么问琳内特是因为她知道玛莎·胡贝尔把备用钥匙给琳内特这件事发生的概率不大，如果琳内特真有备用钥匙，也仅是碰巧了才能发生的事情。例如：

I happen to have the official statistics with me.

我碰巧身边有官方的统计数字。

Do you happen to know his new telephone number?

你会不会碰巧知道他的新电话号码？

happen to someone还可以表示“某事发生在某人身上”，例如：

How could this happen to me!

我怎么会遇到这种事啊！

It can happen to anyone.

这事可能发生在任何人身上。

★ swell=很棒的

swell在这里是口语用法，是形容词，表示“很棒的、时髦的、一流的、高级的、极讲究的”。此外swell还可以作动词和名词，表示“肿胀、增大”，例如：

Tom had a fall and his under lip began to swell up.

汤姆跌了一跤，下唇开始肿起。

There was a swell in the city's population.

该市出现过人口膨胀。

★ it’s cracked up to be=和人们说的一样好

it’s cracked up to be指“和人们说的一样好”，相当于it is as good as people say it is。这个句型常用于否定句中，例如：

Is the movie really all it's cracked up to be?

这部电影真有说得那么好吗？

The new restaurant is not all it's cracked up to be.When we went there,the service was awful and our food was cold.

这个新餐厅没有人家说得那么好。我们去的时候服务不好，食物也是冷的。

片段三：第一季第十一集

玛莎·胡贝尔失踪后她的亲姐姐费利西亚来到了她家。费利西亚找伊迪要临时钥匙，伊迪惊讶的发现她和玛莎·胡贝尔长得很不一样。

Edie:Oh nothing's wrong;it's just that Martha always said how alike you two were.I just don't see the family resemblance.

Felicia:It's there.It just takes a while to become apparent.Do you have the key to her house?

Edie:I do.After the police kicked the door in,they put on this temporary lock.Oh,and by the way,the neighbors are coming over at noon.We're going to organize and hand out fliers.

Felicia:The key?

Edie:Oh right.You know,I can only imagine how worried you must be.

Felicia:I'm not worried,Edie.Martha and I had a very intense bond.We were connected at the most primal level,and a few days ago,I felt this sensation in my soul.That's when it first dawned on me that something had happened to my sister.And when she didn't arrive at my home as scheduled,well,that's when I knew she was dead.

Edie:Oh,honey,no!You mustn't think like that!Martha's only missing!

Felicia:No,Edie,she's dead.But she's my sister,and I'm going to find out exactly what happened to her.

Edie:Look,Felicia,it's natural to freak out when a loved one is missing.

Felicia:Loved one?Oh,Edie,let me be clear about this.I hated Martha.She was a wretched pig of a woman and the day she died;this world became a better place.

Mary Alice Voiceover:It was in that moment that Edie finally saw the family resemblance.

伊迪：没什么，只是玛莎说你们两个很像。但是我没看出来你们像在哪里？

费利西亚：是很像，时间久了你就能看出来了。你有她家的钥匙吗？

伊迪：有的。警察把门踹开后就装了把临时锁。对了，告诉你一声，邻居们中午会在这里集合。我们打算组织一下出去发传单。

费利西亚：钥匙。

伊迪：哦，对。我能想象你一定很担心。

费利西亚：我不担心，伊迪。我们姐妹的联系非同寻常。可以说是心灵相通，前几天我的灵魂深处感应到了一些东西，我就知道我妹妹一定出事了。接着当她没有如约来到我家的时候，我就知道她已经死了。

伊迪：哦，亲爱的，不！你可不能这么想！玛莎只是失踪了而已！

费利西亚：不，伊迪，她已经死了。但她是我的妹妹，我一定会查出她出了什么事情。

伊迪：要知道，费利西亚，当人们失去所爱的人时惊慌失措是很正常的。

费利西亚：所爱的人？哦，伊迪，我得澄清一下。我讨厌玛莎，她是一个可耻的老女人。她死去的那天，整个世界都变得更美好了。

旁白：此刻，伊迪才发现了她们的家族相似性。

知识点拨

★ resemblance=相似之处

resemblance为名词，表示“相似、相似之处、相似物”，其对应的动词为resemble，也表示“像”，例如：

There was a remarkable resemblance between him and Pete.

他和皮特有一个惊人的相似之处。

Some of the commercially produced venison resembles beef in flavor.

一些商业化生产的鹿肉味道像牛肉。

短语bear/show a resemblance to表示“与……相似，与……相像”，例如：

The movie bears little resemblance to the original novel.

电影跟原著小说没什么相似之处。

★ dawn on=开始理解、渐渐明白

dawn 作名词时表示“黎明、曙光”，此时既是可数又是不可数名词；引申为“开端”时为可数名词，但常用单数形式，后常与of连用。例如：

We arrived at/before/after dawn.

我们在天亮时/前/后到达。

Winter brings late dawns and early sunsets.

冬天天亮得晚黑得早。

People have fought with each other since the dawn of history.

人类有史以来就一直相互争斗。

dawn作动词时表示“开始出现、破晓”，可以引申为“逐渐明白”。sth.dawn on somebody 指某人“开始理解……、渐渐明白……”，这个短语没有被动语态。另外一个相同意思的句型为It dawns/ed on sb.that...，例如：

The truth began to dawn on him.

他开始弄明白真相。

It dawned on me that it was only a dream.

我渐渐明白这只是个梦。

★ wretched=卑鄙的

wretched是形容词，表示“恶劣的、卑鄙的”，如对话中费利西亚对玛莎的形容。也就是费利西亚对自己妹妹的刻薄又恶毒的形容让伊迪看到了她们姐妹俩的相似之处，就是她们说话都很刻薄。此外，wretched还可以表示“可怜的、不幸的”，例如：

I cannot picture myself in more wretched condition.

我想像不出比这更悲惨的境地了。

几个表示“不幸”含义的单词比较：

miserable：指因贫穷、不幸或屈辱等外部因素给人造成精神痛苦、烦恼或肉体折磨，令人同情和可怜。

wretched：多指由于疾病、担忧、忧伤等造成的不幸和痛苦，在外表上显得沮丧、可怜、失望，语气比miserable强。

unhappy：侧重指精神上的不快或失望。

sorry：常作礼貌用词，表遗憾、婉惜；也指说话人表示同情、悲哀等，感情色彩较强。

文化面面观

注1 美国人的社区意识

美国人具有强烈的社区意识。比如这部分对话中玛莎失踪后邻居们都志愿帮忙贴寻人启事或提供其他帮助。美国人非常关注所居住社区的所有事情，同时也非常看重社区的团结。他们常常会定期举行街道邻居聚餐来加深互相之间的认识和了解。如果是一家新搬来的住户，一般都会去周围的邻居家做一次礼节性的拜访。以便熟悉一下周围的社区环境，还可以很快地与邻居建立睦邻友好关系。

美国人不喜欢别人打听他们的私事，更不喜欢被外人打扰，因此他们很少请人到家里来做客。西方有一句谚语“英国人的家就是他的城堡”生动地道出了英国人在自己家里所拥有的不受别人打扰的自由和权利。美国的早期移民都是从英国来的，受英国文化影响很大。直到现在，美国人也都认为家是自己的城堡，很少对外开放。所以，如果交情不深，又没有提前预约，美国一般不会登门拜访邻居或朋友。

注2 后院的烧烤聚会

烧烤在美国是一项历史悠久的烹饪传统，烧烤聚会已经成为邻居间一种主流的社交活动，是和睦邻里的最佳方式。因此，美国人常常会在周末请朋友或邻居去自家后院烧烤，许多美国人也喜欢比较和炫耀他们后院的烤肉架，并以拥有独特的秘制烧烤菜谱而自豪。在美国，烧烤可谓是“各州有各州的风味”。比如说，在美国中西部地区堪萨斯州的人们喜欢用一种带有甜味的烧烤酱料来腌制肉类，而南部德克萨斯州的居民则更喜欢以辣味酱汁给牛肉调味。卡罗来纳东部的居民喜欢以醋制成的酱料烧烤肉类，而他们西边的邻居喜欢用一种由西红柿制成的浓稠调料。在加利福尼亚州，很多人喜欢烧烤海鲜，而烧烤汉堡、热狗和鸡肉则风行整个美国。跟中国人的习惯不同，美式烧烤的特点不在于要使用多么昂贵的食材，它本身就是一次和家人、邻居、好友欢度美好休闲时光的机会，菜式可以简单，关键是心情要放松。而每一次的邻居聚餐，大家都要等到天空变成深蓝了，才意犹未尽地回到各自的家中。第二天早上，总会发现大家在问好时的笑脸比以前好了许多，心情也因此变得更晴朗。

注3 狗狗在社区

在美国文化中，狗占有重要一席。从总统做起，争当爱狗楷模，以显示自己的爱心和亲和力。对宠物的管理还体现在日常生活当中，外出遛狗必须要戴狗链并由人牵着，否则后果自负。狗的粪便要随手收拾干净，以防污染环境或引起邻里纠纷。另外，狗叫也会影响邻里关系，在美国，狗叫扰民时警察会加以干预。有的小狗最怕邮递员，每次人家来送信都大叫不止，考虑到邻里关系，就要从宠物店买一个专门矫正狗叫的电子装置，出门之前戴在小狗的脖子上，像个小领结一般。小狗一叫，小领结就自动放电，小狗就不敢叫了。久而久之，成了条件反射，一戴小领结它就不敢叫了。这样一来，就不会因为小动物的叫声影响邻居而被警察带走。

23 They found Martha.他们找到了玛莎。

片段一：第一季第十二集

苏珊的书写完了，便喊麦克出去吃饭。正巧伊迪正在与麦克商量重建她房子的工作，不能陪她出去吃饭。苏珊担心麦克会被伊迪借工作之机抢走，便在伊迪面前大秀恩爱。

Edie:Hey,Susan.

Mike:Uh,could we do a rain check?Edie and I are just looking over the plans to rebuild her house.

Edie:My insurance company is finally cutting my check next week,and there's only one plumber I want.So don't expect to see this guy for a few months.I'm gonna be riding him hard.

Susan:Well,if anyone can go the distance,he can.I should know.

(She giggles and then kisses Mike.She then looks over at Edie and grabs at Mike to share a long passionate kiss with him.)

Edie:Uh,Mike?

(Mike glances at her,still lip-locked with Susan,as they turn slightly.)

Edie:Mike?We're on the clock.

(Edie's cell phone rings.She picks it up.)

Edie:Hey,Felicia,what's up?

(Her face saddens.)

Mike:Edie?

Edie:They found Martha.

伊迪：嗨，苏珊。

麦克：呃，我们改天好吗？我们正在研究伊迪家的重建方案。

伊迪：我的保险公司下周就会给我赔偿金，而麦克是我唯一看中的水管工。所以这几个月你就别想见他了。我会好好指挥她干活的。

苏珊：只要有人能坚持下来，他就能。我了解他。

（苏珊咯咯地笑了笑并亲了麦克一下。然后她看了一眼伊迪就又把麦克搂过去来了个激情热吻。）

伊迪：呃，麦克？

（麦克看向伊迪，在他们微微转身时，嘴唇依旧没分开。）

伊迪：麦克？我们该开工了。

（伊迪的手机忽然响起。她接起电话。）

伊迪：嘿，费利西亚，怎么了？

（伊迪脸色黯淡下来。）

麦克：伊迪？

伊迪：他们找到了玛莎。

知识点拨

★ rain check=改天再约

rain check原本表示补给由于下雨而无法观看比赛的观众的票，观众可以凭补的票日后再看，可以翻译为“专用免费票”，例如：

Have you got any rain check for the following game?

你拿到下一场球的免费票了吗？

rain check还可以指由于现在无法做而答应某人日后再做某事的承诺，可以翻译为“改天再约”。对话中苏珊兴冲冲地约麦克吃饭，但麦克却有事要忙，所以跟苏珊约定这顿饭以后再吃。短语offer/give a rain check，have/take a rain check表示“改天再约”，例如：

I am sorry you can't come to dinner this evening,but I'll give you a rain check.

很遗憾今晚你不能来吃饭，不过以后一定再请你来。

——Would you like to go to lunch with me?

——I'm afraid I can't today.Can I take a rain check?

——你愿意和我一起吃午餐吗？

——恐怕今天不行。我想换一天再吃，行吗？

★ look over=检查

look over一般指快速地、匆忙地“检查、查看、调查”，例如：

They presented their draft to the president,who looked it over,nodded and signed it.

他们把草案呈交给总统，总统看了看，点了点头，签了字。

She looked over the plans on her way out of the office.

她在走出办公室的路上匆匆地查看了计划。

He looked over his shopping list as he entered the store.

他匆匆看了眼购物单便进了商店。

★ cut a check=开支票给某人

check 指“支票”，是美式英语的拼写；英式英语拼写为cheque.cut a check是美语用法，表示“开支票给某人”，例如：

The company cut him a check and he cashed it.

公司开给他一张支票，他兑现了。

When a check is to be cut,the understanding is that the deal is done and the person will be paid soon after the check is ready.

当人们说将要开支票时，普遍的理解是交易成功，当支票准备好了之后就可以拿钱了。

片段二：第一季第十二集

费利西亚不愿意为她的妹妹玛莎举办葬礼，伊迪看不过去，决定把邻居们凑起来举行一个小型的纪念仪式并撒骨灰，但是邻居们反应平淡。

Edie:Okay,then.Well,here's the deal.Since the Ice Queen isn't doing anything to memorialize her sister,I have decided to carry Martha's ashes up to Torch Lake and scatter them myself.It's where her husband proposed.

Lynette:That's so sweet.

Edie:I know.So,I thought that some of the neighbors could caravan up there,and we'd have a little ceremony.I've printed out maps if anyone needs one,and the dress is semi-formal.

Gabrielle:You know,Edie,I'd love to go,but,um,I just got back into modeling,you know,just for fun,and I have a gig tomorrow.I can't leave'em hanging.

Lynette:I wish I would have known earlier.I would have arranged a sitter.

Bree:Damn,I have to take Rex to his angiogram.

Edie:Well,Mayer,what's your excuse?

Susan:I'm just,you know,busy.Stuff.

Edie:Well,your friends are much better liars.

伊迪：是这样的，那个冰山女王不打算以任何形式纪念她的妹妹，所以我决定自己把玛莎的骨灰撒到火炬湖里。那是她丈夫向她求婚的地方。

琳内特：真贴心。

伊迪：是啊。所以我想跟邻居们一起开车过去，还可以顺便来个小小的纪念仪式。我印了地图，谁想去就拿一张，半正式着装。

加布里埃尔：你知道的，伊迪，我很想去，但是我又开始做模特儿了，你知道的，纯属找乐子。明天有个活动，我不能让他们傻等着。

琳内特：要是你早点说就好了。我也好请个保姆。

布丽：真不巧，我得陪雷克斯去做血管造影。

伊迪：那，梅尔，来说说你的借口。

苏珊：我就是有点，你知道的，忙，事务缠身。

伊迪：你的朋友撒谎可比你在行多了。

知识点拨

★ memorialize=纪念

memorialize是一个及物动词，表示“纪念、请愿、提出请愿书”。例如：

He was praised in print and memorialized in stone throughout the South.

在整个南方地区，他被著书称颂，刻碑纪念。

When she died in 1946,her friends wanted to memorialize her in some significant way.

当她于1946年去世时，她的朋友们想以某种有意义的方式纪念她。memorialize的词根为memorial，作形容词时表示“记忆的、纪念的、追悼的”，作名词时表示“纪念碑、纪念馆、纪念仪式、纪念物”。近义词有：memorable表示“显著的、难忘的、值得纪念的”。

★ hang=闲待着

hang是一个常用单词，可作动词与名词，常用意思为“悬挂、悬浮（在空中）、（使）低垂、逗留、绞死”。但是在对话中表示“待在某处一段时间却几乎不干什么事”，是美语非正式用法，相当于hang around或hang out，可以翻译为“闲逛、晃荡、闲待着”。加布里埃尔在对话中说“I can’t leave’em hanging.”既表明了自己没有时间陪伊迪撒骨灰，又侧面体现了自己在模特团队中的重要性，因为自己不去的话其他成员就干不了什么事情。例如：

The library hasn't opened yet,so I have to hang about here.

图书馆还没开门，所以我只得在这儿待着。

Please stop hanging about and do something useful.

请停止闲逛，去做些有益的事。

We were hanging at Suzee's.

我们当时在苏茜家闲待着。

hang还可以表示“悬而未决”，例如：

The decision is still hanging.

决定还没有做。

★ sitter=代人临时看管小孩的人

sitter或babysitter都表示“代人临时看管小孩的人”。sitter还可以表示“当模特儿的人；坐着的人”，例如：

If you have small children,you know how difficult it can be to find and pay for a sitter.

如果你有小孩儿，你就会明白找到并支付一个婴儿保姆是多么的困难。

The first of these,the most common sort of female portrait in the Renaissance,presents the sitter as a beautiful and desirable woman who,true to type,smiles at the viewer.

首先来说，文艺复兴时期的最为常见的女性肖像画的形式是表现坐着的模特儿的美丽和吸引力，而且无一例外地面向观众做出微笑。

片段三：第一季第十二集

费利西亚透露妹妹生前有写日记的习惯，事无巨细都会记在本子上。苏珊意识到自己烧伊迪房子的秘密很可能被人发现，内心恐慌。为了在别人告诉伊迪真相之前获得伊迪的谅解，苏珊陪伊迪去撒骨灰并坦白。伊迪知道是苏珊烧了她的房子后非常愤怒，一路上都不理睬苏珊。

Susan:Edie,please talk to me.I've been thinking about this for the last ninety miles and you don't have to forgive me.You can go to the police,kick me,you can burn my house down.You just have to know that I am so racked with guilt;I don't think it's possible for me to suffer any more than I'm already suffering.

Edie:Boy,I'd like to put that theory to the test.

Susan:Well,whatever you want to do,Edie,just know that I'm sorry.

Edie:I'm not going to the police.

Susan:You're not?

Edie:No.The insurance company will just want to investigate,and it will delay my check.

Susan:Thank you.

Edie:But,there is something I want you to do for me.

Susan:Of course,anything.Uh,you name it!What?

Edie:I want to be invited to your poker game.

Susan:Our poker games?

Edie:I'm not saying that I'll go.And I'm not saying that you and your little friends have to be nice to me.But,every once in a while,yeah!It'd be nice to be asked.

苏珊：伊迪，跟我说点什么吧。刚刚的90公里我都在思考这件事，你不必原谅我，你可以去警察局告发我，烧我的房子。可是你要知道我一直在内疚中煎熬着，我觉得没什么能让我比现在更难过的了。

伊迪：天啊，我真想验证一下你的这些话。

苏珊：好吧，你想做什么都可以，伊迪，只要你明白我真的很抱歉。

伊迪：我不会去警察局告发你的。

苏珊：真的吗？

伊迪：没错。因为保险公司会重新调查，那样只会使支票延期。

苏珊：太谢谢你了。

伊迪：但是，我想让你帮我做件事。

苏珊：当然，你说吧，什么事都行！什么事？

伊迪：我希望能被邀请参加你们的扑克牌聚会。

苏珊：我们的扑克牌聚会？

伊迪：并不是说我一定会去，也不是说我要求你和你的朋友们对我有多好。但是，时不时地，被人邀请一次还是很让人开心的。

知识点拨

★ rack=使痛苦

rack在这里作及物动词，表示“使痛苦、折磨、榨取”。常用于被动态中，与介词with或by连用，例如：

She has been racked with a bad cough.

她一直为严重的咳嗽所苦。

I was racked with doubt and pain.

我满腹疑虑，痛苦万分。

His already infirm body was racked by high fever.

他已经很孱弱的身体受到高烧的折磨。

★ investigate=调查

investigate为动词，表示“调查、研究”，相当于look into或inquire，例如：

He was investigated for his involvement in the incident.

他因为牵涉进这个事件而接受调查。

They're still investigating the accident.

他们还在调查这个事故。

investigate的名词形式为investigation表示“调查”，常见短语有be under investigation（此时investigation为不可数名词）指“在调查中”；an investigation into/of something 指“对某事进行调查”（此时investigation为可数名词）。investigate的另一个名词形式为investigator，表示“调查者”。

The accident is under investigation.

事故正在调查中。

He ordered an investigation into/of the affair.

他下令对此事进行调查。

★ name=说出

name作名词表示“名称、姓名、名誉”，作动词可表示“命名、说出（……的名字）”，例如：

She was named after her grandmother.

她是以她祖母的名字命名的。

Name the five wealthiest people in the world.

请说出世界上最富有的五个人的名字。

You name it是一个常见句型，表示“只要你说得出来的、只要你能想得到的”，例如：

You name it,we sell it!

只要是你能说出来的，我们都有的卖！

I like all kinds of music:rock,blues,reggae,classic—you name it!

我喜欢各种各样的音乐：摇滚、节奏布鲁斯、雷鬼、古典——只要你能想到的！

name作动词还可以表示“提名为”或“选择”，例如：

She was named to replace him as the company's vice president.

她被提名取代他做公司的副总裁。

We've decided to get married,but we haven't named the day of the wedding yet.

我们已经决定结婚，但是还没选好哪天举办仪式。

文化面面观

注1 美国保险之汽车保险与住宅保险

在美国的日常社会生活中，任何人不小心造成第三者的损害，受害人就会向法院提出控告请求损害赔偿。这种损害赔偿的金额通常很大，不是个人能力所能承担。没有人能够预知何时、何地将被卷入这种是非中。但如果投了保，自有保险公司出面赔偿。美国人有五种与其日常生活中紧密相关的保险项目——汽车保险、住宅保险、医疗保险、人寿保险及商业保险。

汽车保险：美国汽车保险并不是强制的，各州有不同的规定。如果买车时需要向银行或货款公司借款，买保险是借钱的必须条件，在这种情况下，必须买全险。如果不向银行借款，则有权利选择买全险或只买责任险。

住宅保险：这是与人们生活上关系最密切的保险，租住公寓的人也可加入此种保险，住宅保险项目与一般人最有切身关系的是Home Owner Insurance，如果有房子出租，则要投保Tenant Insurance（Fire Policy）。Home Owner Policy这种保险的赔偿范围相当广、除了包含房屋本身的综合保险外，这种保险也包括个人因生活而引起的事故的赔偿责任。因此，不仅是有房屋的人家需要投保这种险，一般租公寓居住的人家亦可以加入投保的行列。在本片中，幸亏伊迪的屋子是上了保险的，要不然一把火烧完后伊迪真的是什么都没有了。

除了洪水、地震与海啸造成的事故不赔偿外，其他的赔偿几乎都涵盖在这种保险内。保险项目包含火灾造成的损害；盗窃造成的损害；雷击造成的损害；汽车闯入或飞机栽下造成的损害；天上掉下来的东西造成的损害；风灾造成的损害；恶意破坏或暴乱造成的损害；水管出毛病造成的损害；汽车内财物被窃的损害；携带出门的财物的损害。

注2 美国保险之健康保险

在美国生病看医生、住院的费用昂贵无比。若没有保险，一旦生病，可能终生的积蓄就此泡汤。一般的美国公司均设有健康保险的福利，因为以公司行号团体投保的话保费很低，有些公司甚至负担全部保费，员工不必出一毛钱。不过由于各保险公司的保险内容不尽相同，要注意公司投的保是否包括生小孩及治疗牙齿的费用。没有公司的保险者应设法买一般的家庭健康保险，尤其是小孩子多的家庭，上医院的机会更大。美国的健康保险按其保险内容又细分成——医疗保险、牙齿保险与收入补偿保险三种：

医疗保险：一般的家庭健康保险都已包括看病与住院的费用，通常的团体健康保险包含生产费用，一般规定最初的一百美元（家庭全体一年三百美元）由投保人自己负担，超出部分的80%由保险公司付，20%由投保人付。

牙齿保险：牙齿的治疗费用通常都不包括在医疗保险的范围内。因此牙齿有毛病的人一般都另买这项保险。

收入补偿保险：这项保险是保障投保人因生病或意外伤害而造成残废无法工作时，在一段时间内（通常是六个月）由保险公司补偿每月若干金钱（通常为收入的50%～60%）。这种保险的保费视行业之危险性的高低而异。

注3 美国保险之人寿保险

在美国，人寿保险已成为人们保障自己与家人生活的一种制度。上至总统下至一般平民都会买人寿保险。美国的人寿保险大致上分成终身保险与定期保险两大类：

终生保险：这种保险即一般所谓的储蓄人寿保险。投保人按照所买的保额，按月缴纳一定的保费，保险期满前投保人如不幸死亡，保险公司按保额赔偿给受益人；如果期满后投保人尚健在，则他可将多年累积的红利与存入现值分期或一次领清，用来养老或作为子女教育费用。

定期保险：这种保险即一般所谓的短期保险。按保险期限的长短通常分作一年期、五年期与十年期三种。投保人在一定的期限内缴纳一定的保费，如投保人在期限内死亡，保险公司按保额赔偿给受益人。期满后即自动失效，同时没有任何利息、红利或存入现值可以领回。这种保险的保费比较便宜，但保费逐期增加。一般而言，美国的雇主或公司都有为员工购买团体人寿保险的福利。

读书笔记

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

24 There’s something about this house that’s just so cold and creepy.这间屋子有点让人不寒而栗。

片段一：第一季第十六集

原本打算通过房屋中介伊迪卖房的保罗又不打算卖了，伊迪便把相关的文件资料都还给了保罗。但是伊迪忘带了保罗家的大门钥匙，而今晚保罗家里又没人不方便还，于是钥匙便暂时由伊迪保管。

Edie:It's all here.Appraisal,title search,and escrow documents.

Paul:Again,I'm sorry about changing my mind,but this just isn't really a good time to sell the house.Zach's going through a lot,and he wants to finish high school before moving.

Edie:Ah,forget it.It's part of the business.I expect to get screwed over.

(As they walk down the sidewalk towards Edie's car,she opens her briefcase.)

Edie:Now,where is your house key?Oh,I must have left it at home.I'll bring it by tonight.

Paul:No one will be here.Zach's away on a school trip,and I'm going to Mount Pleasant on business today.Just,uh,drop it by tomorrow.

Edie:Or I could just keep it.

Paul:What?

Edie:It's a joke,Paul.I know your wife's dead and all,but it's been six months.Lighten up.

伊迪：东西都在这儿了。评估报告、所有权审查，以及第三方文件。

保罗：再说声对不起，我改变了主意，不过现在不是卖房子的好时机。扎克经历了太多事情，想读完高中再搬家。

伊迪：啊，没事。做生意就是这样，失败在我意料之中。

（他们走向伊迪的车，伊迪打开她的公文包。）

伊迪：你房子的钥匙呢？哦，我肯定落家里了。我晚上拿过来。

保罗：晚上家里没人。扎克去参加学校旅行了，我要去欢乐山出差。明天拿过来吧。

伊迪：要不我留着。

保罗：什么？

伊迪：开玩笑的，保罗。我知道你老婆去世确实很难过，但是已经过去六个月了。开心一点。

知识点拨

★ appraisal=估价

appraisal为名词，表示“评价、估计、估价（尤指估价财产，以便征税）”。例如：

What is needed in such cases is a calm appraisal of the situation.

在此类情况下需要的是对形势的冷静估计。

One of the most important tools for organizational improvement is the performance appraisal.

组织改进的最重要手段之一是业绩评估。

It may also be necessary to get a new appraisal of the property.

可能还需要对该房产做个新的估价。

其词根为appraise，为动词，表示“评价、鉴定、估价”，同跟词有appraiser，表示“鉴定人、评价人、估价官”。

★ escrow=由第三者保存附带条件委付盖印的契约

escrow是美语中法律方面的专业词汇，指“由第三者保管、待条件完成后始能生效的契约”。in escrow指“根据协议由第三者暂为保管”；escrow account 指“条件交付帐户、第三者保管帐户”。例如：

They had$96,000 in their escrow account.

他们的第三方保管账户中有9万6千美元。

His stake has been held in escrow since the start of the year.

自年初，他的股份已经交由第三方暂时保管。

★ lighten up=放松

lighten up为口语短语，指“放松、不要生气、不要担心、不要那么一本正经”，相当于relax或ease down，例如：

When you start to believe you have enough,you can lighten up and let go of the stuff.

当您开始相信您拥有的足够多了，您就可以放松自我、减轻负担了。

Lighten up a bit and enjoy yourself!

放轻松，开心地玩吧！

片段二：第一季第十六集

苏珊得知麦克曾经杀过人还贩过毒后深受打击，觉得被麦克欺骗了。她一直心情低落，把自己关在家里。伊迪得知后去找苏珊，要给她换换心情。

Edie:How long have you been sitting here?

Susan:I don't know.Five minutes,give or take three hours.

Edie:That's it.Get up.Get dressed.

Susan:Why?

Edie:Because you're coming with me.It's time to get wasted.Happy hour started forty-five minutes ago.

Susan:Why would I go anywhere with you?

Edie:Because that's what normal women do when they get depressed.They put on short skirts,they go to bars with their girlfriends,maybe have one too many and then make out with some strange man in the back of a dark alley.

Susan:Wow.

Edie:Oh,come on.It'll be fun,I swear.Come on.Come on.

Susan:Why do you even care?

Edie:I never said I cared.It's just...well,I...I guess I know what it's like to have your heart stomped on.

Susan:Okay.All right.Give me a minute.I'll go change my clothes.

Edie:And don't forget to do something with that skanky hair.You're a little scary-looking.

伊迪：你坐在这儿多久了？

苏珊：不知道。五分钟到三小时左右吧。

伊迪：够了。起来。换衣服。

苏珊：为什么？

伊迪：因为你要跟我出门。该去挥霍一下了，快乐时光45分钟之前就开始了。

苏珊：我为什么要跟你出门？

伊迪：这是正常女人们难过时会做的事情。她们会穿上短裙，和姐妹们一起去酒吧，也许喝得烂醉然后随便找个男人在阴暗的巷子里亲热一通啊。

苏珊：哇哦。

伊迪：哦，来吧，会很好玩的，我发誓。来吧，来吧。

苏珊：你干嘛这么关心我？

伊迪：我从没说过我关心。只是……好吧，我，我想我知道内心被践踏的感觉。

苏珊：好吧。好吧。等我一会儿，我去换衣服。

伊迪：别忘了打理一下你那乱糟糟的头发。你看起来有点吓人。

知识点拨

★ make out=亲热

对话中make out为美语口语用法，为不及物动词短语，指“亲热、进展”例如：

She was making out with her boyfriend.

她正跟男朋友亲热。

How are you making out with the new job?

你的新工作进展如何？

make out还可以表示“辨别、理解、说明”，例如：

I couldn't make out what he was saying.

我不明白他说的什么意思。

She made out that she knew nothing about the crime.

她想说明她对犯罪一无所知。

make（something）out or make out（something）可以表示“填写、写出必要信息”，例如：

The doctor will make out a prescription for you./The doctor will make you out a prescription.

医生会开处方给你的。

She made out a shopping list before going to the grocery store.

去杂货店前她写了一张购物清单。

★ stomp on=重踏

stomp on表示“跺脚、践踏、重踏”，例如：

Yesterday I stomped on a cockroach and killed it.

昨天我踩死了一只蟑螂。

伊迪说的it's like to have your heart stomped on是一个have something done的结构，指“某物被怎么样”，这里指“就像你的心被人重重地踩了几脚般的疼的感觉”。

★ scary-looking=看上去吓人

scary-looking是个合成词，表示“样貌看上去吓人的、面目可憎的”。一般情况下，形容词+looking可以表示“看起来怎么样的”，例如：ugly-looking看上去丑陋的；sad-looking看上去悲伤的；cheerful-looking看起来高兴的；good-looking好看的；suspicious-looking看起来可疑的。例如：

He was scary-looking.

他看上去可真吓人。

Both boys looked at the scary-looking trees.

两个男孩看着模样狰狞的树丛。

A short silence then a sad-looking boy looked straight at him and answered"an orphan."

大家沉默了片刻，然后一个神情忧伤的男孩直视着他回答说“孤儿。”

片段三：第一季第十六集

伊迪带着苏珊去酒吧换心情，聊着聊着两人决定趁着伊迪有保罗家的钥匙去保罗家里一探究竟，看看能不能发现与玛丽·爱丽丝或胡贝尔夫人的死有关的东西。结果她们发现了一盘可疑的录像带。

Edie:So,what are we looking for,exactly?An embroidered pil-low that says"I killed Martha Huber"?

Susan:I don't know.Just something suspicious.

(Edie goes over to the bar,where she sniffs one of the containers of liquor.)

Edie:Mmm,smells expensive.

Susan:Do you believe in evil,Edie?

Edie:Of course I believe in evil.I work in real estate.

Susan:I'm serious.There's something about this house that's just so cold and creepy.You couldn't tell when Mary Alice was alive.She just brought so much warmth and light.Now there's something...I can just taste it.Can't you sense it?

Edie:The only thing I can sense is that you've had too much to drink.

Susan:No,something happened in this house,something so awful we can't even imagine it.

Edie:Ow!Son of a bitch.

Susan:Are you okay?

Edie:I just stubbed my toe.

(Susan sees the videotape that Paul had been watching earlier lying on the floor.She reads the label on it.)

Susan:Oh,my god--Angela.

Edie:Huh?

Susan:Angela--that's what Mary Alice used to call herself.

Edie:What are you talking about?

Susan:We heard it on this tape that Bree stole from her therapist's office.It's a long story.I'll tell you later.Oh,we got to put this in.

(As soon as they put the tape in,they hear a large thud come from outside.)

Susan:What was that?

Edie:I think it's Paul.

Susan:You said he was going to be gone.

Edie:Well,I guess I was wrong.

(They turn off the tape and quickly try to find a place to hide.)

Edie:Hurry.

Susan:I've got to get the tape.

Edie:Hide!

伊迪：我们到底要找什么？一个写着“我杀了玛莎·胡贝尔”的绣花枕头吗？

苏珊：我不知道。就是可疑的东西。

（伊迪走向吧台，闻了闻装酒的容器。）

伊迪：嗯，闻着像高档酒。

苏珊：伊迪，你信邪吗？

伊迪：当然相信。我可是做房地产的。

苏珊：我是认真的。这间屋子有点让人不寒而栗。玛丽·爱丽丝还在的时候你完全感觉不出来。她给这里带来了太多的光明和温暖。现在有些东西……我就是觉得不对劲。你都没感觉到吗？

伊迪：我唯一感觉到的是你喝多了。

苏珊：不，在这个屋子里肯定发生了什么，超乎我们想象的可怕的事情。

伊迪：噢！真见鬼！

苏珊：你还好吗？

伊迪：我撞到我的脚趾头了。

（苏珊看到地上放着保罗之前看的一盒录像带，她仔细看了看上面的标签。）

苏珊：哦，天那——安吉拉。

伊迪：啊？

苏珊：安吉拉——玛丽·爱丽丝以前就叫安吉拉。

伊迪：你在说什么？

苏珊：我们是在布丽从她的咨询师办公室里偷拿的录音带中听到的。说来话长，我以后再慢慢告诉你。我们赶快把它放出来看看。

（她们刚把录像带放入播放机，门外便传来了一声巨响。）

苏珊：什么声音？

伊迪：我想是保罗回来了。

苏珊：你说过他不会回来的。

伊迪：好吧，是我弄错了。

（她们赶快关掉录像机，匆匆忙忙找地方躲藏。）

伊迪：快点。

苏珊：我得拿录像带。

伊迪：快躲起来。

知识点拨

★ suspicious=可疑的

suspicious是形容词，表示“可疑的、怀疑的、多疑的”，即既可以表示内心持怀疑态度的，也可以表示某物或某事令人怀疑的。短语be suspicious of指“对……起疑心”，suspiciously为其副词形式。例如：

Two officers on patrol became suspicious of two men in a car.

两位巡警对一辆小汽车内的两名男子起了疑心。

He reported that two suspicious-looking characters had approached Callendar.

他报告说两名看似可疑的人曾靠近过卡兰德。

★ creepy=令人毛骨悚然的

creepy是形容词，可以表示“爬行的、令人毛骨悚然的、吓人的”，相当于scary或frightening。例如：

There were certain places that were really creepy at night.

有些地方到了晚上真的很吓人。

The procedure is creepy if you don't like needles.

如果你不喜欢针的话，这个过程是令人毛骨悚然的。

creep为其动词形式，表示“爬行、蔓延、慢慢地移动、起鸡皮疙瘩”，过去式与过去分词为不规则变形crept。例如：

Insecurity might creep in.

不安全感可能会悄然而生。

Mist had crept in again from the sea.

大雾再次从海上渐渐蔓延过来。

★ sense=感觉到

对话中sense作动词，表示“感觉到、检测”，例如：

She probably sensed that I wasn't telling her the whole story.

她很可能觉察到我没有告诉她全部真相。

He looks around,sensing danger.

他环顾四周，觉察到了危险。

sense还可以作名词，常见含义有“感觉、道理、理智”，例如：

Suddenly you got this sense that people were drawing themselves away from each other.

突然你有了这样的感觉，人们正在彼此疏远。

Provided you didn't try to make sense of it,it sounded beautiful.

只要你不试图理解，它听起来是不错的。

When that doesn't work,they sometimes have the sense to seek help.

当那样做行不通时，他们时不时地想去寻求帮助。

文化面面观

注1 美国的现金房产交易——报价、签署正式买卖合同

在美国用现金买房大约需要两个星期到一个月。如果没有账号，可以在交割前将现金打到第三方产权公司（Title Company）代管账号（Escrow Account）存放。

首先是报价。这是一个单边合同（Offer），也就是购买要约。包括开价、定金和其他附加条件，同时附上资产证明文件。这个环节买方可以通过自己的判断或者在经纪人的协助下报价议价，其中经纪人的专业知识、工作经验和议价能力会起比较关键的作用。本剧中的伊迪就是一位专业的房产经纪人。来回几次讨价还价后卖方接受出价，就进行到下一个环节——拟定正式买卖合同。

通常由卖方的经纪公司提供合同，一式多份，提交相关的交易参与方。现在由于网络技术的使用，许多老牌经纪公司几乎所有合同文本都是通过网络传送，并使用电子签名。合同签订后通常建议买卖双方由代表自己的律师来审核合同，确保利益受到法律保护。买卖双方签署合同完毕，合同正式成立，买方支付定金（也是买方违约金），汇至产权公司的监管账户。开始3天的律师审核期（除周末和法定假日）。如无异议，则合同生效。

注2 美国的现金房产交易——检查房子

合同签署后，买方会雇佣专业房屋检验人员检查房子。这样的房屋检验公司在各大房产经纪公司都有业务联系，买方可以通过经纪人介绍，或者自己在其中进行选择。在美国做房屋检验是十分有必要的，通常包括白蚁检验，房屋总体结构检验等。如果是贷款，买方还要牵涉到勘测（Survey），确定房产的占地边界，和银行派来的人做房产评估（Appraisal），确定房产的价值作为贷款的依据。这个房产评估和房产经纪人对该房产的定价是独立的，同时和当地镇上对该房产征房产税的征税估价也是独立的。房屋检测过程中要求买方或买方的代表在现场参与，因为这个过程对于买方主动保护自己的权益非常重要。一般对独栋房来说该检验过程在2-3小时左右。

拿到房屋检验报告，如果检验结果有问题，可以再磋商买卖价格，如果有重大房屋结构缺陷，修复费用昂贵，而卖方不同意修复或做价格补偿，可终止合同。

注3 美国的现金房产交易——产权调查、房屋保险

进行产权调查也是维护买方权益的必要步骤，可以律师做，或委托产权公司去做。产权调查可以在合同签订好后与房屋检查同时进行。产权调查是由第三方产权公司的律师和会计师专业团队调查将要购买物业的历史交易记录和业主情况，确保产权清晰，房屋是可售的。这样就避免今后发生产权纠纷，保护买家的利益。同时，购买产权保险，由产权公司担保理赔。

同时进行的还有购买房屋保险（Homeowner Insurance），或洪灾险（Flood Insurance），或房屋担保（Home Warranty）。这三者的不同在于，房屋保险一般是必须的，尤其是贷款买房。美国提供房屋保险的公司如同提供车辆保险的公司遍地都是，而且很多人都是车险和房险一起买，因为会有折扣。洪灾险视地区而定，由联邦政府提供。房屋担保是可选项，通常如果是新建房，该担保涵盖一年的表面修补（Workmanship），两年的水电管路问题，十年的结构缺陷等。如果是旧房，典型的方式是由卖方购买的一年服务合约，一旦合约期内有任何问题，都由专门公司上门免费维修，这样买方也会从中受益。

25 I was trying to protect our already fragile friendship.我在努力保护我们脆弱的友谊。

片段一：第一季第十七集

与麦克分手后，苏珊收到了伊迪的下属比尔的约会邀请。苏珊知道伊迪对比尔有想法，便向伊迪征求意见，遭到了伊迪的反对。但是苏珊还是忍不住和比尔出去吃饭了，被伊迪抓个正着。

Bill:Edie.

Edie:Your foreman said that you were out on a date with a hottie.Evidently,someone's in need of Lasik.

Susan:You tracked us down?

Edie:Oh,well,it wasn't hard.I just followed the stench of betrayal.We had an agreement,Susan.

Susan:No,we didn't.You know I just said what you wanted to hear because you guilted me into it.

Edie:I was trying to protect our already fragile friendship.

Bill:Am I in the middle of something here?

Edie:Not any more.You(to Susan)I will hate forever.And you(to Bill)are fired.

Susan:Edie!

Bill:You're firing me because I'm going out with Susan?

Edie:Yes,and before you start whining that dating her is punishment enough,save it.

比尔：伊迪。

伊迪：你的头儿说你跟一个很火辣的女孩出去约会了。很明显，有人的眼睛需要做个激光治疗了。

苏珊：你跟踪我们？

伊迪：哦，这并不难。我只是跟着背叛的臭味过来的。我们约定好了的，苏珊。

苏珊：不，我们没有。你知道我之前说了你想听的话是因为你让我觉得内疚我才这么说的。

伊迪：我在努力保护我们脆弱的友谊。

比尔：我是不是惹麻烦了？

伊迪：不再是了。（对苏珊说）我会永远恨你。（对比尔说）你被解雇了。

苏珊：伊迪！

比尔：你炒了我是因为我跟苏珊约会？

伊迪：是的，在你抱怨之前，你会发现与她约会简直就是个惩罚，先省省力气吧。

知识点拨

★ hottie=辣妹

hottie是一个美国俚语，也可以写作hotty，意思是“非常热辣、性感、迷人的靓妹”，也有用于男子的，意思就是帅哥了。但这个称呼有些轻佻和不雅。在对话中表示“辣妹”，例如：

His girlfriend is a real hottie.

他的女朋友是个辣妹。

★ stench=臭气

stench为名词，通常只用单数形式，表示“臭气、恶臭”，相当于stink（也是可数名词，但常用单数），例如：

A stench is a strong and very unpleasant smell.

恶臭是强烈的难闻的气味。

The stench of burning rubber was overpowering.

燃烧橡胶散发出的臭味极其强烈。

★ guilt into=使某人觉得内疚从而做某事

guilt为名词，表示“罪行、内疚”，例如：

We now have the absolute proof of his guilt.

我们现在有他犯罪的确凿证据。

Her emotions had ranged from anger to guilt in a few seconds.

她的情绪在几秒钟内由愤怒转为内疚。

guilt有两个形容词形式，guilty与guiltless，前者表示“有罪的、内疚的”；后者表示“无罪的、无辜的、不知……的”，例如：

I am guiltless of offending him.

我不记得冒犯了他。

The man was proved guilty of murder.

这个男子被证实犯了杀人罪。

对话中guilt作动词用，这种用法很少见，是非正式的用法，常与out或into连用，表示“使某人觉得内疚从而做某事”。对话中的guilt me into it指伊迪让苏珊觉得内疚从而违心地答应了不和比尔约会。例如：

She totally guilted me out,dude.

伙计，她让我内疚死了。

He guilted me into picking up the tab.

他让我觉得内疚从而由我付账。

片段二：第一季第二十集

保罗发觉前几天晚上伊迪去他家乱翻过东西，就来质问伊迪她的目的究竟是什么，并威胁会报警。伊迪不得不把苏珊交代了出来。

Edie:Hey,Paul,what's up?

Paul:Something's been nagging at me,Edie,and I wanted to talk to you about it.

Edie:Okay.

Paul:That night I found you in my house,why were you really there?

Edie:You know why,I came to drop off your key.

Paul:Some things were moved around in my living room.What were you looking for?

Edie:What are you talking about?

Paul:Do I have to call the police?

Edie:Do whatever you want.

Paul:Suit yourself.

(Paul walks off,but Edie worries about what to do,she doesn't want to get arrested,so she calls him back.)

Edie:Okay,okay.Susan made me do it.She has this fixation on why Mary Alice killed herself and she keeps blathering on about blackmail notes and dead babies.Oh,and she got really hot and bothered when she found the name Angela written on one of your videotapes.

Paul:Did she find what she was looking for?

Edie:No,you came home before she had a chance to watch the video.

Paul:I see.

Edie:She sort of thinks you're evil.

Paul:Thank you,Edie.

Mike:What was that all about?

Edie:Susan Mayer's obsession with Mary Alice nearly got me arrested.And now Paul's after her.If I liked her better I'd warn her.But,you know...

伊迪：嘿，保罗，怎么了？

保罗：有件事让我很困扰，伊迪，我想和你聊聊。

伊迪：好啊。

保罗：那天晚上我发现你在我家，你去那里到底想做什么？

伊迪：你知道原因的，我去还你钥匙。

保罗：客厅里有些东西被动过。你在找什么？

伊迪：你说什么呢？

保罗：要我报警吗？

伊迪：你爱干嘛干嘛。

保罗：是你说的。

（保罗走开了，但伊迪忧心忡忡不知如何是好，她不想自己被捕，所以叫住了保罗。）

伊迪：好吧，好吧，是苏珊让我干的。她很想知道为什么玛丽·爱丽丝会自杀还一直说什么敲诈纸条和死婴的事情。哦，而且当她找到写着安吉拉名字的录象带时有些激动过头。

保罗：她找到她要找的东西了吗？

伊迪：没有，你回家时她还没来得及看录像带。

保罗：我明白了。

伊迪：她觉得你可能是坏人。

保罗：谢谢你，伊迪。

麦克：这是怎么回事？

伊迪：苏珊·梅尔对玛丽·爱丽丝的偏执症差点害我被捕。现在保罗盯上她了。要是我不那么讨厌她我会提醒她的，但你知道的……

知识点拨

★ nag=困扰

nag在对话中作动词，表示“困扰，使……烦恼”，此时既是及物动词又是不及物动词，常与介词at连用，例如：

He could be wrong about her.The feeling nagged at him.

他可能错怪她了。这种感觉烦扰着他。

The anxiety had nagged Amy all through lunch.

焦虑情绪烦扰了埃米整个午餐时间。

nag还可以表示“不断地唠叨”，此时既是及物动词又是不及物动词，还可以是名词。nag someone about something指“就某事唠叨某人”；nag someone to do表示“唠叨某人去做某事”，例如：

Mom's always nagging me about my hair.

妈妈总是唠叨我的头发。

My girlfriend nagged me to cut my hair.

我女朋友唠叨着催我去理发。

Nag作名词时表示“唠叨的人、老马”。

★ arrest=逮捕

arrest既是名词又是动词，表示“逮捕、拘留”。是非延续性动词，不可与表示一段时间的状语连用。arrest作动词的基本意思是指根据法律或命令进行逮捕并予以监禁或拘留，引申可指“中途制止某种行动”，用于比喻时可指“吸引”。

常用短语有：arrest on a warrant根据逮捕证逮捕；arrest on a charge of指控犯了……罪而逮捕；arrest for因……罪逮捕；arrest the progress of阻挡……的前进，阻挠……的进步；arrest sb's attention引起某人的注意；arrest sb's eye惹人注目等，例如：

On what charges do you arrest him?

你凭什么逮捕他呢？

The doctor arrested the growth of the disease.

医生阻止了病情恶化。

There is much to arrest the eyes of the travelers.

引起旅客们注目的东西不少。

★ blather=喋喋不休地讲

blather既是及物又是不及物动词，表示“胡说、喋喋不休地讲”，blather（on）about something指“对什么喋喋不休、废话连篇、絮絮叨叨”，是非正式用法，例如：

The old men blather on and on.

这帮老头儿絮絮叨叨没完没了。

He kept on blathering about police incompetence.

他喋喋不休地说起警察的无能来。

blather还是个不可数名词，表示“废话、胡说”，例如：

Anyone knows that all this is blather.

任何人都知道这一切全是胡说。

片段三：第一季第二十集

汤姆的公司三个月前雇佣了汤姆的前女友，而汤姆却对琳内特一直隐瞒，直到被琳内特撞破。琳内特希望汤姆可以把前女友调去别的分公司，但遭到了汤姆的拒绝。无奈之下，琳内特向伊迪求助如何对付情敌。

Lynette:Edie,hi.

Edie:Hi.

Lynette:Wow,things are really coming along.

Edie:Yeah,slowly and expensively.

Lynette:It'll be worth it.You're doing an amazing job.Look,you're basically a predator and I need your advice.And I know Tom loves me,but I don't trust this woman.I think there's an agenda there.I don't know,maybe I'm being paranoid.

Edie:No,no.You did the right thing by coming to me.There are two ways to approach this.Well,first I have to ask,what kind of shape is this woman in?

Lynette:Fantastic shape.She's gorgeous.

Edie:Okay,now there's really only one way to approach this.You're going to have to act fast.

Lynette:I'm listening.

Edie:Well,it's really pretty simple.When I feel threatened by a woman,I pull her in.I make her my best friend.

Lynette:I thought you said you didn't have any female friends?

Edie:Well,I don't.And I've never felt threatened by another woman either.The point is,keep your friends close...

Lynette:...And your enemies closer.

琳内特：伊迪，嗨。

伊迪：嗨。

琳内特：哇哦，一切都进行得不错呀。

伊迪：是啊，缓慢而昂贵地推进着。

琳内特：这很值得。你干得真不错。看，你天生就是一个掠夺者，我需要一些建议。我知道汤姆爱我，只是我不信任这个女人。我觉得背后一定暗藏诡计。我也不知道，或许是我想多了。

伊迪：不，不。你来找我是对的。解决这种问题的办法一般有两种。首先我必须问这个女人长得如何？

琳内特：非常完美。她是个尤物。

伊迪：好吧，那就只剩一种办法了。你得尽快行动。

琳内特：我在听。

伊迪：其实很简单。当我察觉到被威胁时，我会拉拢她，让她成为我最好的朋友。

琳内特：我记得你曾经说过你没有任何女性朋友。

伊迪：我是没有。可是我也从未觉得受到过其他女性的威胁呀。但重点是，要拉近与朋友的距离……

琳内特：更要拉近与敌人的距离。

知识点拨

★ predator=掠夺者

predator为名词，表示“掠夺者”，即寻找可以利用、控制或以某种方式伤害他人的人。对话中称伊迪为predator是指在两性关系中，伊迪常常是主动吸引单身异性、或者主动勾引他人男友或老公的那方。

Rumors of a takeover by Hanson are probably far-fetched,but the company is worried about other predators.

被汉森公司收购的谣言可能是捕风捉影，但公司仍担心其他觊觎者。predator还可以指动物，表示“捕食者、食肉动物”，例如：

The population of rabbits is controlled by natural predators.

兔子的数量被其天敌所控制。

With no natural predators on the island,the herd increased rapidly.

由于岛上没有天然食肉动物，牧群的数量迅速增加。

★ agenda=不可告人的目的

agenda为可数名词，大多数情况下表示“议程、（政治）议题”或“议事日程、日常工作事项”，例如：

Does television set the agenda on foreign policy?

电视安排了有关外交政策的议题了吗？

This is sure to be an item on the agenda next week.

这必将成为下周议事日程上的一项议题。

在本段对话中，agenda其实是hidden agenda的缩略。hidden agenda 指“隐秘的议程、幕后的动机、不可告人的目的”，常暗含说话人的不满，例如：

He accused foreign nations of having a hidden agenda to harm French influence.

他指责一些国家怀有不可告人的目的，企图损害法国的影响力。

★ pull in=吸引

对话中pull in（someone or something）或pull（someone or something）in指“吸引、拉入”，例如：

We hope the display will pull customers in from the street.

我们希望展览能从街上吸引顾客。

She's trying to pull in more votes.

她正努力拉票。

此外，pull in还可以表示“（交通工具）进站”；pull（someone）in指“把某人带到警察局”；pull in（something）或pull（something）in指“赚大钱”，例如：

The express from Rome pulled in on time.

从罗马来的快车准时进站。

The police pulled him in for questioning.

警察把他带到警局问话。

After just a couple of years at the firm,she was pulling in more than$100,000.

进入公司才几年，她就赚了十几万。

文化面面观

注1 美国的现金房产交易——房屋交割

在进行完签署合同、检查房子、产权调查及购买完房屋保险后，还需要进行最后的交割。在房屋交割（Closing）前一天最后一次验房（Walk-in through）。因为不少情况下，前期看房的时候卖主的家具还在，在交割前一天最后一次验房的时候卖方应该如期搬家清理房屋完毕，这次验房就是要确保清空的房屋保护良好，该留的留下来了，该带走的带走了。

办理房屋交割手续，付清全款。这个过程在美国各地称呼不同，或是settlement，或是escrow。由于高度电脑自动化，许多情况下，买卖双方不一定要见面，可将签署的文件通过快递连夜送至产权公司即可完成。如果是见面的情况，通常是在买方的产权公司办公室进行，产权公司会提供过户清单，所有费用包括水电费的过户情况，结算费用等详列其中，双方签字并提交支票。结束后产权公司会把买主的产权信息拿到政府去备案登记，并进行信息披露。两个星期后就可在政府官网上查到相应的产权信息。

如果屋况良好，议价顺利，美国的现金房产交易在两周内就可以完成。

注2 美国的贷款房产交易

与现金买房不同，贷款买房一般大约需要两个月左右。其不同之处在于买方在委托房产经纪人看房到选定目标房这个期间，要通过银行或贷款公司获得贷款预批（Pre-approval），尤其是在次贷危机发生后，房产经纪公司在和买方合作前都要求买方必须先拿到这个预批，才会陪同买方看房，和卖方进行有的放矢地议价。同时，这个贷款预批从某种意义上也是向卖方提供的一个购房资金保证。

同时，在正式合同送交银行或贷款公司后，银行或贷款公司便开始工作，委托第三方评估房价（appraisal），如前所述。如果买入价与银行或贷款公司的评估有较大差距，银行便不会同意贷款。同时，贷款方即买方要根据银行或贷款公司的要求提供各种正式文件，包括信用调查、最近两年的收入证明、纳税证明和最近两个月所有资产的账户情况（包括支票账户、储蓄账户、投资账户和退休金账户等）以显示足够的资金用于完成房产交易等。这段时间一般要用掉1个月的时间，届时银行会发正式书面回复，通知是否同意贷款。如果不同意贷款，那么合同失效，这个房产重新回到市场。

注3 美国的房产交易成本

在美国买房，买卖双方的交易成本比在中国多了不少。对于卖方而言交易成本有：过户费（Transfer Tax）、经纪公司的佣金（Commission）、公证费（Notary Fee）、烟雾和一氧化碳报警器牌照费、地契文件准备费（Preparation of Deed）、房屋维护项目费（Home Warranty Program）等。

对于买方而言交易成本有：银行评估费（Appraisal）、银行信用调查（Credit Report）、银行按揭申请费、地契转让及按揭预录费（Deed&Mortgage Recording Fee）、产权调查和保险费（Title Search and Title Insurance）、勘测费（Survey Fee）、房屋检查费（Home Inspection）、白蚁检查费（Termite Inspection/Wood Infestation Inspection Fee）、经纪公司交易文件费、房屋保险费（Home Insurance）、公寓房一次性管理费（One-time Administration Fee）等。现金购屋的情况下，买方可以省略掉任何和银行有关的费用。

读书笔记
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Chapter 6 智慧的旁观者——Mary Alice

26 Guess we found the skeleton in her closet.

她的小秘密曝光咯。

27 In order to win,you have to want it more.

想要获胜，你得无比渴望获胜。

28 In addition to being boring;life could also be very cruel.

生活除了无聊还可以很残酷。

29 Lynette Scavo received a gift every mother dreams of.

琳内特·斯卡沃收到了一份每个母亲都梦寐以求的礼物。

30 The most vivid dreams of all belong to the patient in Room 312.

最丰富多彩的梦境要属于312病房的病人。

26 Guess we found the skeleton in her closet.她的小秘密曝光咯。

片段一：第一季第一集

玛丽·爱丽丝的葬礼结束后，苏珊一群人帮助保罗整理玛丽·爱丽丝的遗物，却在不经意间发现了一张威胁纸条。

Gabrielle:You guys check out Mary Alice's clothes?Size 8,hah!She always told me she was a size 6.Guess we found the skeleton in her closet.

Narrator:Not quite,Gabrielle,not quite.

(Bree picks up a piece of paper.)

Gabrielle:What's that?

Bree:It's a letter,addressed to Mary Alice.

Narrator:How ironic,to have something I tried so desperately to keep secret,treated so casually.

(Gabrielle opens up the piece of paper.)

Lynette:What're you doing?That's private.

Gabrielle:It's open,what's the big deal?

(It says:I know what you did,it makes me sick,I'm going to tell.)

Susan:What does this mean?

Lynette:I don't know,but check out the postmark.

Bree:Oh my god,she got it the day she died.

Gabrielle:Do you think this is why she...?

Narrator:I'm so sorry,girls.I never wanted you to be burdened with this.

Susan:Oh,Mary Alice,what did you do?

加布里埃尔：你们快来看看玛丽·爱丽丝的衣服？八号，哈！她一直说她穿六号的。她的小秘密曝光咯。

旁白：这还不算秘密，加布里埃尔，还不算。

（布丽捡起了一张纸。）

加布里埃尔：那是什么？

布丽：一封信，给玛丽·爱丽丝的。

旁白：真是讽刺，我一直以来要保守的秘密，如此轻易地被发现了。

（加布里埃尔打开这张纸。）

琳内特：你干什么呢？这是隐私。

加布里埃尔：本来就是打开的，有什么大不了的？

（纸上写着：我知道你干的好事，真恶心，我要告诉别人。）

苏珊：这是什么意思？

琳内特：不知道，不过看看邮戳。

布丽：天呐，是她自杀那天收到的。

加布里埃尔：你们说会不会就是因为这个她才……？

旁白：对不起，姐妹们，我本不想让你们卷进来。

苏珊：哦，玛丽·爱丽丝，你做了什么？

知识点拨

★ skeleton=丑事

skeleton为名词，本意是“骨骼、骨架”，可以引申为“梗概，大纲”，例如：

He is reduced almost to a skeleton.

他瘦得几乎变成了一个骨头架子。

I've written the skeleton of my report,but I have to fill in the details.

我已写出报告的梗概，但我必须补充细节。

skeleton还可以指“丑闻”，如对话中的短语skeleton in the cupboard/closet。cupboard指“碗柜；食橱”；closet指“壁橱、密室、小房间”。这个短语的含义来自于一个典故：从前，人们觉得世上烦恼太多，怀疑天下到底有没有一个真正无忧无虑的人。经过多方查访之后，他们终于找到了一个生活似乎非常幸福的女人。这个女人回答所有问题都回答得十分美满，可是，接着她却带领众人到她家里，打开橱柜，里面赫然藏着一具骷髅。她告诉大家那是她从前恋人的骸骨。她的丈夫在决斗中杀死了她的恋人，把骸骨藏在橱柜里，每天晚上都要她亲吻这具骸骨。原来这个“幸福”的女人也有一本难念的经，只是她一直不告诉外人罢了。她橱柜里的骷髅，渐渐成了“家丑”的代名词。还有一个说法是以前那些有钱人家谋杀了一个人，把骸骨暗藏在壁橱中，不让外人知道。从此skeleton in the closet 就成了那家人的秘密。后来这个短语用来指不可或不愿外扬的家丑，简称为family skeleton。现在，这个句子还有个转义：家家有本难念的经。例如：

The Smiths regarded their daughter's addiction to drugs as a family skeleton.

史密斯夫妇把女儿吸毒成瘾视为家丑。

Many families have a skeleton in the closet.

家家有本难念的经。

★ desperately=拼命地

desperately为副词，表示“拼命地、不顾一切地、铤而走险地”，例如：

They resisted desperately and won the battle.

他们拼命抵抗，终于打了胜仗。

desperately还可以表示“绝望地、希望渺茫地”，例如：

He desperately saw her disappear into the crowd.

他绝望地看着她消失在人群中。

★ burden=使负担、烦扰

burden作动词时本意为“装货于”，可以引申为“使负担、烦扰”，相当于bother。burden somebody with something指“让某人为某事烦忧”，例如：

We decided not to burden him with the news.

我们决定不拿这个消息去烦他。

I don't want to burden you with my problems.

我不想以我的问题烦扰你。

burden作名词时可数，表示“船的载货量”，引申意为“负担、责任”，例如：

Her death will be an impossible burden on Paul.

她的去世会成为保罗难以承受的负担。

The developing countries bear the burden of an enormous external debt.

发展中国家背负着巨额外债的负担。

片段二：第一季第二集

为了取悦麦克的狗，苏珊在耳朵上抹了狗喜欢的酱料逗狗狗来舔，以便让麦克觉得狗狗喜欢她。但出乎意料的是，狗狗把苏珊的耳环吞了下去，呼吸困难，麦克急火攻心。耳环取出后，麦克向苏珊解释自己为什么那么着急。

Mike:Actually,he was my wife's dog,and,uh,one of the last things she said to me in the hospital before she died was to be sure I looked after him,and,um,I promised her I would.

Narrator:And just like that,Susan could suddenly see something she's never seen before.

Mike:He,um,meant so much to her.

Narrator:Mike Delfino was still in love with his late wife.

Mike:And if,uh,something had happened,I would've felt like I had failed her.I know that sounds stupid.

Narrator:And she knew right then,that neither she nor Edie would be laying claim to his heart anytime soon.

Susan:No,it doesn't.Not at all.

Narrator:So,she decided,for now,she could settle for just being his friend.

Susan:This is for you.No,for Bongo.You give it to him.

Narrator:Yes,as I look back at the world I left behind,it's all so clear to me.The beauty that waits to be unveiled,the mysteries that long to be uncovered.But,people so rarely stop to take a look.They just keep moving.It's a shame,really.There's so much to see.

麦克：其实，他是我妻子的狗，她去世前在医院交代我的最后一件事情就是让我照顾好他，我答应她我会的。

旁白：就这样，苏珊突然明白了以前没有明白的事情。

麦克：他对她很重要。

旁白：麦克·德尔菲诺仍然爱着他死去的妻子。

麦克：如果他发生了什么事，我会觉得我让她失望了。我知道这听上去很傻。

旁白：她现在明白她和伊迪都不能快速俘获他的心。

苏珊：不，不傻，一点都不。

旁白：所以，她决定从现在开始，仅仅做他的朋友。

苏珊：这个送给你的。不，送给邦戈的。你交给他。

旁白：没错，当我回头看看身后的这个世界，一切都很清楚。那些等待被发现的美丽，那些没被发现的秘密。但是人们很少停下来看一看。他们总是埋头前进。这真是个遗憾，真的，有那么多值得一看的东西。

知识点拨

★ late=已故的

late既是形容词又是副词，表示“晚的、迟的”，对应的名词形式为lateness，表示“晚”，例如：

Better late than never.

晚做总比不做好。

It was late in the afternoon.

那是在接近傍晚的时候。

A large crowd had gathered despite the lateness of the hour.

尽管时间很晚了，还有一大群人聚集在了一起。

对话中，late作为形容词表示“已故的”，例如：her late husband她已故的丈夫。

★ lay claim to=宣布占有或所有权

在这个短语中claim是名词，表示“拥有或索取……的权利”，为可数名词，常与介词on或to连用，例如：

The bank has a claim on/to their house and land.

银行拥有他们的房子和土地。

She had no claims on him now.

现在她无权向他索取什么了。

lay claim to为固定短语，指“宣布占有或所有权、主张”，例如：

She laid claim to the ring.

她说这个戒指是她的。

The community lays claim to(the honor of)being the oldest city in the country.

这个社区宣布所在城市是全国历史最悠久的城市。

claim最常见的用法是作动词，表示“要求、需要、赢得”，例如：

Now they are returning to claim what was theirs.

现在他们回来索要原本属于他们的东西。

There is already a long list of people claiming her attention.

已经有太多人需要她的关注了。

Zhuang claimed the record in 54.64 seconds.

庄创造了54.64秒的纪录。

claim作动词还可以表示“声称（对某事负责或应得荣誉）、断言”，例如：

An underground organization has claimed responsibility for the bomb explosion.

一个地下组织已声称对炸弹爆炸事件负责。

He claimed that it was all a conspiracy against him.

他声称这完全是一个针对他的阴谋。

★ mystery=迷

mystery表示“迷”或“悬疑（推理）故事”时为可数名词，表示“神秘（性）”时为不可数名词，例如：

The source of the gunshots still remains a mystery.

枪弹来自何处依然是一个迷。

She's a lady of mystery.

她是一个神秘的女人。

mystery还可以作形容词，表示“来历不明的”。mysterious也是形容词，但意思与mystery不同。mysterious指“神秘的、难以理解的、诡秘的”，例如：

The mystery hero immediately alerted police after spotting a bomb.

那个不知名的英雄发觉炸弹后马上报了警。

A mysterious illness confined him to bed for over a month.

一种怪病让他卧床一个多月。

片段三：第一季第三集

布丽强烈要求戈德法因医生能先接受她的咨询，但是戈德法因医生预约好的客人已经在外等候。在布丽的再三恳求下戈德法因医生去和外面的客人协商。布丽独自一人在办公室等结果时偷偷查看了咨询者们的咨询录音带，结果却发现了玛丽·爱丽丝的。

Narrator:Bree searched for Rex's audio tape,hoping to find answers.She found answers,all right.But to an entirely different question.

Dr.Goldfine:Bree,I'm sorry,he can't wait.I can see you first thing in the morning,8 o'clock.

Bree:8 o'clock.Sorry to interrupt.Bye.

Narrator:Yes,I remember the world.Every detail.

Narrator:And what I remember most is how afraid I was.What a waste.

Narrator:You see,to live in fear is not to live at all.I wish I could tell this to those I left behind,but would it do any good?Probably not.

Narrator:I understand now there will always be those who face their fears,and there will always be those who run away.

旁白：布丽寻找着雷克斯的录音记录，想要从中找到答案。她的确找到了答案，却是另一个问题的答案。

戈德法因医生：布丽，我很抱歉，他没法等。不过明天早上八点我可以第一个见你。

布丽：八点对吧。打扰你了。再见。

旁白：没错，我记得这个世界的每一个细节。

旁白：记得最清楚的是我曾经多么恐惧，真是浪费。

旁白：你看，恐惧地活着跟死了没什么区别。我希望我可以把这些告诉那些活着的人，但是有用吗？恐怕没用。

旁白：我终于明白总会有人能勇敢面对他们的恐惧。总会有人选择逃避。

知识点拨

★ interrupt=打扰

interrupt是动词，表示“打断、插嘴、打扰”，指由于某种外界因素而停下来，或为了某种目的而停下来，但不表明这种停止是否会继续下去。interrupt还可引申作“遮挡（视线或某物）”、“使不连贯”解。例如：

It's not polite to interrupt a speaker.

打断人的谈话是不礼貌的。

Taller plants interrupt the views from the house.

高大的树木遮住了房子外的视线。

Traffic was interrupted by the dense fog.

交通因浓雾而受阻。

★ probably=很可能、多半

probably为副词，表示“大概、或许、很可能”。probably，maybe，perhaps，possibly这四个词都有“可能，或许”的意思。就可能性的高低而言，probably指“多半”，其可能性超过一半；perhaps和maybe指“或许”，其可能性大致为一半；possibly仅指“也许”、“有可能”，其可能性低于一半。例如：

Probably he will succeed.

他很可能会成功。

Perhaps(maybe)he will succeed.

他也许会成功。

He will possibly succeed.

他有可能成功。

maybe比perhaps更口语化，且要用于句首；perhaps可用于句末、句中、句首；probably多用于句中。maybe和possibly可用于礼貌的建议或请求，另三个词则无此义。例如：

Maybe you could move the chair.

你可以挪动一下那张椅子吗？

Could you possibly lend me 1000 yuan?

你能借给我1000元钱吗？

★ run away=逃跑

对话中run away表示“逃跑、逃避”，例如：

He broke the window and ran away.

他打破窗子逃跑了。

They run away from the problem,hoping it will disappear of its own accord.

他们回避了这个问题，希望它会自行消失。

run away还可以表示“出走、私奔”，例如：

After his beating,Colin ran away and hasn't been heard of since.

挨打后科林出走了，从此杳无音信。

文化面面观

注1 美国的一元店

和中国一样，美国也有一元店。一元店就是商品只卖一元钱左右的商店。在纽约，从寸土寸金的曼哈顿到移民集中的皇后区，一元店处处可见，最明显的特点就是店铺都在平民区中间，招牌上都写着硕大的“99C”（99美分，顾客购买商品付一美元还可以找回一分钱），店里的装潢都十分简单。一元店商品牌子虽然没有名气，但价格低。美国各项法规制度完善，检查手续完全可以保证其质量合格。

这些物美价廉的一元店的主要消费群体是中等偏下收入家庭（每年家庭收入约为1.5至3万美元），他们不仅能买到廉价的锅碗瓢盆等家庭用品，还能给孩子买玩具和文具。不过一元店不只是穷人的商店，有钱人也常到这儿逛逛。

据调查，中产阶级（年收入10万美元以上）的美国人有将近50%在一元店购物。有钱人不觉得到一元店买东西有什么丢脸，因为精打细算是他们中许多人发家致富的关键。有些家庭甚至把逛一元店作为消遣一天的方式。

注2 一元店商品便宜的原因

一元店中很多商品的成本都超过一元，因此很多人都觉得开一元店是个危险操作。其实不然，美国一家大型连锁一元店“统统99”（99 Only）从1982年开业以来非但没有垮掉，生意反而越做越大，现在166家连锁店遍布美国南部4个州，年销售量超过7亿美元。其首席执行官戈尔德的秘诀是在制造商清仓的时候进货。厂家直销本来就便宜，加上季度结束厂家时常要改包装或条形码，必须清除存货，于是进货价格更是折上加折。“中国制造”也是一元店得以生存的重要因素，“中国制造”里有不少都是日常生活品，廉价劳动力使它们更便宜，颇受一元店老板的欢迎。

除了在进货渠道上下功夫，一元店老板们还在商店的选址、装修上节约成本。一元店一般都坐落在商业不集中的平民区，不仅吸引周围居民，租金也比商业区便宜得多。另外，一元店装修都很简单，没有大型百货商店里繁杂的大柜台与展示灯，只有最基本的密密麻麻的货架与日光灯。

一元店是人们省钱的好方式，毕竟，相同的商品，谁都喜欢买便宜的。大多数美国人都认为日常购物还是一元店最实惠。

注3 美国的退货制度

美国的退货制度非常有利于消费者。只要包装没有受损，货物保持原样，美国的店家对退回来的东西二话不说一定会接受下来，退款立刻划回信用卡。即使没有了包装，只要出示收据，也可以退货。哪怕收据丢了，实在要退货，也是有可能退成的。大多数的店家还可以在出售货物后3个月内接受退货，对消费者来说是非常便利的。即便是退换货的时候，顾客也一样是享受“上帝”般的服务，因为商家不仅给你退，而且退货方式多样、灵活，唯恐顾客不方便。可以退差价，买了东西，几个月之内如果发现同样的东西降价了，拿着发票去商店，商店会把差价退给你；也可以异地退货，只要是在连锁商店购物，可以在异地的连锁店退货。

美国有的商店里会有成堆的各式的衣服挂在一起，按照尺码分类，很少有重样的。顾客可以在那里自己挑选。这些衣服就是顾客退货到大型商场后，商场换个地方降价转卖的。

读书笔记

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

27 In order to win，you have to want it more.想要获胜，你得无比渴望获胜。

片段一：第一季第五集

亚伯达·弗罗姆将出远门，由于其他的亲戚邻居都麻烦过了，所以她不得不请苏珊来照顾她的猫。

Narrator:Every neighborhood has a woman like Alberta Fome.And every woman like Mrs.Fome has a cat.When she travelled,Mrs.Fome would arrange for friends to look af-ter her beloved pet.This time,she was forced to ask her neighbour Susan Mayer.Mrs.Fome liked Susan.But it was common knowledge on Wisteria Lane that wherever Susan Mayer went,bad luck was sure to follow.Her misfortunes ranged from the common place——to the unusual——to the truly bizarre.As she waved goodbye,she worried that Susan's streak of bad luck would continue.For that matter,so did her cat.

旁白：每个社区都有像亚伯达·弗罗姆这样的女士。而这样的女士都养了一只猫。在她外出旅行时，弗罗姆夫人就会委托朋友来照顾她心爱的宠物。然而这一次，她不得不拜托她的邻居苏珊·梅尔。弗罗姆夫人是喜欢苏珊的。但是紫藤郡的居民都知道，无论苏珊走到哪里，霉运一定会跟来。她的霉运有的时候是寻常的，有的时候非比寻常，有的时候着实奇异。当她挥手告别时，她就开始担心苏珊的霉运会延续下去，进而殃及她的猫。

知识点拨

★ arrange=安排、准备

arrange可以作不及物动词，表示“安排、准备”，短语arrange for someone to do表示“安排某人做某事”；arrange to do表示“安排好或计划好做某事”，例如：

I will arrange for someone to take you round.

我会安排人带你转转。

I've arranged to see him on Friday morning.

我已安排好星期五上午见他。

arrange表示“安排、准备、整理”时也可以作及物动词，例如：

She arranged an appointment for Friday afternoon at four-fifteen.

她在星期五下午4点15分安排了一次会面。

He started to arrange the books in piles.

他开始将书成堆摆放。

★ beloved=心爱的

beloved在对话中为形容词，表示“被喜爱的、心爱的、挚爱的”，这可以从这个单词的构成看出来。例如：

The old man mothered his beloved pigeons.

这老人像妈妈带孩子一样饲养他心爱的鸽子。

Her beloved broach was nowhere to be found.

她心爱的饰针找不到了。

beloved还可以作名词，表示“心爱的人”，例如：

He takes his beloved into his arms.

他将心爱之人拥入怀中。

★ range=（在一定幅度内）变化、变动

range在对话中为动词，表示“（在一定幅度内）变化、变动”，如短语range from...to...指“从……到……的范围内”，例如：

They range in price from$3 to$15.

它们的价格从3美元到15美元不等。

The children's ages range from 8 to 15.

这些孩子们的年龄在8岁到15岁之间。

range还可以为可数名词，表示“幅度、等级、范围”，例如：

The average age range is between 35 and 55.

平均年龄在35岁到55岁之间。

The trees on the mountains within my range of vision had all been felled.

山上我视野范围内的树木都被砍倒了。

片段二：第一季第六集

琳内特在家长委员会中一直受控于梅茜，不仅自己的意见得不到重视，劳动的成果得不到尊重，还被要挟将取消她双胞胎儿子登台表演的机会，其他家长也被迫疏远她。琳内特忍无可忍，决定一劳永逸地推翻这种压迫。

Lynette:Let's take it outside.

Maisy:Let's take what outside?

Lynette:Your sorry ass.We're throwing down.

Maisy:You are crazy!

Lynette:Just being practical.Isn't it better to settle this once and for all,rather than endure all this alpha mom crap until our kids graduate?Hmmm?Come on!I'll even let you take the first shot.

Maisy:I don't have time for this.

Lynette:Yeah,I didn't think so.And just so you know,next spring when we do Bambi,his mother is going to take a slug to the heart,and you're going to like it!

Narrator:The search for power begins when we're quite young.As children,we're taught that the power of good triumphs over the power of evil.But as we get older,we realize that nothing is ever that simple.Traces of evil always remain.

琳内特：我们打开天窗说亮话吧。

梅茜：我们要说什么？

琳内特：你那些没事找事的故意刁难。我们不伺候了。

梅茜：你疯了吧！

琳内特：我们实事求是一点吧。与其忍受你像个女王一样对我们呼来喝去直到孩子们毕业，难道一次性地解决这个问题不好吗？哼？来吧，你先出招。

梅茜：我可没时间和你们玩这些。

琳内特：我可不这么认为。通知你一下，明年春天我们的孩子要演《小鹿斑比》的时候，他们的妈妈要来一决雌雄，你会乐在其中的。

旁白：从孩提时代开始我们就开始了对权利的探寻。年幼的我们都被灌输着邪不胜正的道理。可是随着年龄逐渐增长，我们意识到现实远没有如此简单，邪恶的影子总是伴随在我们身边。

知识点拨

★ throw down=公然挑衅、大胆挑战

throw down表示“公然挑衅、大胆挑战、推翻、抛弃”。对话中由于梅茜一直在家长委员会中颐指气使、说一不二，所以琳内特决定当面挑战并推翻她的权威。例如：

They plotted to throw down the government.

他们密谋推翻政府。

Government ministers have been responding to the challenge thrown down by their former colleagues.

政府部长们一直在应对从前的同事们的公然挑战。

throw down也可以表示“放下、扔掉”，例如：

He threw down the book and went out.

他扔下书就出去了。

I don't like to throw my money down the drain.

我不愿把我的钱白扔掉。

★ practical=务实的

practical为形容词，形容人时表示“务实的、注重实效的、明智的”，例如：

A practical person does not spend his money and time foolishly.

一个有头脑的人是不胡乱花钱和虚度光阴的。

practical还可以形容意见和方法，表示“切实有效的、可行的”，例如：

It is not easy to make practical suggestions for helping her.

要提出切实可行的建议帮助她并不容易。

practical还可以指“实际的、实用的”，例如：

The owner's brother has been in practical control of the firm for years.

业主的弟弟实际控制该商行已有多年。

Your invention is not practical.

你的发明不实用。

★ triumph=战胜

triumph为不及物动词，表示“获得胜利、战胜、成功”。triumph over接宾语表示“战胜某人或某物”，例如：

The whole world looked to her as a symbol of good triumphing over evil.

全世界都把她视为正义战胜邪恶的象征。

All her life,Kelly had stuck with difficult tasks and challenges,and triumphed.

凯利在一生中遭遇了种种艰巨任务与挑战，但成功了。

triumph还可以作名词，表示“胜利”时是可数名词；表示“（成功或获胜时的）极大的满足、狂喜、骄傲”时为不可数名词，例如：

Cataract operations are a triumph of modern surgery,with a success rate of more than 90 percent.

成功率达到90%以上的白内障手术是现代外科学的杰出成果。

He was laughing with triumph.

他发出胜利的大笑。

片段三：第一季第七集

胡贝尔夫人总是嫉妒布丽的草坪比自己的好，但无论自己多么用心地管理草坪也无法超越布丽。终于有一天，胡贝尔夫人找到了一个战胜布丽机会。

Narrator:Competition.It means different things to different people.In Suburbia,it means keeping up with the Jones's.On Wisteria Lane,that means keeping up with Bree Van de Kamp.Everyone knew Bree had the nicest lawn in the neighborhood.And no one begrudged her this.No one,that is,except Martha Huber,whose own lawn paled in compar-ison.No matter how carefully she trimmed or how lovingly she watered or how generously she fertilized,the grass was always greener on the other side of the fence.

Mrs.Huber:Hello,Victor,how are you today?Out jogging again?

Victor:I can't catch my breath.

Mrs.Huber:Would you like a slurp from my hose?

(He nods,then collapses to his knees falling on the ground.)

Mrs.Huber:Victor?Victor?Don't worry,I'm going to get an ambulance!

Narrator:Then one day,Mrs.Huber finally got the chance to mow down the competition.

(Mrs.Huber transports Victor by red wheelbarrow to Bree's lawn,and dumps him in the flower bed.)

Mrs.Huber:Help!Somebody help!

Bree:What happened?

Mrs.Huber:He collapsed on your hydrangeas!Call 911!

Narrator:Yes.Mrs.Huber understood the first rule of competition.In order to win,you have to want it more.

旁白：竞争通常因人而异。在郊区，竞争意味着跟上邻居的脚步。在紫藤郡，那就意味着向布丽·范·德·坎普看齐。众所周知，布丽拥有紫藤郡最美的草坪，没有人嫉妒她这一点，除了玛莎·胡贝尔。她的草坪在布丽的草坪的对比下相形见绌。无论她如何仔细修剪或是辛勤灌溉或毫不吝啬地施肥，篱笆那头的草坪还是比她自己的要绿一些。

胡贝尔夫人：维克多，你好吗？又出来跑步了呀？

维克多：我喘不过气来。

胡贝尔夫人：要不要就着我的水管喝点水？

（他点点头，然后跪倒在地上。）

胡贝尔夫人：维克多？维克多？别怕，我这就去叫救护车！

旁白：这天，胡贝尔夫人终于等到击败对手的机会。

（胡贝尔夫人用一辆独轮手推车把维克多运到布丽的草坪上，然后把他丢在花坛里。）

胡贝尔夫人：救命！有没有人来救命啊？

布丽：发生什么啦？

胡贝尔夫人：他晕倒在你的绣球花上！快打911！

旁白：是的。胡贝尔夫人明白竞争的第一法则。想要获胜，你得无比渴望获胜。

知识点拨

★ pale=显得逊色、相形见绌

对话中pale为动词，表示“变得苍白、失色、变得暗淡”可以引申为“显得逊色、相形见绌”，既可以是及物动词又可以作不及物动词，例如：

When someone you love has a life-threatening illness,everything else pales in comparison.

当你爱的人得了致命疾病时，其他一切事情都显得不那么重要了。pale也可以作形容词，表示“（脸色）苍白的”或“浅色的、灰白的”。例如：

She looked pale and tired.

她看起来苍白而疲惫。

Migrating birds filled the pale sky.

灰白的天空中满是迁徙的飞鸟。

pale用于其他表示颜色的词前指“某种浅色的”，如a pale blue sailor dress一件浅蓝色的水手服；pale green 淡绿、浅绿；pale yellow淡黄色、浅黄色

★ mow down=摧毁

mow指“割、扫射”；mow down指“摧毁、扫灭、屠杀、大量杀伤”，相当于destroy，例如：

He continued to mow the lawn and do other routine chores.

他继续剪草坪，并做些其他日常杂务。

Gunmen mowed down 10 people in one attack.

持枪歹徒在一次袭击中射杀了10个人。

★ collapse=晕倒、倒下

collapse在对话中表示“晕倒、倒下”，既是动词又是名词，例如：He collapsed after a vigorous exercise session at his home.

他在家中进行了一段时间的剧烈运动后倒下了。

A few days after his collapse,he was sitting up in bed.

他病倒后过了几天就在床上起身坐着了。

collapse onto/on something指“（因极度疲倦而）瘫坐瘫倒在某物上”，例如：

She arrived home exhausted and barely capable of showering before collapsing on her bed.

她到家的时候累极了，几乎无法去淋浴就瘫倒在床上。

collapse还可以指“坍塌”或引申为系统或制度等的“崩溃、瓦解”，既是动词又是名词，例如：

A section of the Bay Bridge had collapsed.

海湾大桥有一部分坍塌了。

The governor called for an inquiry into the motorway's collapse.

州长要求对高速公路的坍塌进行调查。

His business empire collapsed under a massive burden of debt.

他的商业帝国由于债台高筑而瓦解。

The coup's collapse has speeded up the drive to independence.

那次政变的失败加速推动了独立进程。

文化面面观

注1 美国校车的前世

美国校车（School Bus）是一种运送美国中小学生的特殊车种。其实，早在汽车发明之前，美国就有了专门接送学生的校车，不过那时候的校车是马车。据说，第一个生产校车的公司叫做Wayne Works，至少在1837年就开始生产一种可以乘坐25个小孩子的马车，专门用来接送学生。那时候的校车大多用于农村，而不是城镇。因为农民住得分散，小孩子上学不方便，没有校车接送就很难上学；而当时的城镇都很小，小孩子走几个街区就能走到学校，家长接送也方便，所以用不着校车。大概在1886年前后，人们就称这种马车为“School Cars”或“School Trucks”了。

在汽车发明后，Wayne Works在1914年将这种马车的车厢装到汽车底盘之上，于是就发明了动力驱动校车。不过，那时的校车座位不是像现在这样一排一排对着前面，而是在车厢周围装一排板凳，小孩子团团坐下，上下车则由后门进入。这个后门直到今天的校车上还保留着，作为有紧急事故时出入之用的安全门，正常上下车时只用侧门。

在1927年前后，Wayne Works和另外一家校车厂商——Blue Bird Body Company开始生产全金属车体的校车，这种动力卡车大概就与今日的校车没有什么本质的区别了。后来其他的厂家也纷纷效仿生产校车，其中福特汽车公司生产的校车还十分畅销。

注2 美国校车的今生

现在的美国校车通体黄色、外形厚重、指示灯明显，并有黄色的闪光灯和红色的停车（Stop）标志。车内座位上装配有防撞安全装置与安全带。车内附带卫星定位与联网，实时监控车辆行驶情况。

作为公共汽车的一种，“School Bus”安全系数为5（满分）。由于自身结构强固，加之严格的法律法规、细心的校车司机与负责任的运营公司，使得校车安全系数非常高。校车是全美国最安全的车辆。校车的死亡率是0.2人每一百万英里，而其他汽车的死亡率是1.6人每一百万英里。

校车坚固安全的设计也能在校车发生事故时减少学生的伤亡。2006年11月，美国印第安纳首府，一辆民用悍马车撞上了停在路边的一辆空校车。悍马车整个车体右前部粉碎，但校车安然无恙。这也可以从校车死伤统计数字看出来：近年来美国每年因乘坐校车受伤的中小学生人数在8500到12000之间，但其中96%为轻微伤，只有4%（约350到475人）受伤较严重。乘坐美国校车的中小学生，每年死亡人数约为22人，其中只有约6人死于撞车事故。另外16人死于上下校车附近的区域，远远少于1975年的死亡人数（75人）。

与采用其他方式上下学相比，校车安全十倍。如前面所说，每年乘坐校车死亡学生约为22人。使用其他交通方式的学生与乘坐校车的人数相当，但每年死亡学生人数约为600人，1989至1996的七年间死亡总人数更高达9500人。

注3 美国校车的特权

美国校车是除了警车、救护车、消防车以外，街道上少数享有额外特权的车辆之一。至少在上世纪40年代，美国大多数的州就都有立法，要求其他的车辆在有儿童上下校车时，必须两个方向都停下来等小孩子上下车结束之后才能行驶（甚至美国总统专车也要停车等待）。违反此法规的驾车人常常被处以巨额罚款，甚至判以重刑。这固然体现了社会对儿童要给以额外的保护，还因为儿童对危险的认知和判断能力还不足，需要加以特殊的保护。再说，由于儿童体形小，本来就不容易被驾车人发现，出事故的可能性也较高。

当校车将要减速停车之时，它的黄色闪光灯就会象交通路灯一样闪，提醒过往的车辆要准备减速停车。当校车停下来时，安装在左前方的红色停车牌就会打开，过往的汽车就都必须停下来等待。有的校车还在左侧后方安装有第二个红色停车牌，为过往的汽车提供更显著的停车标志。这种校车上的黄色闪光灯和红色停车牌，就等于是公路街道上的红绿色灯，所有的驾车人都必须像遵守其他交通规则一样遵守。

读书笔记

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

28 In addition to being boring；life could also be very cruel.生活除了无聊还可以很残酷。

片段一：第一季第九集

加布里埃尔出生普通，她的人生之所以能够达到现在的富足无忧源于几次绝妙想法。她果断做出的改变成就了现在的自己。然而，内心空虚的她又在期待着另一个绝妙想法。

Narrator:Gabrielle was waiting for her next great idea.Her first great idea came when she was fifteen,after her stepfather paid her a late-night visit.She bought a bus ticket to New York the very next day.Her next occurred five years later when she decided to seduce a famous fashion photographer.One week later,she began her career as a runway model,which soon led to her next great idea--her decision to marry Carlos Solis.Before she knew it,she had jumped off the runway and moved to the suburbs.Her most recent great idea was born out of her boredom with her new life.That's how she came to start an affair with her teenage gardener,which was cut short by a tragic accident.So once again,Gabrielle was in need of a great idea.

Narrator:It was then that Gabrielle got her next great idea.

Narrator:She decided to throw the first annual Sacred Heart Charity Fashion Show,to raise money for more nursing staff.

旁白：加布里埃尔正等待她的又一绝妙想法。她人生的第一个绝妙想法是在她十五岁时，萌发于她继父的深夜造访之后。第二天她就买了一张去纽约的大巴车票。五年后她又有了一个绝妙的想法，她决定勾引一名著名的时装摄影师。一周后她便开始了自己的T台模特生涯。这又引来了下一个绝妙的想法——她决定嫁给卡洛斯·索利斯。等她回过神来她已经从T台搬到了郊区。她最近的绝妙想法源于无趣的生活，于是她开始和她年轻的园丁幽会，却在一起意外后戛然而止。现在，加布里埃尔又一次期待着新的绝妙想法的诞生。

旁白：就在这一刻，加布里埃尔的绝妙想法诞生了。

旁白：她决定举办首届圣心慈善时装秀，为雇佣更多的医护人员募集资金。

知识点拨

★ seduce=勾引

seduce为动词，前缀se-表示“分开、离开、区别开”；词根duce相当于lead或bring，指“引导、带来”。前缀与词根结合表示“引开”，引申为“勾引、诱奸”。例如：

She has set out to seduce Stephen.

她已经开始勾引斯蒂芬了。

seduce还可以表示“引诱、吸引、诱惑”。“引诱某人做某事”

可以用seduce someone into doing表示，例如：

Clever advertising would seduce more people into smoking.

巧妙策划的广告会引诱更多的人吸烟。

The view of lake and plunging cliffs seduces visitors.

湖光旖旎、峭壁峥嵘，游客们被深深吸引了。

★ be born out of=产生于

born为形容词，表示“出身于……的、……出生的”，如French-born指“法国出生的，法国籍”。be born out of表示“产生于”，例如：

The plan was born out of repeated discussions.

这个计划是经过反复讨论而产生的.

Energy conservation as a philosophy was born out of the 1973 oil crisis.

能源节约的理念产生于1973年的石油危机。

born还可以表示“天生的、有天赋的、命中注定的”，例如：

He is a born leader.

他天生是个领袖。

She was born to succeed.

她注定会成功的。

★ staff=全体工作人员

staff为名词，表示“全体工作人员”，staff单复数同形，例如：

10 staff were allocated to the task.

10名员工被分配来完成这项任务。

He had the complete support of hospital staff.

他得到了医院职工的全力支持。

The staff were very good.

职员都很出色。

The outpatient program has a staff of six people.

门诊部有6名工作人员。

staff作动词使用时表示“由……担任工作人员、由……供职”，例如：

They are staffed by volunteers.

他们的工作人员都是志愿者。

The center is staffed with highly trained physicians.

该中心配备了训练有素的医生。

片段二：第一季第十一集

伊迪·布利特发现玛莎失踪了，就算之前与玛莎大吵一架，被玛莎从家里赶了出来，伊迪·布利特也非常渴望能够找到玛莎·胡贝尔。

Narrator:Edie Britt could never understand why she didn't have any female friends.Of course,she always tried to tell people she didn't need any,but the truth was,it bothered Edie that other women didn't seem to like her.Even after moving to Wisteria Lane,Edie couldn't understand why her neighbors kept their distance.

Narrator:And then she met Martha Huber.

Narrator:Within five minutes,Mrs.Huber managed to disparage what Edie was wearing.In fact,whenever they got together,Mrs.Huber insulted her.She made fun of everything from Edie's makeup to her taste in men.

Narrator:Yes,Martha Huber could be cruel,offensive,and downright mean.But Edie didn't care,because she was the first real friend Edie Britt had ever had.But now Martha Huber was missing.She had vanished without a trace,and Edie was not embarrassed to admit,she needed her back.

旁白：伊迪·布利特一直很奇怪，为什么她一个女性朋友都没有。当然她总是告诉别人她根本不需要女性朋友。但事实上，让她心烦的是其他女人似乎都不喜欢她。即使是搬到紫藤郡后，伊迪也无法理解为什么邻居都和她保持距离。

旁白：然后，她认识了玛莎·胡贝尔。

旁白：不到五分钟，胡贝尔夫人就指责了伊迪的着装。事实上，只要她们一见面，胡贝尔夫人就会羞辱她。从伊迪的妆容到她对男人的品位，胡贝尔夫人把她嘲笑了个遍。

旁白：是的，玛莎·胡贝尔尖酸刻薄、冒犯无礼、卑鄙到家，可是伊迪不在乎，因为她是自己拥有的第一个真正的朋友。但是玛莎·胡贝尔失踪了。像人间蒸发，一丝痕迹都没有留下。伊迪毫不掩饰地承认，她很想把玛莎找回来。

知识点拨

★ keep one’s distance=保持疏远、尽量远离

keep one's distance表示“保持疏远、尽量远离”，相当于stay clear of或avoid。“疏远某人”用keep one's distance from someone表示，例如：

Keep your distance from this man——he is dangerous.

离这个男人远点——他很危险。

Because of his drinking,I kept my distance from him on social occasions.

由于他嗜酒，我在社交场合中都同他保持距离。

keep distance表示“保持距离”，例如：

Just remember to keep distance from the spiders!

记住要与蜘蛛保持距离！

★ disparage=贬低

disparage是一个及物动词，表示“轻视、贬低、批评、非难”，相当于belittle或depreciate，例如：

A prudent traveler never disparages his own country.

聪明的旅行者从不贬低自己的国家。

I don't mean to disparage your achievements.

我并不想贬低你的成就。

★ downright=完全地、彻底地

downright在对话中作副词，表示“完全地、彻底地、全然”，相当于completely或thoroughly，例如：

She was often downright rude to him.

她常对他十分粗鲁。

downright还可以作形容词，表示“直率的、直截了当的、明白的、露骨的”，例如：

There was suspicion and even downright hatred between them.

他们之间相互怀疑甚至极度仇恨。

His evidence was a blend of smears,half truths and downright lies.

他的证词里掺杂着诽谤、部分的事实和彻头彻尾的谎言。

片段三：第一季第十二集

玛莎·胡贝尔渴望自己的人生充满戏剧般的浪漫与惊喜，但是她终究只能过着平凡人的生活。结果在她人生的最后阶段，终于发生了一件不平凡的事情。

Narrator:Martha Huber waited her whole life for something to happen to her,something exciting.As a child,she hoped to be kidnapped by a band of pirates.As a teenager,she dreamt of being discovered by a Hollywood talent scout.As a young woman,she fantasized that a handsome millionaire would sweep her off her feet.But the years had flown by,and still,nothing exciting had ever happened to Martha Huber.Until the night she was murdered.In those last moments,it occurred to her,in addition to being boring;life could also be very cruel.Luckily for Mrs.Huber,death was far more merciful.

Officer Jackson:What do you think?

Police Chief:That's our missing woman,all right.

Police Chief:Aw,geez,it didn't take the media long to get wind of this.Make sure no one contaminates my crime scene.

Officer Jackson:Hey,little lady.A lot of people are looking for you,you know that?Your face is gonna be on the front page of every paper in this state.How's that for exciting?

Narrator:Officer Jackson couldn't be sure,but for a brief moment,he thought he saw the corpse of Martha Huber,smile.

旁白：玛莎·胡贝尔一辈子都盼望自己身上能发生一些令人激动的大事件。在孩提时代她希望自己能被强盗绑架，少女时代她希望自己能够被某个独具慧眼的好莱坞星探发现，成年之后她幻想有个钻石王老五能让她坠入爱河。但是这么多年过去了，并没有激动人心的事在玛莎·胡贝尔的身上发生过。直到，她被杀害的那晚。临死前，她终于明白了生活除了无聊还可以很残酷。对胡贝尔夫人来说幸运的是，死亡慈悲得多。

杰克森警官：你怎么看？

警长：这正是那个失踪的女人。

警长：啊，老天，媒体这么快就得到风声了。确保没有人破坏犯罪现场。

杰克森警官：嘿，这位女士，好多人都在找你，你知道吗？你就要登上我们州每份报纸的头条了。刺激吧？

旁白：杰克逊警官也不敢确定，有那么一瞬间，他好像看到死去的玛莎·胡贝尔，笑了。

知识点拨

★ fantasize=想像、幻想

fantasize为动词，表示“想像、幻想”，后常接that引导的宾语从句或about，例如：

I fantasized about writing music.

我幻想着谱写乐曲。

He fantasized about quitting his job and becoming a painter.

他幻想着辞职做画家。

Her husband died in 1967,although she fantasized that he was still alive.

她丈夫已于1967年去世，但她幻想他还活着。

★ sweep（someone）off his/her feet=使某人倾心

sweep（someone）off his/her feet表示“使某人倾心、使某人激动、使某人坠入爱河神魂颠倒”，例如：

Any man has a chance to sweep any woman off her feet.

任何男人都有机会吸引住任何女人的芳心.

Some day Mr.Right will come along and sweep you off your feet.

总有一天，你心目中的白马王子会出现，让你坠入爱河.

★ get wind of=风闻

get wind of表示“得到风声、获得线索、风闻”，例如：

How did you get wind of that terrific business deal?

你是怎么打听到那笔好生意的。

I don't want the public,and especially not the press,to get wind of it at this stage.

我不想让公众，尤其是新闻界，在这个阶段听到什么风声。

文化面面观

注1 步行去学校

据美国疾病控制和预防中心统计，30年前，66%的美国小学生步行上学，而到2004年这个比例已经降到13%。为了增强孩子体质，也为了帮助那些体重超标的孩子（与30年前相比，体重超标的孩子增加了3倍）减肥，越来越多的美国家庭支持孩子们上学以步行代替乘车。虽然家长们非常支持孩子们的举动，希望孩子们能够在步行中获得锻炼的机会，吸入更多的新鲜空气，有益健康；但另一方面，让孩子们独自在川流不息的车流中穿梭，又让家长们不得不担心孩子的安全。

注2 美国的步行校车

“步行校车”就是能解决矛盾的两全其美的好办法。“步行校车”（Walking School Bus）的概念是1992年澳大利亚社会改革家戴维·恩格维希较早提出的。“步行校车”是指由两个或两个以上家庭组成，按照事先计划的集合地点和时间，由一个或多个成年人轮流陪同一队儿童步行上下学。由于这种组织形式起到了校车接送学生上下学的作用，因此被形象地称为“步行校车”。

在此基础上，美国芝加哥市于1997年率先推广“步行校车”。通过近几年的发展，有些“步行校车”已相当完善：有固定的“行车路线”与“行车时刻表”、固定的“车站”、每辆“车”上配备有两名受过培训的成年志愿者——1名负责当“驾驶员”，另1名做“售票员”负责维持“车”内秩序。

美国健康和福利部（HHS）也大力提倡居住在学校附近1英里的学生步行上下学。于是，在美国社会组织、家长和学校相互合作努力之下，美国城市学校“步行校车”逐步兴起。据西方媒体报道，这个“新发明”不仅在美国，近来在英国与澳大利亚也时兴起来。

注3 自行车队

“步行校车”的另一种形式是“自行车队”，即在成年人的看管下，孩子骑自行车上学。其实，步行或骑自行车上学本是一种传统的上学方式，1969年至1970年间，约有50%的美国小学生采用这种交通方式上学。但由于种种原因，到2004年只有17%的学生采用这种交通方式。2005年美国国会通过了一项交通法案，为2005年到2009年间全国范围的安全上学路线项目拨款6.12亿美元。各州交通部门根据注册学生人数每年至少获得100万美元的拨款。这些经费用于修建新的人行道和学校附近的人行横道，教育学生和志愿者注意步行和骑车安全，加大对步行校车通勤方式的警力支持，并加强安全评估。

读书笔记

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

29 Lynette Scavo received a gift every mother dreams of.琳内特·斯卡沃收到了一份每个母亲都梦寐以求的礼物。

片段一：第一季第十二集

生命终会结束，但每个人都会在生命的旅程中经历一些事情，从而让生命变得有意义。

Narrator:Death is inevitable.It's a promise made to each of us at birth.But before that promise is kept,we all hope something will happen to us.

Narrator:Whether it is the thrill of romance...

Narrator:The joy of raising a family...

Narrator:Or the anguish of great loss...

Narrator:We all hope to experience something that makes our lives meaningful.

Narrator:But the sad fact is,not all lives have meaning.

Narrator:Some people spend their time on this planet just sitting on the sidelines...

Narrator:...waiting for something to happen to them,be-fore it's too late.

旁白：死亡无可避免。打从一出生人们就开始迈向死亡。但在这发生之前，我们总期待着发生点什么。

旁白：无论是浪漫激情……

旁白：天伦之乐……

旁白：还是切肤之痛……

旁白：我们都希望经历一些让生命变得有意义的事。

旁白：但可悲的是，并非所有生命都有意义。

旁白：有些人一辈子都在旁观……

旁白：……坐等着惊喜发生在他们身上，在还没晚之前。

知识点拨

★ inevitable=必然发生的

前缀in-表示否定含义，evitable是形容词，指“可避免的”，inevitable也是形容词，指“不可避免的、必然发生的”。例如：

If the case succeeds,it is inevitable that other trials will follow.

如果该案胜诉，其他审判必然随之而来。

The defeat had inevitable consequences for British policy.

战败对英国政策产生了不可避免的影响。

★ anguish=痛苦

anguish作名词时表示“精神上的极度痛苦伤心或身体上的剧痛”，不可数，相当于pain、distress或sorrow。如tears/cries of anguish痛苦的眼泪/喊叫。do something in anguish指“痛苦地做某事”，例如：

He experienced the anguish of divorce after 10 years of marriage.

结婚十年后他经历了离婚的痛苦。

Mark looked at him in anguish.

马克痛苦地看着他。

anguished为其相应的形容词，表示“极度痛苦的”，例如：

She looked at me with an anguished expression.

她表情痛苦地看着我。

I will never forget their anguished cries.

我永远不会忘记他们痛苦的喊叫。

★ sideline=（球场等的）边线

sideline为名词，指“（球场等的）边线”，可以引申为“（某一情况的）外围，局外”。on the sidelines指“旁观、不直接参加”。例如：

We stood on the sidelines to watch the game.

我们站在边线处观看球赛。

France no longer wants to be left on the sidelines when critical decisions are taken.

在作出关键决定时，法国不想再被撇在一边了。

片段二：第一季第十四集

琳内特家的孩子们特别调皮。某日，他们出乎意料地送给琳内特一个漂亮的礼物，结果却给她带来了一番羞辱。

Narrator:Most mothers will tell you their children are a gift from god.Most mothers would also tell you that the gifts their children give them are less than heavenly.Lynette had suffered through art work made in kindergarten,spice racks made in summer camp,and jewelry made at the scout jamboree.But this day,Lynette Scavo received a gift every mother dreams of.One she wasn't embarrassed to display.

Lynette:Where did you guys get this pot?

Twin:We made it!

Lynette:Really?I love it.Well,this is the nicest present you boys had ever given me,and you know what?I'm gonna put it out on the front porch so the whole neighborhood can enjoy it.

Narrator:Lynette knew she'd cherish the memory of that moment for the rest of her life.The memory of that moment was ruined the very next day.

Lynette:Mrs.McCluskey,why are you taking my flower pot?

Mrs.McCluskey:Because it's mine.Your boys stole it off of my porch.

Lynette:No,no,no.My sons made that for me for Valentine's Day.

Mrs.McCluskey:I bought this in Costa Rica on my last cruise.You see?Still got the price tag on it.Look.What?Nothing more to say?Cat got your tongue?You listen to me.Keep your brats off my property.

Narrator:Yes,most mothers will tell you their children are a gift from God.

Narrator:Most mothers will also tell you there are some days when you wish you could return them.

旁白：大多数母亲会告诉你她们的孩子是天赐的礼物。大多数母亲也会告诉你孩子们送给她们的礼物就差强人意了。琳内特郁闷地收到过幼儿园时的图画作业、夏令营时做的调味料架子以及童子军时做的项链。然而这一天，琳内特·斯卡沃收到了一份每个母亲都梦寐以求的礼物，一份她向外展示时不会感到尴尬的礼物。

琳内特：花盆是哪里来的？

双胞胎：我们自己做的。

琳内特：真的吗？我很喜欢。这是你们送给我的最好的礼物，知道吗？我要把它放在前廊，这样邻居们都能欣赏到它。

旁白：琳内特知道那一刻的回忆，她会珍惜一辈子。可是第二天，那一刻的回忆就幻灭了。

琳内特：麦克拉斯基太太，你为什么拿走我的花盆？

麦克拉斯基夫人：因为这是我的花盆。是你的儿子们从我的门廊处偷走的。

琳内特：不，不，不，这是我儿子做出来送给我的情人节礼物。

麦克拉斯基夫人：这是我上次坐游轮去哥斯达黎加买的。你看上面还有标价牌呢？怎么不说话了？哑巴了吗？听好了，让你家的淘气鬼离我的东西远一点。

旁白：没错，多数母亲会告诉你，她们的孩子是天赐的礼物。

旁白：多数母亲还会告诉你，有时候你真希望能把他们退回去。

知识点拨

★ heavenly=无比美好的

heaven指天堂，为名词，heavenly为其形容词形式，指“天上的、天堂的、天国的”，例如：

The sun,moon and stars are heavenly bodies.

太阳、月亮和星星都是天体。

heavenly的引申义可以表示“无比美好的、极令人愉快的”，相当于very pleasant and enjoyable，例如：

The idea of spending two weeks with him may seem heavenly.

和他一起度过两周的想法听起来似乎十分美好。

Heavenly music swelled from nowhere.

不知从何处响起天籁般的音乐。

★ cherish=怀念

cherish为动词，表示“怀有、抱有（希望）、怀念（过去）”，例如：The president will cherish the memory of this visit to Ohio.

总统将铭记这次俄亥俄之行。

It was a wonderful occasion which we will cherish for many years.

那是一个美好的时刻，我们将多年不忘。

cherish还可以表示“珍爱、珍惜”或“维护、捍卫（权利、特权或原则）”，例如：

The previous owners had cherished the house.

房子先前的主人非常爱惜这房子。

These people cherish their independence and sovereignty.

这些人民珍视他们的独立和主权。

★ cat got your tongue=哑巴了、无言以对

Cat got your tongue.或Has the cat got your tongue？为习惯用语。字面上的意思是“猫叼走了你的舌头”，引申意为“哑巴了、无言以对、不知该说什么了”。常用来催促沉默的人说话，例如：

Why won't you answer my question?Has the cat got your tongue?

你为何不回答我的问题？你哑巴了吗？

——Hey,has the cat got your tongue?

——Can't you see I'm doing my work?

——嘿，你怎么不说话？

——没看见我在工作吗？

片段三：第一季第十六集

无论多么高尚的社区总会有丑闻的存在，人们听到丑闻的方式也不尽相同。

Rex:Hey,Maisy.

Bree:Are you having an affair with my husband?

Narrator:Mistresses were confronted.

Carlos:Very good to be back.

Gabrielle:What's that?

Carlos:I'm on house arrest.It's a condition of my bail.

Gabrielle:How will you work?

Carlos:I can't.I can't do anything.

Narrator:The tables were turned,

Felicia:Lord,that's Angela.

Narrator:and secrets from the past...

Paul:I'm afraid you're mistaken.My wife's name was Mary Alice.

Narrator:...caught up with everyone.

Susan:I'm such an idiot!And you're such a liar!Oh,and apparently a killer!

Narrator:Throughout even the most respectable of neighborhoods,you can hear the sound of scandal...

(Ida Greenberg picks up a newspaper from a front walk and looks around guiltily.Then she sneaks quickly back to her own house while Bree comes out her house,holding a coffee cup.)

Narrator:Some scandals announce themselves with a shout...

Bree:Ida!Ida Greenberg,that is not your paper!

(Cut to Tom signing a paper on a clipboard while a cable guy stands next to him.)

Narrator:Some with a whisper...

Cable Guy:Throw me a$20,and I'll hook you up with free porn.

(Cut to kids'toilet-papering a house.They've covered nearly the entire front of the house when a man comes outside holding a shotgun.)

Narrator:And some with bang.

Man:Get the hell off my lawn!

(He shoots the gun up into the air as the kids scatter.)

雷克斯：嘿，梅茜。

布丽：你在跟我丈夫搞婚外情吗？

旁白：情妇遭到了质问。

卡洛斯：回家真好。

加布里埃尔：那是什么？

卡洛斯：我被软禁在家，这是我保释的条件。

加布里埃尔：那你怎么工作？

卡洛斯：我不能工作。我什么都做不了。

旁白：局势骤转。

费利西亚：天啊，那是安吉拉。

旁白：过去的秘密……

保罗：恐怕你搞错了。我妻子的名字是玛丽·爱丽丝。

旁白：……还是会找上门来。

苏珊：我真是个白痴！你就是个骗子！哦，显然还是个杀人犯！

旁白：即便是在风气最好的社区，你也能听到丑闻……

（艾达·格林伯格偷偷摸摸地从布丽家门前的路上拿起报纸。然后迅速地偷溜回自己家，而此时布丽正好端着咖啡出来。）

旁白：有些丑闻是大声嚷嚷出来的……

布丽：艾达，艾达·格林伯格，那不是你的报纸。

（汤姆在纸上签字，有线电视工作人员站在旁边。）

旁白：有些是悄悄说出来的……

有线电视工作人员：20块钱，我就帮你接上免费成人频道。

（一群孩子正在一所房子外面挂卷纸，当屋主手里拿着猎枪出来时，他们几乎挂满了屋子的正面。）

旁白：有些随枪声而来。

男人：滚出我的草坪。

（屋主对天开了一枪，孩子们吓得四处逃散。）

知识点拨

★ catch up with=使……最终尝到苦果

catch up with在对话中表示“和……算旧账、使……最终尝到苦果、擒获”，例如：

Although he subsequently became a successful businessman,his criminal past caught up with him.

尽管后来他成了事业有成的生意人，以前的犯罪前科终究让他尝到了苦果。

The law caught up with him yesterday.

昨天，他被捉拿归案。

catch up with还可以表示“追上、赶上”，例如：

He walked too slowly to catch up with me.

他走得太慢而不能跟上我。

We have done all we could to catch up with them.

我们已经尽了一切可能来赶上他们。

★ scandal=谣言

scandal在对话中为不可数名词，表示“流言蜚语、关于丑闻的传言、谣言”，例如：

He loved gossip and scandal.

他喜欢说三道四，散布谣言。

These mothers often abandoned their children because of fear of scandal.

这些母亲经常会因为害怕流言蜚语而抛弃自己的孩子。

scandal也可以表示“丑行、丑闻”，此时为可数名词，如a financial scandal指“一桩金融丑闻”。scandal还可以表示“令人气愤的事、不像话的事、可耻的行为”，常用单数形式，例如：

It is a scandal that a person can be stopped for no reason by the police.

警察能无缘无故拦人，这真是令人愤慨的行径。

★ bang=巨响

bang在对话中为名词，表示“巨响”，例如：

The door shut with a bang.

门砰地一声关上了。

He was awakened by a terrific bang.

一声巨响把他从睡梦中惊醒。

bang还可以作动词，表示“重击、大声敲”，例如：

I banged my elbow on the corner of the table.

我的胳膊肘撞着桌角了。

Don't bang the door when you go out!

出去时别那么砰一声地关门！

文化面面观

注1 美国的国旗与国徽

美国国旗是星条旗（Stars and Stripes）。呈横长方形，长与宽之比为19：10。星条旗主体由13道红、白相间的宽条组成，7道红条，6道白条；旗面左上角为蓝色长方形，其中分9排横列着50颗白色五角星。红色象征强大和勇气，白色代表纯洁和清白，蓝色象征警惕、坚韧不拔和正义。13道宽条代表最早发动独立战争并取得胜利的13个州，50颗五角星代表美利坚合众国的州数。1818年美国国会通过法案，国旗上的红白宽条固定为13道，五角星数目应与合众国州数一致。每增加一个州，国旗上就增加一颗星，一般在新州加入后的第二年7月4日执行。至今国旗上已增至50颗星，代表美国的50个州。每年6月14日为“美国国旗制定纪念日”。在这一天，美国各地举行纪念活动，以示对国旗的敬重和对合众国的热爱。

美国国徽的主体为一只胸前带有盾形图案的白头海雕（秃鹰）。白头海雕是美国的国鸟，它是力量、勇气、自由和不朽的象征。盾面上半部为蓝色横长方形，下半部为红、白相间的竖条，其寓意同国旗。鹰之上的顶冠象征在世界的主权国家中又诞生一个新的独立国家——美利坚合众国；顶冠内有13颗白色五角星，代表美国最初的13个州。鹰的两爪分别抓着橄榄枝和箭，象征和平和武力。鹰嘴叼着的黄色绶带上用拉丁文写着“合众为一”，意为美利坚合众国由很多州组成，是一个完整的国家。

注2 美国的国鸟与山姆大叔

美国的国鸟是白头海雕即秃鹰。美国是世界上最先确定国鸟的国家。白头雕最早出现于美国的旗帜上是在独立战争期间。1776年7月4日第二次大陆会议发表了《独立宣言》并决定新生的美国必须有一个特殊的国徽。1782年6月20日，美国国会通过决议，把北美洲特有的白头海雕作为美国的国鸟，并把这种鸟作为国徽图案的主体。白头雕外观美丽、性情凶猛，头上有丰满的羽毛，它的最大特点是两头白，即白头白尾。它代表着勇猛、力量和胜利。

美国的绰号叫“山姆大叔”（Uncle Sam）。传说1812年英美战争期间，美国纽约特罗伊城商人山姆·威尔逊（1766.9.13——1854.7.31）在供应军队牛肉的桶上写有“U.S.”，表示这是美国的财产。这恰与他的昵称“山姆大叔”（“Uncle Sam”）的缩写U.S.相同，于是人们便戏称这些带有U.S.标记的物资都是“山姆大叔”的。后来“山姆大叔”就逐渐成了美国的绰号。19世纪30年代，美国的漫画家又将“山姆大叔”画成一个头戴星条高帽、蓄着山羊胡须的白发瘦高老人。1961年美国国会通过决议，正式承认“山姆大叔”为美国的象征。

注3 美国的福利与医疗

美国社会安全福利制度创立于1935年。由美国联邦政府卫生教育福利部主持。这一制度为美国人广泛接受，并成为人们生活中的一个重要组成部分。美国的社会福利分为社会保险和非社会保险两种。属于社会保险福利项目的有：老残保险、失业保险和其他就业保险；属于非社会保险福利项目的有：对抚养儿童困难家庭的补助、社会保障收入、食品券、医疗补助、住房补助和能源补助。

美国医疗条件总体水平较高，设施完善，提供医疗的机构主要有医院、医生诊所、护理院、康复中心、独立的诊断中心和药房等。在美国买药要去药房购买，有些超级市场和折扣商店内也设有药房。合法购买处方药必须有医生开的处方。医疗保险组织对医院的制约度很大，它严格规定了医疗费用偿付标准，建立了整套衡量医疗资源是否合理使用的评价标准。由于住院费用昂贵，保险公司为控制医疗费用，致力于降低病人住院天数，要求病人在急性病医院（Acute Hospitalor Short-term Hospital）经过治疗（平均住院5-7天）进入恢复期后，即转到费用相对低廉的护理院或家庭护理中心，或者直接在医生诊所随诊。

据世界卫生组织统计，2011年美国全国医疗卫生总支出占GDP的17.7%，按照购买力平价计算，人均医疗健康支出8467美元。2006至2013年间，平均每万人拥有医生25人、药师9人；2006至2012年间，平均每万人拥有医院床位29张。

30 The most vivid dreams of all belong to the patient in Room 312.最丰富多彩的梦境要属于312病房的病人。

片段一：第一季第十六集

一向在学校的家长委员会中作威作福的女王梅茜被警察以卖淫罪拘捕。拘捕场面火爆，围观人数众多，这又是一起即将迅速传播开来的丑闻。

Narrator:And once in a great while,there comes a scandal so deliciously sordid,its roar drowns out all other noise.

Man:So your husband—does he have any idea how many men pay for the privilege of sleeping in this bed?

Maisy:There's not a lot of sleeping going on—not if I'm doing my job right.So how do you want to get started?

(He pulls out handcuffs and holds them up.)

Man:With these.

Maisy:Well!That's going to cost you extra.

Man:Maisy Gibbons,you're under arrest for solicitation.

Maisy:What?

Man:Please turn and place your hands on the bed.

Maisy:I'm sorry.I'm—I'm going to have to ask you to leave.Now.

(He grabs her and forces her face down on the bed,putting the handcuffs on her.)

Maisy:Hey!Aah!You get off me!

(The man leads Maisy outside,where a handful of cops wait by a couple of squad cars.)

Maisy:This is entrapment.

Man:Right.

Maisy:You all are making a gigantic mistake.

Man:Yeah,yeah.Hey,fellas,here's one for your memoirs.

(Maisy breaks away from him and begins running down the sidewalk.The cops chase after her and when she trips and falls on her face,they pick her up,holding her off of the ground as she screams and shouts at them.Neighbors stand around,watching.)

Maisy:No!No,don't you touch me!You...get your hand off me!

Man:Take it easy,Mrs.Gibbons.

Narrator:Yes,the scandalous arrest of Maisy Gibbons would soon prove to be the shot heard'round the world.

Narrator:It is often said that good news travels fast,but as every housewife knows,bad news moves quite a bit faster.

(The woman who pulled out her cell phone earlier dials a number.)

Woman:Tisha?Hey.You are not going to believe this.Maisy Gibbons was arrested.

Tisha:You cannot be serious.

旁白：偶尔会出现一次丑闻，它是如此劲爆肮脏，以至于其他丑闻都黯然失色了。

男人：你丈夫知道有多少男人付钱睡这张床吗？

梅茜：如果我工作恰当的话，也不会有多少人。你想怎么开始？

（男人掏出一副手铐。）

男人：用这个。

梅茜：那可需要附加费用。

男人：梅茜·吉本斯，你因卖淫被捕了。

梅茜：什么？

男人：请转身把双手放在床上。

梅茜：不好意思，我，我——必须请你离开了，立刻，马上。

（他抓住梅茜，把她按在床上，给她套上了手铐。）

梅茜：嘿！放开我！

（男人把她带到屋外，那里停了几辆警车，一群警察候在旁边。）

梅茜：这是诱捕。

男人：对。

梅茜：你们可犯了个大错误。

男人：是啊，是啊。嘿，伙计们，你们可以把这个写进回忆录里。

（梅茜突然挣脱男人向路边跑去，警察紧追其后。但是带着手铐的她没跑几步就脸朝地栽到地上。警察上前把她从地上拎了起来，她冲着警察又叫又喊。邻居们则站在旁边围观。）

梅茜：不！不，别碰我！你……把手拿开！

男人：放松点，吉本斯夫人。

旁白：是的，梅茜·吉本斯被捕的丑闻好似一声惊雷，很快就响彻世界了。

旁白：人们总说好事传得快。但每个主妇都清楚，坏事传得更快。

（一个女人拿起电话拨号。）

围观女人：蒂莎？你绝对不会相信这个。梅茜·吉本斯被捕了。

蒂什：你开玩笑的吧！

知识点拨

★ drown out=（更大的声音）使听不见

drown为动词，指“淹死、淹没”，drown out指“（声音）淹没（另一声音）”，例如：

The band drowned out our conversation so we sat and said nothing.

乐队的声音盖过了我们的谈话声音，因此我们只好坐着不说话。

His voice was drowned out by the noise made by a gang of rowdies.

他的声音被一伙流氓的吵闹声给压倒了。

drown out还可以指“（洪水）使（人们）无家可归”，例如：

Many families were drowned out when the river burst its banks.河堤决口后，很多家庭流离失所，无家可归。

★ privilege=特权

privilege在对话中为名词，常指因财富、社会地位而享有的“特权，优惠”；还可以表示“荣幸、荣耀”，常用单数形式，例如：

Pironi was the son of privilege and wealth.

皮罗尼出身于有钱有势的豪门。

It must be a privilege to know such a man.

认识这样的人肯定很荣幸。

privilege还可以作动词，表示“特殊对待、给予……特权”，例如：

We want to privilege them because without the top graduate students,we can't remain a top university.

我们希望给予这些最顶尖的研究生特别照顾，因为没有他们，我们就无法继续处于一流大学之列。

★ entrapment=诱捕

entrapment为不可数名词，指“（对犯人的）诱捕”，即通过不公平或非法的手段进行抓捕，例如：

allegations of police entrapment

对于警方实施诱捕的指控

His lawyer argued that he was a victim of police entrapment.

他的律师辩解道他是警方诱捕的受害人。

片段二：第一季第十七集

胡安妮塔自车祸后一直昏迷。在昏迷中，她梦到了各种各样的事情，最重要的是要告诉他儿子关于加布里埃尔的事。她坚强地醒来，却又不幸地摔倒。

Narrator:In the Coma Ward at Sacred Heart Hospital,the dreams begin just after midnight.The pitch black of night gives way to vivid images that comfort the dreamer until the morning.

Narrator:Gus,the custodian,dreams of someday winning the lottery and quitting his thankless job.Howard,the security guard,envisions a luxurious retirement in the tropics.Ruth Ann,the night nurse,fantasizes about leaving her husband.But the most vivid dreams of all belong to the patient in Room 312.

Narrator:Yes,Juanita Solis had been dreaming steadily for five months.Sometimes of the shocking secret she had uncovered.Other times,she dreamt of the accident that had put her in the hospital.But her most common dream was the one in which she finally told her son the truth.And then one night,Juanita Solis decided it was time to wake up.

Juanita:Hello?Is anybody here?Hello!I have to call my son!(She finds a phone on the wall.As she heads towards it,she slips on the wet floor left by the janitor.She slides straight into a stairwell,where she falls down the stairs,right near the feet of the nurse taking her cigarette break.Ruth Ann,turns,shocked.)

Narrator:Even though she knew she was about to die,Juanita didn't care.The truth was finally going to come out.(Ruth Ann puts out her cigarette and runs toward Juanita.Ruth Ann kneels down and holds Juanita's head.)

Juanita:Tell my son his wife is cheating on him.

Ruth Ann:Oh my God!

(Juanita dies.)

Narrator:Sadly for Juanita,this was one dream that would never come true.

(Ruth Ann pulls earphones from her ears.Music is blasting from the earphones.)

旁白：在圣心医院的昏迷病房里，刚过午夜美梦就开始了。黑色的夜幕被栩栩如生的梦境替代，让梦里的人们安睡到天明。

旁白：格斯，管理员，梦想着有朝一日能中个大奖然后辞掉这个费力不讨好的工作。霍华德，保安，期待着在热带小岛上过上奢华的退休生活。露丝·安，夜班护士，幻想着摆脱她的丈夫。但是最丰富多彩的梦境要属于312病房的病人。

旁白：是的，胡安妮塔·索利斯已经连续做了五个月的梦了。有时，是关于她发现的那个惊人的秘密。有时，是关于那场导致她住院的车祸。但她最常梦见的是她最终把真相告诉了儿子。这天晚上，胡安妮塔·索利斯决定是时候醒来了。

胡安妮塔：有没有人啊？我要给我儿子打电话。

（她发现墙上有部电话，就朝电话走过去。结果她滑倒在清洁工打扫后留下的湿地板上，径直摔下楼梯滑到楼梯间，倒在正在抽烟休息的护士脚边。护士露丝·安转身看到了这一幕，大吃一惊。）

旁白：即使她知道自己的时间不多了，胡安妮塔也不在乎。真相终将大白。

（露丝·安赶紧扔了手里的烟跑向胡安妮塔。露丝·安跪在地上，托起胡安妮塔的头。）

胡安妮塔：告诉我儿子他老婆对他不忠。

露丝·安：哦，上帝啊！

（胡安妮塔死了。）

旁白：可怜的胡安妮塔，只可惜这个梦永远都不会成真了。

（露丝·安拿下耳朵上的耳机。音乐声从耳机里炸出来。）

知识点拨

★ comfort=安慰

comfort在对话中为动词，表示“安慰、使舒适”，例如：

The old lady often comforts those who are in trouble.

这位老妇人经常安慰处于困境的人。

She will be comforted to learn the news.

听到这个消息她将得到安慰。

comfort还可以作为名词。当表示“舒适、舒适的生活方式、安慰、慰藉”时为不可数名词；表示“令人感到安慰的人（或事物）、使生活舒适的东西”时为可数名词。例如：

This will enable the audience to sit in comfort while watching the shows.

这能让观众舒舒服服地坐着看表演。

At least he has given her a child who will be a great comfort to her in the years ahead.

至少他留给她一个孩子，这孩子在未来的岁月里对她将是莫大的安慰。

Electricity provides us with warmth and light and all our modern home comforts.

电给我们带来了温暖和照明，以及一切现代家庭舒适品。

短语too close for comfort 或too near for comfort表示“因太……而令人担忧”，例如：

When we went out for drinks together,I realized we were getting too close for comfort.

当我们出去喝东西的时候，我意识到我们之间亲密得让我有些不自在。

Although crimes against visitors were falling,the levels of crime were still too high for comfort.

尽管针对游客的犯罪活动有所减少，但犯罪率还是太高，令人担忧。

★ slide=下滑

slide在对话中为动词，表示“滑动、下滑、滑入、悄悄地溜走”，常见搭配有：slide into滑入；slide out of滑出、悄悄溜出；slide round在……中滑来滑去；let slide听其自然发展，例如：

She slid a coin into his hand.

她轻轻地把一枚硬币塞到他的手里。

An elderly lady slid into the seat.

一个上年纪的女士悄悄地坐在这个座位上。

She slid out of the room.

她悄悄溜出房间。

The children loved sliding round the newly polished floor.

孩子们喜欢在新打磨的地板上滑来滑去。

She hasn't been feeling well lately and she let the housework slide.

她近来一直感到不适，也就不管家务了。

slide还可以作名词，表示“幻灯片、滑坡、滑动、雪崩”，例如：

After you type your comment you can move it around on the slide.

键入批注后，您可以在幻灯片中移动批注。

A frozen brook makes a good slide.

结冻的溪流形成了一个绝妙的滑坡。

The car went into a slide on the iced road.

汽车在结冰的路上打滑了。

★ be about to=即将

be about to do表示“将要做某事，正打算做某事”，例如：

She was about to dish up when some guests came.

她刚要上菜开饭，这时来了一些客人。

As she was about to speak,I frowned her down.

她刚要开口，我就皱皱眉示意她别出声。

片段三：第一季第十九集

人生的旅途不能独自一人。不知什么时候，我们发现有人陪伴的人生才不那么难以承受。

Narrator:Yes,life is a journey.One that is much better travelled with a companion by our side.Of course but that companion can be just about anyone.

Lynette:Mrs.McClusky,we're going to be late for the doctor.

Narrator:A neighbor on the other side of the street.

Mrs.McClusky:I'm coming.Jeez,hold your water.

Carlos:There you go.No more post-nup.

Narrator:Or the man on the other side of the bed.

Narrator:The companion can be a mother with good intentions.

Bree:Thank you for a wonderful service.

Narrator:Or a child who is up to no good.

Andrew:Very inspirational.

Narrator:Still despite our best intentions,some of us will lose our companions along the way and our journey will become unbearable.

Narrator:You see,human beings are designed for many things.But loneliness is not one of them.

旁白：生活就是一场旅行。有别人的陪伴会惬意得多。当然那个伴侣可以是任何人。

琳内特：麦克拉斯基夫人，我们看医生要迟到了。

旁白：一个住在对面的邻居。

麦克拉斯基夫人：来了，来了，天哪，急什么。

卡洛斯：给你，没有婚后协议了。

旁白：或是一个同床共枕的男人。

旁白：同行者还可能是一位善良的母亲。

布丽：多谢你的礼拜仪式。

旁白：或是一个不怀好意的孩子。

安德鲁：真是鼓舞人心！

旁白：然而，尽管我们都心存善意，有些人还是会在路途上失去同伴，日后的旅程也变得难以忍受。

旁白：你看上帝造人的时候考虑到了很多事情。但孤独却不是其中之一。

知识点拨

★ companion=同伴

companion在对话中为名词，表示“同伴、同甘共苦的伙伴、成双成对的物品之一”。此外，还表示“（天文学）伴星、（用于书名）指南”，例如：

Fred had been her constant companion for the last six years of her life.

在她生命的最后6年，弗莱德一直是她忠实的伴侣。

He is a good companion on the journey.

他是个好旅伴。

The companion volume will soon be published.

这卷书的姐妹篇即将问世。

★ be up to no good=淘气

固定短语be up to no good指“淘气、做坏事、不怀好意”，例如：

If you ask me,that woman's up to no good.

如果你问我的话，我敢说那个女人不怀好意。

Those kids are always up to no good.

那些孩子尽会恶作剧。

★ despite=尽管

despite在对话中作介词，表示“尽管、不管”，后接名词性单词或短语，相当于in spite of。despite比in spite of简单、语气轻些，也更文雅一些，但后者比前者用得更普遍，常用于短语“in spite of everything”中。例如：

Despite all our efforts,we still lost the game.

尽管我们尽了全力，我们还是输掉了比赛。

Despite a thorough investigation,no trace of Dr.Southwell has been found.

尽管进行了彻底的调查，还是没有发现索思韦尔博士的任何踪迹。

I went out in spite of the rain.

尽管下雨我仍然外出。

despite作介词时还可以表示“不由自主、情不自禁”，例如：

Despite myself,Harry's remarks had caused me to stop and reflect.

哈里的话让我不由自主地停下来细想。

despite还可以作名词，表示“憎恨；轻视、轻蔑的拒绝或不承认”，例如：

She ignored all despites and carried on with her dreams.

她不在乎别人的轻视，继续追逐自己的梦想。

The statesman scoffed at the despites from his political enemy.

这位政治家对政敌的攻击嗤之以鼻。

文化面面观

注1 美国联邦政府的法定节日

美国联邦政府的法定节日只对联邦政府机构有意义，各州没有义务必须接受联邦的节日。美国的法定节日共有10个，其中有4个节日的日子是固定的，即1月1日的新年，7月4日的独立节，11月11日的老兵节和12月25日的圣诞节。另外6个节日是依照星期和月份安排的，这些节日是小马丁·路德·金诞辰纪念日（一月的第三个星期一），华盛顿诞辰纪念日（二月的第三个星期一），阵亡将士纪念日，即美国清明节（五月的最后一个星期一），劳工节（九月的第一个星期一），哥伦布纪念日（十月的第二个星期一）和感恩节（十一月的第四个星期四）。除感恩节外，所有按月份和星期安排的节日都放在星期一，和星期六星期日连起来就是长周末，方便联邦政府员工休假。

注2 马丁·路德·金日

马丁·路德·金日是唯一一个纪念美国黑人的联邦假日。马丁·路德·金是将“非暴力”和“直接行动”作为社会变革方法的最为突出的倡导者之一。马丁·路德·金为黑人谋求平等，发动了美国的民权运动，功绩卓著，闻名于世。

整个20世纪80年代关于马丁·路德·金日就一直有争议。国会议员和市民曾提议总统将马丁·路德·金的生日，1月15日，定为一个联邦法定假日。很多年来在美国27个州和华盛顿特区都将1月15日视作法定假日。而其他人则希望能够将假日定在他去世的那一天。最后，在1986年里根总统宣布1月的第三个星期一为联邦法定假日，以纪念马丁·路德·金的生日。

学校、政府和联邦机构在这一天都不开放。星期一会有安静的追思仪式以及为追悼马丁·路德·金博士而举行的隆重的纪念仪式。在此之前的星期天，所有地区的牧师都会进行特殊布道，提醒每个人缅怀马丁·路德·金博士追求和平的一生。整个周末，知名的广播电台会播放一些讲述公民权利运动的歌曲和演说。电视台会播出特别节目，介绍马丁·路德·金博士的生平。

注3 华盛顿诞辰日

华盛顿诞辰日（Washington's Birthday）又名总统日（Presidents'Day），是美国的10个法定节日之一，定在每年二月的第三个星期一。1732年2月22日，乔治·华盛顿诞生于弗吉尼亚州。早年曾在英国殖民军中服役。1756至1763年英法七年战争中因作战有功而被升为上校。1775至1781年独立战争期间，当选为大陆军总司令，率领殖民地人民浴血奋战，迫使英国于1783年正式承认美国独立。1789年，华盛顿当选美国第一任总统，连任两届。任期内为新生国家的巩固做出了巨大贡献。美国最高法院、国务院、财政部以及其他重要政府机构都是在华盛顿执政时设立的。1797年，华盛顿功成身退，为美国确立总统内阁制，废除世袭制起了决定性作用。1799年12月14日华盛顿病逝。

独立前，美国人每年都要为英国国王庆祝诞辰。宣布独立后，美国人民转而庆祝华盛顿将军的生日。这一习惯始于1778年。当时华盛顿正率军坚守瓦利要塞，一支炮兵乐队在他生日之际为他演奏了小夜曲。现在华盛顿诞辰日已成为联邦各州的法定节日，届时各州都普遍举行隆重的公众仪式、盛大宴会等庆祝活动。美国人在这一天还喜欢吃樱桃馅饼，玩纸制小斧，这一习俗来源于华盛顿幼小时用斧头砍坏樱桃树后向其父诚实认错的故事。
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